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Gesetz 

zur Europäischen Ordnung der Sozialen Sicherheit vom 16, April 1964 
und zum Protokoll zur Europäischen Ordnung 
der Sozialen Sicherheit vom 16. April 1964 
Vom 15. September 1970 


Dur Bimdo.stcKj hat das folgende Gesetz be¬ 
schlossen; 

Artikel 1 

Der in SlrciBbiirg am 16. April 1964 von der Bun- 
dcsiupiihlik Deutschland Unterzeichneten Europä¬ 
ischen Ordnonq der Sozialen Sicherheit sowie dem 
am 16. .April 1901 von der Bi.indosrepubük Deutscli- 
lanci untcrzoichiielen Protokoll zur Europäischen 
Ordnung der Sozialen Sicherheit wird mit der Mall- 
qabe zugestimmt, daß die Bundesrepublik Deutsch¬ 
land sämtliche in dem Teilen 11 bis X der Ordnung 
bezeifhnuton Vcrpnichtiingen übernimmt, Die Euto- 
päischtt Ordnung der Sozialen Sicherheit und das 
genannte Protokoll werden nachstehend veröffent¬ 
licht. 


Artikel 2 

Dieses Gesetz gilt auch im Land Berlin, sofern 
das Land Berlin die Anwendung dieses Gesetzes 
feststellt. 


Artikel 3 

(1) Dieses Gesetz tritt am Tage nach seiner Ver¬ 
kündung in Kraft. 

(2) Der Tag, an dem die Ordnung nach ihrem Arti¬ 
kel 77 Abs. 3 und das Protokoll nach seinem Ab- 
•schnitl III Abs. 3 für die Bimclesrcpubiik Doulschland 
in Kraft treten, ist im Bundesgesetzblatt bukannt- 
ziigoben. 


Die verfassungsmäßigen Rechte des Bundesrates 
sind gewahrt. 

Das vorstehende Gesetz wird hiermit verkündet 

Bonn, den 15. September 1970 

Der Bundespräsident 
Heinemann 


Der Bundeskanzler 
Brandt 

Der Bundesminister für Arbeit und Sozialordnung 
Walter Arendt 

Der Bundes minister des Ausw 
Scheel 
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Europäische Ordnung der Sozialen Sicherheit 
European Code of Social Security 
Code Europeen de Securite sociale 


Preamble 

THE MEMBER STATES OF THE 
COUNCIL OF EUROPE, signatory 
hereto, 

CONSIDERING thal the aim of llie 
Council of Europe is to achiove a 
greater unity between its Members for 
the purpose, among others, of facilitat- 
ing their social progress; 

CONSIDERING that one of the ob- 
jects of the social Programme of the 
Council of Europe is to encourage all 
Members to develop furlher their 
Systems of social security; 


RECOGNISING the desirability of 
harmonising social cbargcs in member 
countries; 


CONVINCED that it is desirable to 
establish a European Code of Social 
Security at a higher level than the 
minimum Standards embodied in Inter¬ 
national Labour Convention No. 102 
concerning Minimum Standards of So¬ 
cial Security; 


HAVE AGREED on the folUnving 
provisions, which have been prepared 
wilh the collaboration of the Inter¬ 
national Labour Office: 


PART I 

GENERAL PROVISIONS 

A i t i c 1 e 1 
1. In this Code: 

(a) the term “the Committee of Min¬ 
isters" means the Committee of 
Ministers of the Council of Europe; 

(b) the term "the Committee" means 
the Committee oi Experts on So¬ 
cial Security of the Council of 
Europe or such other Committee as 
the Committee of Ministers may 
clesignate to carry out the duties 
laid down in Article 2, para- 
giaphS; Article 74, paragraph 4, 
and Article 78, paragraph 3; 


Pr^ambule 

LES ETATS MEMBRES DU CON¬ 
SEIL DE L'EUROPE, signataires du 
present Code, 

CONSIDERANT que le but du Con¬ 
seil de TEurope est de realiser une 
Union plus etroite entre ses Membres, 
ahn, notamment, de favoriser leur pro- 
gres social; 

CONSIDERANT qu'un des objectifs 
du Programme social du Conseil de 
l'Europe consiste ä encourager tous les 
Membres a developper davantage leur 
Systeme de securite sociale; 


RECONNAISSANT l'opportunite 
d'harmoniser les ebarges sociales des 
pays membres; 


CONVAINCUS qu il est souhaitable 
d etablir un Code europeen de Secu¬ 
rite sociale ä un niveau plus eleve 
que la norme minimum definie dans 
la Convention internationale du tra- 
vail na 102 concernant la norme mini¬ 
mum de securite sociale. 


SONT CONVENUS des dispositions 
suivantes qui ont ete elaborees avec 
la collaboration du Bureau Internatio¬ 
nal du Travail: 

PARTIE I 

DISPOSITIONS generales 
A rticle 1« 

1. Aux fins du present Code; 

(d) le terme le Comite des Minis- 
tres» designe le Comite des Mi- 
nistres du Conseil de l'Europe; 

|b) le terme < le comite designe le 
Comite d'Experts en matiere de 
Securite sociale du Conseil de 
l'Europe ou lout autre comite que 
le Comite des Ministres peut diar- 
ger d'accomplir les täches delinies 
ä l'article 2, paragraphe 3; l'ar- 
ticle 74, paragraphe 4 et l'article 
78, paragraphe 3; 


(Übersetzung! 

Präambel 

DIE MITGLIEDSTAATEN DES EU¬ 
ROPARATES, die diese Ordnung 
unterzeichnen — 

IN DER ERWÄGUNG, daß es das 
Ziel des Europarates ist, eine engere 
Verbindung zwischen seinen Mitglie¬ 
dern herbeizuführen, um namentlich 
ihren sozialen Fortschritt zu fördern, 

IN DER ERWÄGUNG, daß das so¬ 
ziale Programm des Europarales unter 
anderem darauf abzielt, alle Mitglie¬ 
der zur Weiterentwicklung ihres Sy¬ 
stems der Sozialen Sicherheit anzu¬ 
regen, 

IN DER ERKENNTNIS, daß cs 
zweckmäßig ist, die sozialen Lasten 
der Mitgliedstaaten aufeinander ab¬ 
zustimmen, 

IN DER UBERZEUGUNG, daß es 
wünschenswert ist, eine Europäische 
Ordnung der Sozialen Sicherheit zu 
verfassen, deren Stand über den Min¬ 
destnormen des Internationalen Über¬ 
einkommens Nr, 102 über die Min¬ 
destnormen der Sozialen Sicherheit 
liegt - 

SIND über folgende im Zusammen¬ 
wirken mit dem Inlernationalen Ar¬ 
beitsamt ausgearbeitete Bestimmungen 
ÜBER EINGEKOMMEN: 

TEIL 1 

ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN 
Artikel 1 
(1) ln dieser Ordnung 

a) bezeichnet der Ausdruck „Ministcr- 
koniitee" das .Ministeikomitee des 
Europarates, 

b) bezeichnet der .Ausdruck „Aus¬ 
schuß" den Sachverständigeiiaus- 
schuß für Soziale Sicheiheit des 
Europarates oder einen anderen 
.Ausschuß, den das Ministerkomitee 
mit der Erfüllung der Aiifyalien 
nach Artikel 2 Absatz 3, Artikel 74 
Absatz 4 und .Artikel 7B Aiisalz 3 
beauftragt, 






Nr. 46 — Tag der Ausgabe; Bonn, den 18. September 1970 


911 


(c) llic leim "SecretarY'-General“ 
niGüiis Ihe Secrelary-Coneial of Ihe 
Council of Euiopei 

(dl the tcrm "pre.sci ibed" nieans de- 
torrnined by or in virtue o[ na- 

((') the leim "re.sidence“ nicans or- 
dinary residcnce in the territory of 
the Contracting Party concerned 
and the terni "re.sident" means a 
peraon oidinatily resident in the 
lenitüiy of the Conlrading Party 
concerned; 


(() the tonn "wifc" means a vvile vvho 
is niaintained by her husband; 

(g) tlie lerin "widow" means u woman 
vvho was maintained by her hus¬ 
band at Iho time of his deathj 


(ii) tlie teini '‘child" means a diild 
linder stbool-Ieaving age or under 
15 years of age, as may be pre- 

(i| tiic lerni ''riiialilying period" means 
a poiiüd of contribution, or a 
period of cmployment, or a period 
of re.sidence, or any combination 
theieof, as may bo prescribed. 


2 In .‘\rlirles 10, 34 and 49 the ferm 
"benelit" means eilher direct benefit 
in Ihe form of care or indirecl benefit 
cünsisting of a icimbursement of the 
e.\j)('n.ses bornc by the person con- 
rerned. 


(c) Ic terinc ' Secietaire General de- 
signe le Secietaire General du 
Conseil de l Europe; 

(d) le leime ' picscrit» signifie deter- 
minii par la legislalion nationale 
Oll on vertu de cette legislalion; 

(e) Ic tornie ; re.sidence ■ designe lu 
re.sidence habituelle siir le terri- 
toiie de la Partie Coniraclanle, ct 
lo terme < r6sidant. designe une 
porsonne gui resido habitucllc- 
ment sur le territoire de la Partie 


(f) le terme eiionse de.signe une 

epousc qiii est a la Charge de son 

(g) le terme veuve designe une 

femme qui elait a la Charge de son 
epoux au inoir.cnt du doces de 
celui-ci; 

(h) le terme (enfant ■ designe un en- 
fant au-dessous de läge auquel 
lü scolarite obligatoire prend fin 
ou un enfant de moins de quinze 
ans, selon re qui scra prescrit; 

(i) le terme ; stagc designe soit une 
Periode de cotisation, soit une Pe¬ 
riode d'emploi, soit une periocle de 
residonco, soit une combinaison 
qiielconqiio de cos periodes, selon 
CO t[ui sera pre.scrit. 

2, .Aux fins des arlirles 10, 34 et 49, 
le terme preslations .> s entend soit 
de soins fournis directement, soit de 
prestations indirectos consistant en un 
rcmboiirscmont des frais Supportes 


c) bezeichnel der .Ausdiuck „General- 
.sekrelcir" den Generalsekrelar des 

d) bedeutet der .Ausdruck ..voiye- 
schriobeu" von den oder auf Grund 
der inneislaatliclu'ii Rcchtsvor- 
sclilitten bestimint, 

el bedeiilel der Ausdiuck „W'ohnorl" 
den Ort des gewolinliclu'n .Aufent¬ 
halts im Hoheitsgebiet der betref¬ 
fenden Vertragspartei und der 

die sich gewöhnlich im llolieits- 
gebiet der belieffmiden X'eiliags- 
parlei aiifluilt, 

f) bedeutet der AusclriKk „Eliefiau" 
eine Ehefrau, für deren UiilcrliaU 
der Ehemann sorgt, 

y) bedeutet der Ausdruck „Witwe" 
eine Frau, für deren Unterhalt der 
Ehemann bei seinem Tod gesorgt 
hat, 

ii) bedeutet der .AiisdriKk „Kind" ein 
Kind bis zu dem Aller, in dem die 
Sciiulpflicht endet, oder ein Kind 
unter 15 Jahren, je nadidem, was 
vorgcsdirieben ist, 

i) bcdoiitet der Ausdruck „Wartezeit" 
eine Beitragszeit, Besdiafligiings- 
zeit, Wohnzeil oder eine Verbin¬ 
dung dieser Zeiten, je nnduleni, 
was vorgeschrieben ist. 


(2) Der Ausdruck „Leistungen" in 
den Artikeln 10, 34 und 49 bedeutet 
unmittelbare Betreuung oder mittel¬ 
bare Leistungen in Form der Kosten- 


1. Euch Coiitiacfing Parly shall 
coiiiply W'ith; 

(a) Part I; 

(b) at least six of Paris II lo X, pro- 
vided that Part 11 sliall counl as 
lwo Ports and Part V as threc 
Parts; 

(c) the relevant provisions of Paris 
XI and XU; and 

(d) Part Xlll. 

2. The terms of sub-paragrnpli (b) 
ol the [oiegoing parayraiih can bo 
regaided ns fullüled if: 

(.1) at least Ihrce of Parts II to X, 
im liiding at least one ol Ihirls IV, 
V, VI, IX and X are complied wilh; 
and 

(b) in addition, proof is luinished that 
the social security legislalion in 
tuicc is ec|uivdlent to one of the 
combinatioii.s provided lor in that 
sub-parayrapli, taking iiito account: 


1. Tmilo Partie Cnnliactanlc appli- 

(a) hl parlio f; 

(b) six au moins des parties II a X, 
elant entendu que la partie II 
compte poui demx et la partie V 
prrur trois pailies; 

(t) les dispositions corrospondantes 
des parties XI el XII; ol 

(d) la partie Xlll. 

2. La condilioii de 1 alinea (h) du 
paragraphe precedent pouira eire re- 
putee salisfaile husijue: 

f<i) sollt appli(|ui'cs lidis au moins 
des parlies II a X rompienant 
Puiio au moins des parties IV, V, 
VI, IX el X; et 

(b) est donnee la picuve que la Se¬ 
nil ite sociale en vigueur c'quivaut 
ä l'uiio c(uelcotUiue des comhinai- 
soiis pic'vues aiidil alinea, compte 


Arlikel 2 

(1) Jede V'ertragsportoi wende! an; 

a) Teil 1, 

b) mindestens sechs der Teile 11 bis 
X, w'obci Teil II als zwei und 
Teil V als drei Teile zählen, 

t) die cntsprecheiKlen Bcslimrmuigon 
der Teile XI und XI! sowie 

d) Teil XIII. 

(2) Absatz 1 BiKhsI.ihe b kann als 

erfüllt gelten, wenn 

a) mindestens drei der Teile 11 bis 
X, darunter miiuie.stens einer der 
Teile IV, V, V'I, IX oder X, ange- 
wendet werden mul 

b) nachgewiesen wird, daß die gelten¬ 
den ReclUsvorschrJlen über Soziale 
Sidierlioit einer der uiitei dem ge¬ 
nannten Buchslaben vorgesehenen 
Verbindungen yleichwei liy sind, 
wobei zu berücksithtigen ist, daß 
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(i) the fart Ihat certain branches 
Cüvered by sub-paragraph (a) 
oi this Paragraph excced the 
Standards of the Code in 
respect ot theii scope of pro¬ 
tection or their level of benc- 
tils, or bothi 

(ii) the fdct that certain branches 
covered by sub-paragraph (a) 
of (bis patagra|)h excced the 
standaids of the Code by 
granting supplcnicntary Serv¬ 
ices ot advanlages li.sted in 
Addendum 2; and 

(iii) branches which do not attain 
the standaid-s of the Code. 

3. A Signalory desiring to avnil it- 
self of llic provisions ot paragraph2 (b) 
of this .Article shail make a regnest 
to this ellect in the report to the 
Secrelary-General submitted in ac- 
cortlance with the provisions of Ar- 
ticle 78. The Committee, basing itself 
on the principle of equivalence of 
cost, shail lay down rules co-ordinat- 
ing and defining the conditions for 
taking into account the provisions of 
parngrniih 2 (b) of this Article. These 
provisions may only be taken into 
account in each case with the approval 
of the Cüiiiniittee, the decision to be 
taken by a two-tliirds majority. 


Article 3 

Each Contracting Party shail specify 
in its Instrument of ratification those 
Parts of Parts 11 to X in respect of 
which it accepts the obligations of this 
Code, and shail also state whether 
and to what extent it avails itself of 
the provisions of Article 2, Para¬ 
graph 2. 


Article 4 

1. Each Contracting Party may sub- 
sequenlly notify the Secretary-General 
that it accepts the obligations of the 
Code in respect of one or more of 
Parts n to X not already specified in 
its ratification. 


2. The undertakings referred to in 
Paragraph 1 of this Article shail be 
deemed to be an integral pari of the 
ratification and to have the force of 
ratification as from the date of noti- 


Article 5 

W'here, for the purpose of com¬ 
pliance with any of the Parts II to X 
of this Code which are to be covered 
by its ratification, a Contracting Party 
is required to protect prescribed 
cldsses of persons constituting not 
less than a specified percentage of 
einployees or residents, that Contract- 


!i) du fait que certaines branches 
visces a lalinea (a) du pre¬ 
sent paragraphe döpassent 
les noiiiies du Code en ce qui 
concorne le chainp d'airpli- 
Cdtion ou le niveau des pres- 
tdtions ou l'un et laulre; 

chp-s visees d 1 alinea (a) du 
])resenl paragrdpho depassent 
les noriiies du Code en atlri- 
buant des avantagcs supple- 

dendiun 2; 

(lii) de hiatrehes qui naUeignont 
pas les norntes du Code. 

3. Tout sigaataire qui desirc bene- 
h( iei de l alinea Ib) du paragraphe 2 
du present article presentcra une de- 
niande a cct etlet dans le rapport qu'il 
souineltjd au Secretaire General, con- 
forinement aux dispositions de l'arti- 
cle 78. Le coniite, se fondant sur le 
principe de requivalence du (oül, eta- 
blira des regles jrour coordonner et 
prec iser les conditions dans tesi|ucl- 
les il peut etre lenu compte des dis¬ 
positions prevuis a lalinea (b) du 
paragraphe 2 du present arttch;. 11 ne 
irourra etre tenu compte, dans ctraque 
cas, de ces dispositions qu avec l'ap- 
probation du comite, statuant a la ma- 
jorile des deux tiers. 


Article 3 

Toute Partie Contractante doit spe- 
cifier dans son inslrument de ratifi- 
calion ccllcs des parties 11 ä X pour 
lesquelles Elte acccptc les obligations 
decoulant du present Code et aussi 
indiquer si, et dans quelle mesure, 
Elle fait usage des dispositions du 
paragraphe 2 de l article 2. 


Article 4 

1. Toute Partie Contractante peut, 
par la suite, notifier au Secretaire Ge¬ 
neral qu'Elle accepte les obligations 
decoulant du present Code, en ce qui 
concerne l'une des parties 11 a X qui 
n'ont pas dejä ete specifiees dans sa 
ratification, ou plusieurs d'entre eiles. 

2. Les engagements prevus au para¬ 
graphe 1 du present article seront re- 
putes Partie integrante de la ratifica¬ 
tion et porteront des effets identiques 
des la date de leur notification. 


Article 5 

Lorsqu'cn vue de lapplkdlion de 
I une quelconciue des parties II ä X 
du present Code visees par sa ratifi- 
cdtion, une Partie Contractante esl 
tenue de prolegci des categories pres- 
crites de personnes forrnant au total 
au nroins un pourcentage deterraine 
des salories ou re.sidants, celte Partie 


i) unter Buchstabe a qrnaiinle 
Zweige nach dem Gellunys- 
beieich, nach der Hohe di r Lei¬ 
stungen oder nadr berdi m über 
die Normen dieser Ordnung 


ir) unter Buch.stalre j genannte 
Zweige ülrer die Noiini'n der 
Ordnung hitrausgclii n, wiul sie 
in der Beilage 2 anrjelülrrle zu- 
sälzlicbe Leisluncjtn gewahren, 

iii) eiirz.elne Zwt^ige die Nornnm 
der Ordirung nicht erreichen, 

(3] .teder linterv.eicbner, der sich 
aut .Ab.sdtz 2 Buchslalre b berufen 
will, beantragt dies in dem nach Arti¬ 
kel 78 dom Generalsekretär vorcjoleg- 
lon Bericht. Der .Ausschuß legi nach 
dem Grundsatz derr Kcrslonglcdchheit 
die Vorairssetzungen für die Heran¬ 
ziehung des Absatzes 2 Buchstabe b 
einheitlich fest. Diese Bestimmungen 
können jeweils nur horanciezogen 
werden, wenn es der Ausschuß mit 
Zweidritleli'.ielirheil beschließt 


Artikel 3 

Jede Vertragspartei gibt in ihrer 
Ratifikationsurkunde an, für welche 
der Teile II bis X sie die Verirllichtun- 
gen aus dieser Ordnung übernimmt, 
und ob und inwieweit sie von Ar¬ 
tikel 2 Absatz 2 Gebrauch macht. 


A I t i k e 1 4 

(1) Jede Vertragspartei kann dem 
Generalsekretär später notifizieren, 
daß sie die Verpflichtungen aus dieser 
Ordnung für einen oder mehrere der 
Teile II bis X übernimmt, die in der 
Ratifikationsurkunde noch nidit an¬ 
gegeben wurden. 

(2) Die Verpflichtungen nach Ab¬ 
satz l gellen als Bestandteil der Rati¬ 
fikation und haben deren Wirkung 
vom Tage der Notifikation an. 


Artikel 5 

Hat eine Vertragspartei in Anwen¬ 
dung eines der von ihrer Ratifikation 
erfaßten Teile II bis X vorgeschrie- 
bene Personengruppen zu schützen, 
die zusaninicn mindestens einen be¬ 
stimmten Hundertsatz der Arbeitneh¬ 
mer oder der Einwohner bilden, so 
cergewissert sie sich, bevor sie sich 
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ing Pdrly shall satisfy it.selt, betöre 
undt'ilaking to rompty wilh any such 
Port, thol Ihe relevant pcicontage is 
allained. 

A r t i c 1 e 6 

For the purpose of conrpüance with 
Parts II, ni, IV, V, VIII (in so far as 
it relales to mcclicü! care), IX oi X 
of this Code, a Contracting Party may 
take account of protection eflecied by 
means ot Insurance which, although 
not niade compulsory by national laws 
or regulalions for Ihe persons to be 
protecied, 

(a) is subsidised by the public aulhori- 

coniplemcnlary only, is supetviseei 
by the public outhorilies or ad- 
ministered, in accordance with pre- 
scribed Standards, by joinl opera- 
litjn ol eiiiployers and workers; 


(b) covers a subslantial pari of the 
per.sons whose oarnings do not ex- 
ceed those of the skilIed manual 
male cmployee, determined in ac¬ 
cordance w'ith Arlicle 65; and 

(c) complies, in conjunclion with other 
forms of protection, where ap- 
propriate, with the relevant pro- 
visions of the Code. 


PART n 

MEDICAL CARE 

Article 7 

Each Contracting Party for which 
this Part oi this Code is in force shall 
secure to the persons protecied the 
Provision ol benefit in respect ol a 
condition leguiring medical care of a 
preventive or curative nature in ac¬ 
cordance with the foilowing Articles 
of this Part. 

Article 8 

The contingencics covered shall in- 
clude any morbid condition, whatever 
its cause, and pregnancy and conline- 
mont and their consequences. 

Arlicle 9 

The persons prolcctcd shall com- 
prise: 

(a) jrrcsrribed classes of employees, 
con.slituling not less than 50 per 
Cent of all employees, and also 
Ihcir wives and children; or 


(b) prcscribed classes of the cconorni- 
cally active population, consli- 
tuliriq not less than 20 per cent 
of all residenls, and also their 
vvives and children; or 


Contrartante doit s'assurer, avant de 
s'engagcr a appliguer ladite partie, 
que le pouicoritagc cn qucstion cst 

Article 6 

En vue d appliquer les parlies II, 
III, I\', V, \/ni (on ce qui concerne 
les soins medicaux), IX ou X du pre¬ 
sent Code, une Partie Contractante 
peilt piendie en conipte la protection 
resultant d'assurances qui, en vertu 
de la legisldtion nationale, ne sont 
pas obligatoircs poiir les personncs 
prolegees, lorsque res assurances: 

(a) sont subventionnecs par les autori- 
tes publiques ou, s'il s'agit seulc- 
ment d une proteclion complemen- 
taire, lorsque ces assurances sont 
contrölecs par les autorites publi¬ 
ques ou adminislH'OS en commun, 
conformoment a des noimes pres- 
criles, par les employeurs et les 

(b) couvront une partie substantielle 
des personnes dont le gain ne de- 
passe pas celui de l'ouvrier mas- 
culin qualifie, determine conforme- 
merit aux dispositions de l'arti- 
cle 65; et 

(c) sntisfont, conjointement avec les 
autres foinies de protection, s'il y 
a lieu, aux dispositions corrospon- 
dantes du presenl Code. 

PARTIE II 
SOINS MEDICAUX 

Article 7 

Toute Partie Contractante pour la- 
quelle la presente partie du Code est 
en vigueur doit garantir l'attribution 
de preslations aux personnes prote- 
gees lorsque leur etat necessile des 
soins medicaux de caractere preven- 
tif ou curalif, conformement aux ar- 
ticlcs ci-apres de ladite partie. 

Article 8 

L'eventualite couvertc doit com- 
prendre tout etat morbide quelle 

coudiement et Icurs siiilcs. 

Article 9 

Les personnes prolegees doivent 
toinprcndrc; 

(d) soit des calegoiios prosrriles de 
salaries, formant au (otal ,50 pour 
Cent au moins de 1 ensrmble des 
salaries, ain.si (luo les epouses et 
les cufants des mcnibres de ces 

(b) soit des categories prescrites de 
la population active, forrnant au 
total 20 pour cent au moins de 
rensomble rips residants, ainsi, 
que les epouses el les enfants dos 
meiiibrcs de cos categories; 


zur Anwendung eines solchen Teiles 
verpflichlot, daß der betreffende Ilun- 
dcrlsatz erreicht i.-,!. 

Artikel 6 

Für die Aiivvondung der Teile 11, III, 
IV, V, VIII (soweit ärztlidie Belreu- 
ung in Frage kommt), IX oder X kann 
eine Vertragspartei den Schulz durch 
Versidierungen audi dann in Redinung 
stellen, wenn diese nadi den innor- 
staatlidicn Rcdilsvorschrllten zwar 
keine Pflichtversicherungen für die 
geschülzten Personen sind, jedoch 

a) von den öffenilichen Behörden Zu¬ 
schüsse erhalten oder, wenn es sieh 
nur um einen zusalzlichcu Schulz 
handelt, von diesen Behörden be- 
aufsidrtigt oder nadi vorgeschrie¬ 
benen Regeln gemeinsam von Ar- 
beitgobevn und Arbeitnehmern 
vcrwi.ltot worden, 

b) einen wesenllidien Teil der Per¬ 
sonen umfassen, deren Verdienst 
den eines gelernten männlichen Ar¬ 
beiters nach Artikel 65 nicht über¬ 
steigt, 

und 

c) gegebenenfalls mit anderen Formen 
des Schutzes den entsprechenden 
Bestimmungen dieser Ordnung ge¬ 
nügen. 

TEIL II 

ÄRZTLICHE BETREUUNG 
Artikel 7 

Jede Vertragspartei, für die dieser 
Teil gilt, gewährleistet den gesdiütz- 
ten Personen, wenn ihr Zustand vor¬ 
beugende oder heilende ärztliche Be¬ 
treuung notwendig madit, Leistungen 
nach diesem Teil. 


Artikel 8 

Der gedeckte Fall hat jede Krank¬ 
heit ohne Rücksicht aui ihre Ursache, 
die Schwangerschaft und die Nieder¬ 
kunft sowie ihre Folgen zu umfassen. 

Artikel 9 

Der Kreis der goschützleu Personen 
hat zu umfassen 

a) vorgeschriebene Gruppen vo' Ar¬ 
beitnehmern, die zusammen min¬ 
destens 50 vom Hundert aller 
Arbeitnehmer bilden, sowie deren 
Ehefrauen und Kinder, oder 

b) vorgeschricbenc Gruppen der er- 
werbsldligcn Bevölkerung, die zu¬ 
sammen mindestens 20 vom Hun¬ 
dert aller Einwohner bilden, sowie 
deren Ehefrauen und Kinder, oder 
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(c) prescribed classes of lesidents, 
constitiiting not less than 50 per 
Cent of all residents. 


Article 10 

1. The benefit shall include at least: 

(a) in case of a morbid condition, 

(i) general practitioner care, in- 
cluding domiciliary visiting; 

(ii) specialist care at hospitals for 
in-patients and out-patients, 
and such specinlist care as 
may be available outside 
hospitals; 


(iii) Ihe essential pharmaceulical 
supplies as prescribed by 
medical or other qualified 
practitioners; and 

(iv) hospitalisalion where neces- 

(b) in case of pregnancy and confine- 
ment and their consequences, 

(i) pre-natal, confinement and 
post-natal care either by 
medical practitioners or by 
qualified midwives; and 

(ii) hospilalisation where ne- 
cessary. 

2. The beneficiary or bis bread- 
winner may be required lo share in 
the cost of the medical care the bene¬ 
ficiary receives in respect of a morbid 
condition; the rules concerning such 
cost-sharing shall be so designed as 
to avoid hardship. 

3. The benefit provided in accord- 
ance with this Article shall be af- 
forded with a view to maintaining, 
resloring or improving the heallh of 
the person protected and bis ability 
to wnrk and to attend to his personal 

4. The institutions or Government 
depnrtments administering the benefit 
shall, by such means as may be deemed 
appropridte, encourage the persons 
protected to avail themselves of the 
general heallh Services placed at their 
disposal by the public authorities or 
by other bodies recognised by the 
public authorities. 


Article 11 

The benefit specified in Article 10 
shall, in a contingency covered, be se- 
cured af least to a person protected 
U'ho has compleled, or whose bread- 


(c) soit des categories prescrites de 
residants, formant au total 50 pour 
Cent au inoins de Tensemble des 
residants. 


Article 10 

1. Les prestations doivent compren- 
dre au moins: 

(a) cn cas d'etat morbide: 

(i) les soins de praliciens de 
raedecine generale, y com- 
pris les visites ä domicile; 

(ii) les soins de specialistcs don- 
nes dans des höpitaux a des 
peisonnos hospitalisees ou 
non hospitalisees et les soins 
de specialistcs qui peuvent 
etre donnes hors des höpi- 

(iii) la lourniture des produits 
pharmaceutiques essentiels 
sur ordonnance U'un medecin 
ou d un autre praticien qua- 
litie; et 

(iv) Thospitalisation lorsqu'elle 
est necessaire; et 

(b) en cas de grossesse, d'accouchc- 

ment et de leurs suites: 

(i) les soins prenatals, les soins 
pendant Taccouchement et les 
soins postnatals, donnes soit 
par un medecin, soit par une 
sage-femme diplömee; et 

(ii) Ihospitalisalion lorsqu'elle 
est necessaire. 

2. Le beneficiaire ou son soutien de 
lamille peul etre tenu de parliciper 
aux frais des soins medicaux recus en 
cas d’etat morbide; les regles relati¬ 
ves ä cette participation doivent etre 
etablies de teile Sorte qu'elles n'en- 
trainent pas une Charge trop lourde. 

3. Les prestations fournies confor- 
mement au present article doivent 
tendre ä preserver, ä retablir ou ä 
ameliorer la sante de la personne pro- 
tegee, ainsi que son aptitude ä tra- 
vailler et ä faire face ä ses besoins 
personnels. 

4. Los deparlements gouvcrnenien- 
taux ou institutions attribuant les 
prestations doivent encourager les 
personnes protegees, par tous les 
moyens qui peuvent etre consideres 
commc appropries, ä recourir aux Ser¬ 
vices generaux de sante mis ä leur 
disposition par les autoriles publiques 
ou par d'aulres organismes reconnus 
par les autorites publiques. 


Article 11 

Les prestations mentionnees a l'ar- 
ticlc 10 doivent, dans Leventualite 
couverle, etre garanties au moins aux 
personnes protegees qui ont acconipli 


c) vorgeschricbene Gruppen von Ein¬ 
wohnern, die zusammen mindestens 
50 vom Hundert aller Einwohner 
bilden. 


Artikel 10 

(1) Die Leistungen haben minde¬ 
stens ?.u umfassen 

ü) bei Krankheit 

i) Betreuung durch praktische 
Arzte einschließlich der llaus- 
Iresuche, 

ii) Betreuung durch Fachärzte in 
KranKcnhäuscrn als sUiluniäre 
oder ambulante Behandlung 
und Betreuung durch F icliärztc 
außerhalb der Krankenhäuser, 
soweit dies möglich ist, 

iii) Cewäliriiiig der hauptsächlichen 
Arzneien und Heilmittel nach 
Verordnung eines Arzles oder 
einer anderen zur BcJiandUing 
zugelassenon Person und 

iv) Krankenhauspflege, soweit er¬ 
forderlich, 

b) bei Schwangerschalt, Niedeikunft 

und ihren Folgen 

i) Betreuung vor, während und 
nach der Niederkunft durch 
Arzte oder geprüfte HcJmmmen 
und 

ii) Krankenhauspflege, soweit er¬ 
forderlich. 

(2) Der Leistungsempfänger oder 
der für ihn Unterhaltspflichtige kann 
zur Beteiligung an den Kosten der bei 
Krankheit gewährten ärztlichen Be¬ 
treuung verpflichtet werden; die Vor- 
sdiriflen über die Beteiligung dürfen 
jedoch keine zu hohe Belastung ver¬ 
ursachen. 

(3) Die Leistungen nach diesem Ar¬ 
tikel sind darauf zu richten, die Ge¬ 
sundheit der geschützten Personen, 
ihre Arbeitsfähigkeit und ihre Fähig¬ 
keit, für ihre persönlichen Bedürfnisse 
zu sorgen, zu erhalten, wiederherzu¬ 
stellen oder zu bessern. 

(4) Die Regierungsstellen oder Ein- 
richtungan, die die Leistungen gewäh¬ 
ren, haben die geschützten Personen 
mit den für geeignet erachteten Mit¬ 
teln dazu anziihalten, die allgemeinen 
Gesundheitsdienste zu benutzen, die 
ihnen durch die öffentlichen Behörden 
oder andere von diesen anerkannte 
Stellen zur Verfügung gestellt werden. 


Artikel H 

Die Leistungen nach Artikel 10 sind 
im gedeckten Fall den geschützten 
Personen mindestens dann zu gewähr¬ 
leisten, wenn sie oder die für sie Un- 
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wiiinei has conipleled, .such qualifying 
period as niay be considcrod necessary 
to prcclucle abuse. 

A r tic I G 12 

The l)cncfit specified in .^ilicle 10 
shdll be granted IhKUKjhdul tlie con- 
tinqeiu y covcicd. exrepl that, in cnse 
of a inoil)id rondilimi. i:s diiration 
may be limited to 21) uerks in cath 
cnse, l)ut beneiil shnll not be sus- 
pended while a sirkness bcnolit con- 
tinues io be pnid, and Provision .shall 
be modo Io ennble tbe limit to be 
cxleiidcd (or prt'srribed diseases rec- 
ocjnised ns ontaijing piolongod care. 


PART 111 

SICKNESS BENEFIT 

Arliclc 13 

Eadi Conlracfing Party for which this 
Pait ol the Code is in force shall 
seciiie to Ibe peisons prolecled the 
piovision of sickness benofit in ac- 
cordaiue willi the following Arlicles 
of this Part. 

Article 14 

The contingcncy covered shall in- 
clude incapacity for work resuUing 
front n morbid condition and involving 
Suspension of earnings, as defined 
by national laws or regulalions. 

Article 15 

The persons prolected shall com- 
prise; 

(a) pro.scribod classes of employees, 
consliluting not less than 50 per 
Cent of all employees; or 

(b) prescribed classes of the eco- 
nomically active population, con- 
slituiing not less than 20 per cent 
ül all rcsklents; or 

(c) all resiclents vviiose means during 
t)ie contingency do not exceed 
liitiils prescribed in such a manner 
as to comply with the require- 
nieiits of Article 67. 

Article 16 

1. Where classes of employees or 
classes of the economically active pop¬ 
ulation are prolecled, Ihe benefit shall 
be a periodical payment calculated 

the lerpiirenients of Article 65 or with 
the requiiements ol Article 66. 

2. VVhere all rosidenls whose means 
during the contingency do not exceed 


ou donl Ic soutien de faniille a accora- 
pii un Stage pouvant etre considere 
comnie necessaire pour eviler les 

Article 12 

fiele 10 doivent elie atcordees pen- 
dant foule la duree de revcnlualile 
(ouveile, a\ec (ctte exceplion ipi en 
ras d etat morbide la duree des pres- 

par ras; toulcfois, les picstations nie- 
dicales ne peuvent etre suspcnducs 
aussi longleinps qu'une indeninile de 
maladie esl payec et des dispositions 
doivent etre prises pour clever la li- 
niite susmeniionnec lorsqu'il s'agit de 
inaladios prevues par la legislatiori 
nationale pour lesquelles il est re- 
connu que des soins piolonges sonl 
necessaires. 

PARTIE III 

INDEMNITES DE MALADIE 

Article 13 

Toule Partie Conlrar tantc pour la- 
quelle la presenle partie du Code est 
en vigiieur doil gaiantir aux person- 
nes prolegöes ralliibution d'indemni- 
tes (Io maladie, confornK'nient aux ar- 
btles ci-apit's de ladile partie. 

Article 14 

L'evenfualitij couverte doit coni- 
prendre l inrnparite de travail resul- 
lant dun elal morbide et entrainant 
la Suspension du gain tolle qu elle est 
definic par la legislation nationale. 

Article 15 

Los personnes prott'igees doivent 
comprendre; 

(a) soit des categories de salaries, 
formant au total 50 pour cent au 
moins de l'enseniblo des salaries; 

(b) soit des categories prcscrites de la 
population active, formant au to¬ 
tal 20 pour Cent au moins de l'en- 
senible dos residants; 

(( ) soit tous les residants dont les res- 
soiiices pendant 1 eventualile n'ex- 
cedent pas dos limiles prcscrites 
conformciment aux dispositions de 
l'article 67. 

Article 16 

1. Lorsque sont protegeres des catej- 
gories de salaries ou des categories 
de la population active, la preslation 
scra un paiemeni periodique calrule 
contormöment aux dispositions soit de 
l'artitle 65, soit de l article 66. 

2, Lorsque sont proteges tous les 
residants dont les ressources pendant 


terhaltspflidiligen eine zur Vermei¬ 
dung von Milibraudien für notwendig 
erachtete Wartezeit erfüllt haben. 

Artikel 12 

Die Lc'i.stungi'n nach .4rtikel 10 smd 
während (U'r ganzen Dauer des ge¬ 
deckten Falles zu gow’ähren, wob.M 
jedoch die Dauer de- Leislungen bei 
Krankhc'it jeweils auf sedistindzwan- 
zig Wodv'n begrenzt werden kann; 
die Leistnncieii dürfen nicht ruhen, so¬ 
lange Krankengeld gezahlt wird, und 
cs ist vorzuschen, daß die genannte 
tlödistdauer bei vorgeschriebenen 
Krankheifen ausgedehnt wird, die an- 
crkannterniiißon eine ’ängcre Betreu¬ 
ung notwendig machen. 


TEIL Ilf 

KRANKENGELD 
Artikel 13 

Jede Vertragspartei, für die dieser 
Teil gilt, gewälirlc'islel den geschütz¬ 
ten Personen Krankengeld nach die¬ 
sem Teil. 


Artikel 14 

Der gedc'ckle Fall hat die Arbeits¬ 
unfähigkeit zu umfassen, die sich aus 
einer Krankheit ergibt und Verdienst¬ 
ausfall im Sinne der innerstaatlidien 
Reditsvorsdiriften nach sich zieht. 

Artikel 15 

Der Krei.s der geschützten Personen 
hat zu umfassen 

a) vorgesdrriehene Gruppen von Ar¬ 
beitnehmern, die zusammen min¬ 
destens 50 vom Hundert aller Ar¬ 
beitnehmer bilden, oder 

b) vorgeschricbene Gruppen der er¬ 
werbstätigen Bevölkerung, die zu¬ 
sammen mindosteus 20 vom Hun¬ 
dert aller Einwohner bilden, oder 

c) alle Einw-ohner, deren Mittel wäh¬ 
rend der Dauer des Falles die ent¬ 
sprechend Artikel 67 vorgeschrie¬ 
benen Grenzen nicht übersteigen. 


Artikel 16 

(1) Sind Gruppen von Arbeitneh¬ 
mern oder Gruppen der erwerbstäti¬ 
gen Bevölkerung geschützt, so hat die 
Leistung eine regelmäßig wiederkeh¬ 
rende, nach Artikel 65 oder 66 bc- 
rcdincle Zahlung zu sein. 

(2) Sind alle Einwohn"! ge.sdiützt, 
deren Mittel während der Dauer des 
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prescribed limits are protecled, the 
benefit shall be a periodical payment 
calculated in such a manncf as to 
comply with the requiiements ot Ar- 
ticle 67; piovided Ihat a prescribed 
benefit shall be cjuaranteed, without 
means test, to the prescribed classcs 
of persons deteiinined in accordance 
with Article 15 (d) or (b). 

Article 17 

The benefit specified in Article 16 
shall, in a conlingency covered, be 
securcd at least to a person protected 
who has completed such qualifying 
period as may be considered necessary 
to preclude abuse. 

Article 18 

The benefit specified in Article 16 
shall be granted throughout the contin- 
gency, except that the benefit may be 
limited to 26 weeks in each case of 
sickness, and need not be paid for the 
first three days of Suspension of 
earnings. 


PART IV 

UNEMPLOYMENT BENEFIT 


Article 19 

Each Contracting Party for which 
this Part of the Code is in force shall 
secure to the persons protected the 
Provision of unemployment benefit in 
accordance with the following Articles 
üf this Part. 

Article 20 

The contingency covered shall in- 
clude Suspension of earnings, as de- 
fined by national laws or regulations, 
due to inability to obtain suitable 
employment in the case of a person 
protected who is capable of, and avail- 
able for, work. 


Article 21 

The persons protected shall com- 

(a) prescribed classes of employees, 
constituting not less than 50 per 
Cent of all employees; or 

Ib) all residents whose means during 
the conlingency do not exceed 
limits prescribed in such a manner 
as to comply with the require- 
ments of Article 67. 


Article 22 

1. Where classes of employees are 
protected, the benefit shall be a 


l'evcnlualite n'excedent pas des limi- 
tes prc.scrites, la prestation sera un 
paieinent periodique calcule roiifor- 
mement aux dispositions de l'arti- 
cle 67. Une prestation prescrite doit 
toutefois etre garantie, sans condition 

conformenient soit a l'alinea (a), soll 
d l'alinea (b) de i'articlc 15. 

Article 1? 

La prestation montionnee a l'arli- 
cle 16 düit, daiis Leeentualite cou- 
vertc, etre garantie au moins aux per- 
sonnes protegees qui ont arconipli un 
Stage pouvant etre consideru comme 
nckessaire pour eviter les abus. 


La prestation mentionnee ä l'arti- 
cle 16 doit etre accordee pendant 
toule la duree de l'eventualile, sous 
reserve que la duree de la prestation 
puisse etre limitee a 26 semaines par 
cas de maladie, avec la possibilite de 
ne pas servir la prestation pour les 
trois Premiers jours de Suspension de 


PARTIE IV 

PRESTATIO.NS DE CHOMAGE 

Article 19 

Toute Partie Contractante pour !a- 
quclle la presente partie du Code est 
en vigueur doit garantir aux person- 
nes protegees l’attribution de presta- 
tions de chömagc, conformement aux 
articles ci-apres de ladile partie. 

Article 20 

L'e\entualite couveite doit com- 
prendre la Suspension du gain — teile 
gu'elle est definie par la legislation 
nationale — due ä l'impossibilite d'ob- 
tenir un emploi convenable dans le 
cas d'une personne protegee qui est 
capable de travailler et disponible 
pour le travail. 

Article 21 

Les personnes protegees doivent 
comprendre: 

(a) soit des categories prescrites de 
salaries, formant au total 50 pour 
Cent au moins de Tensemble des 
salaries; 

(b) soit tous les residants dont les 
ressources pendant l'eventualite 
n'excedent pas des limites pres¬ 
crites conformement aux disposi¬ 
tions de Tarticle 67. 

Article 22 

1. Lorsque sont protegees des cate¬ 
gories de salaries, la prestation sera 


Falles vorcjesdii icbene Grenzen nicht 
übersteigen, so hat die Leistung eine 
regelmäßig wiederkebrendt', nach Ar¬ 
tikel 67 berechnete Zahlung zu sein. 
Die vorgeschriebene Leistung ist den 
eiilsprediend Artikel 15 Drehstabe a 
oder b vorgeschriebenen Personen¬ 
gruppen ohne Bcdürlligkeitspiufuncj 

Artikel 17 

Die Leistung nach .Artikel 16 ist im 
gedockten Fall niindeslen^ di n ge¬ 
schützten Personen zu gewährleisten, 
die eine zur Vermeidung vcjn Miß¬ 
bräuchen für notwendig erachtete 
Wartezeit erfüllt liaben. 

Artikel 18 

Die Leistung nach Artikel 16 ist 
während der ganzen Dauer des Falles 
zu gewähren, wobei jedoch die Dauer 
der Leistung bei Krankheit auf sechs¬ 
undzwanzig Wochen in jedem Krank¬ 
heitsfall begrenzt werden und die Lei¬ 
stung für die ersten drei Tage des 
Verdienstausfalls unterbleiben kann. 


TEIL IV 
LEISTUNGEN 
BEI ARBEITSLOSIGKEIT 

Artikel 19 

Jede Verlragsparlei, für die dieser 
Teil gilt, gewährleistet den geschütz¬ 
ten Personen Leistungen bei Arbeits- 
lüsigkoil nach ciic.sem Tcül. 


Artikel 20 

Der gedeckte Fall hat den V'cr- 
dienstausfall im Sinne der innerstaat¬ 
lichen Rechtsvorschriften zu umfassen, 
der sich daraus ergibt, daß eine ge¬ 
schützte Person, die arbeitsfähig und 
verfügbar ist, keine zumutbare Be¬ 
schäftigung erhalten kann. 


Artikel 21 

Der Kreis der geschützten Personen 
hat zu umfassen 

a) vorgeschriebene Gruppen von Ar¬ 
beitnehmern, die zusammen min¬ 
destens 50 vom Hundert aller Ar¬ 
beitnehmer bilden, oder 

b) alle Einwohner, deren Mittel wäh¬ 
rend der Dauer des Falles die ent¬ 
sprechend Artikel 67 vorgeschrie¬ 
benen Grenzen nicht übersteigen, 


Artikel 22 

(I) Sind Gruppen von Arbeitneh¬ 
mern geschützt, so hat die Leistung 
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PART V 

OLD-AGE BENEFIT 
Article 25 

Each Contracting Party for which 
this Part of the Code is in force shall 
secure to the persons prolected the 
Provision of old-age benefit in accord- 
ance with the following Articles of 
this Part. 


Article 26 

1. The contingency covered shall be 
survival beyond a prescribed age. 

2. The prescribed age shall be not 
more than 65 years or than such higher 
age that the number of residents 
having attained that age is not less 
than 10 per cent of the number of 
residents under that age but over 
15 years of age. 


3. National laws or regulalions may 
provide that the benefit of a person 
ütherwise entilled to it may be sus- 
pended if such person is engaged in 
any prescribed gainful activity or that 
the benefil, if contributory, may be 
reduced, where the earnings of the 
beneficiary exceed a prescribed amount 
and, if non-contributory, may be re¬ 
duced where the earnings of the 
beneficiary or his other means or the 
two taken together exceed a pre¬ 
scribed amount. 


A 11 i c 1 e 27 

The persons prolected shall com- 

(a) prescribed classes of employees, 
constituting not less than 50 per 
cenf of all employees; or 


|b) prescribed classes of the economi- 
cally active population, conslitut- 
ing not less than 20 per cent of all 
residents; or 

(c| all residents whose means during 
the contingency do not exceed 
liniits prescribed in such a manner 
as to comply with the reguirements 
of .Article 67. 


Article 28 

The benefit shall be a periodical pay- 

i.ent calculated as follows; 


classes of fhe economicatly active 
Population are prolected, in sudi a 
manner as to comply eilher with 
the reguirements of .Article 65 or 
with the reguirements of Ar- 
licle 66; 


PARTIE V 

PRESTATIONS DE VIEILLESSE 
Article 25 

Toute Partie Contractante pour la- 
guelle la presente partie du Code est 
en vigueur doit garantir aux person- 
nes protegees Tattribution de presta- 
tions de vieillesse, conformement aux 
articles ci-apres de ladite partie. 

Article 26 

1. L'eventualite couverle sera la 
survivance au-delä d un äge prescrit. 

2. L äge prescrit ne devra pas de- 
passer soixante-cinq ans. Toutefois, un 
äge supericur pourra etre prescrit ä 
la condition que le nombre des resi- 
dants ayant atteint cet äge ne soit pas 
inferieur ä 10 pour cent du nombre 
total des residants de plus de quinze 
ans n'ayanl pas atteint Tage en ques- 

3. La legislation nationale pourra 
suspendre les prestations si la per¬ 
sonne qui y aurait eu droit exerce cer- 
taines activites remunerees prescrites, 
ou pourra reduire les prestations con- 
tributives lorsque le gain du benefi- 
ciaire excede un montant prescrit, et 
les prestations non contribulives lors¬ 
que le gain du beneficiaire, ou ses au- 
Ires ressources, ou les deux ensem- 
ble, excedent un montant prescrit. 


Article 27 

Les personnes protegees doivent 
comprendre: 

(a) soit des talegories prescrites de 
salaries, formant au total 50 pour 
Cent au moins de Tensenrble des 
salaries; 

(b) soit des cafegories prescrites de la 
Population active, formant au total 
20 pour cent au moins de Tensein- 
ble des residants; 

(r) soit tous les residants dont les 
ressources pendant l'eventualite 
n'excedent pas des limites pres¬ 
crites conformement aux disposi- 
tion do Tarticle 67. 

Article 28 

La prestdtion sera un paiement pe- 
litrdigue calcule comme suit: 

|d) conformement aux dispositions soit 
de Tarticle 65, soit de Tarticle 66, 
lorsque sont protegees des catego¬ 
ries de salaries ou des categories 
de la population active; 


TEIL V 

LEISTUNGEN BEI ALTER 
Artikel 25 

Jede Vertragspartei, für die dieser 
Teil gilt, gew'ährleistet den geschütz¬ 
ten Personen Leistungen bei Alter 
nach diesem Teil. 


Artikel 26 

(1) Der gedeckte Fall ist das über¬ 
leben eines vorgeschriebonen Alters. 

(2) Das vorgeschriebene Alter darf 
nicht höher als fünfundsechzig Jahre 
sein. Ein höheres Alter kann vorge- 
sdirieben werden, wenn die Zahl der 
Einwohner, die es erreicht haben, 
mindestens 10 vom Hundert der Ge¬ 
samtzahl der Einwohner über fünfzehn 
Jahre ist, die das betreffende Alter 
noch nicht erreicht haben. 

(3) Nach den innerstaatlichen Rechts¬ 
vorschriften können die Leistungen 
ruhen, wenn der Anspruchsberechtigte 
eine bestimmte vorgeschriebene Er¬ 
werbstätigkeit ausübt, können die auf 
Beiträgen beruhenden Leistungen ge¬ 
kürzt werden, wenn der Verdienst des 
Leistungsempfängers einen vorge¬ 
schriebenen Betrag übersteigt, und 
können die nicht auf Beiträgen beru¬ 
henden Leistungen gekürzt werden, 
wenn der Verdienst des Leistungs¬ 
empfängers, andere Mittel oder beides 
zusammen einen vorgeschriebenen Be¬ 
trag übersteigen. 

Artikel 27 

Der Kreis der geschützten Ptusonen 
hat zu umfassen 

a) vorgeschriebene Gruppen von Ar¬ 
beitnehmern, die zusammen min¬ 
destens 50 vom Hundert aller Ar¬ 
beitnehmer bilden, oder 
Ij) vorgeschriebene Gruppen der er¬ 
werbstätigen Bevölkerung, die zu¬ 
sammen mindestens 20 vom Hun¬ 
dert aller Einwohner bilden, öfter 
c| alle Einwohner, deren Mittel wäh¬ 
rend der Dauer des Falles die ent¬ 
sprechend Artikel 67 vorgeschrie¬ 
benen Grenzen nicht übersteigen. 


Die Leistung hat eine regelmäßig 
wiederkehrende Zahlung zu sein, die 
berechnet wird 

a) nach Artikel 65 oder 66, wenn 
Gruppen von Arbeitnehmern oder 
Gruppen der erwerbstätigen Bevöl¬ 
kerung geschützt sind, oder 
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(b) wheie all rcsidents vvhose means 
during the conlingency do not ex- 
ceed prescribed limils are pro- 
tected, in such n manncr as lo 
comply wilh the rpquiiempnls of 
Avlicle r,7. 


1 I i c I G 2') 

1. The brnefil sporified in .Arlicle 28 
shall, in a conlingency coveied, be 

(<i) tu a person piolecled who has 
Cüinplcted, prior lo tho conlingen- 
cy, in accordance willi prcscribcd 
rules, a C|ualilying poriod which 
may bu 30 years ot conliibulion or 
employninni, or 20 years of 
re.sidence; or 

Ib) whcre, in prinriple, all econoniical- 
ly active poisons are protected, to 
a per.son protected who has com- 
ploted a prescribed cjualilying 
period of conlribution and in re- 
spect of whom vvhile he was of 
working age, the prescribed yearly 
average number of contributions 
lins becn paid. 

2. VVliere the benelil referred to in 
paiagraph 1 of Ibis Arlicle is con- 
ditioaal upon a niinimum period of 
contribution or employment, a reduced 
beiK'üt shall be scctired nt least: 


(ii) lo d person protected who has 
completed, prior to the contingen- 
cy, in accordance with prescribed 
rules, a qualitying period of 15 
years o[ contribiilion or employ- 

(b) where, in prinriple, all economical- 
h active persons are protected, to 
a person protected who has com¬ 
pleted a prescribed C|unlilying 
period ol conlribution and in re- 
spe( t ol wiioni, white he was ot 
working age. Iialf the yearly 
average iiuinlicr ot contributions 
pi esci ilred in accordanro wilh Par¬ 
agraph 1 (I)) of Ibis .Arlicle has 
lieeii paid. 

3. The recjuiienients ul paragraph 1 
ol llii.s .Arlicle .shall be deomed lo ho 
sutislied wlicre n benelil calculatcd in 
((inforniily wilh llie reguirements of 
Part \1 but al n percentage of ten 
points lower tlian shown in the 
Scliedule <i|)pended lo Ih.it Part for the 
slandcird bciioficiaiy conccined i.s se- 
cuK'd al least to <i peison protected 
who litis conipleted, in accordance 
W illi presc rilif'd rules, len years of 
conlribution or employment, or live 
years ot rcsidcnce. 

4, A proportional rediiclion of tho 
percentage indicated in the Scbedule 
apjicnded lo Pari XI inay be elleclcd 
where Ihc quaiifying period for the 
benelil coiresponding lo Ihe reduced 


(b) conformement aux dispositions de 
l'article 67, lorsque sont proleges 
tous les residants dont les res- 

cedenl pas des liniitcs jirescrites. 


1. La prcsiation nienliunnee a 1 ar- 
ticte 28 doit, dans 1 eveutualite cou- 
verle, etre gaianlie au muins: 

(a) d une personne piolegee ayant ac- 
conipli, avant levcnludlite, selon 
des regles prescrites, un slage ejui 
peut consister soit en 30 annees 
de cülisQtion ou d'emploi, soit cn 
20 annees de residencci 

(b) lors(|u'en priiuipc toutes les pci- 
sonnes actives sont protegees, ä 
une personno protögee qaii a ac- 
compii un slagc prescrit de coti- 
sation ot au norn de laquelle ont 
etc versecs, au < ours de la Periode 
active de sa vie, de.s colisations 
dont le nonibio nioycn annuel al- 
teint un Chiffre picscrit. 

2. Lorsque raltribulion (fe la presla- 
tion nientionnec au paragraphe 1 du 
present ailiclo est suborclonnee a l’ac- 
comiilissemont d une periode niinimum 
de colisdtion ou d enijiloi, une presla- 
tion reduite doit etre gaianlie au 

(a) a une personnc protegee ayant 
accompli, avant l'evcntualile, se¬ 
lon des regles prescrites, un «tage 
do 15 annees de colisation ou 
d emploi; 

(b) lorscju'en principe toutes Ics per- 
sonnes actives sont protegees, ä 
une personne protegee gut a ac¬ 
compli un Stage prescrit de coti- 
sation et au noin de laquelle a ete 
vorst'e, au rours de la periode ac- 

bre nioyen annuel de cotisation 
prescrit auquel so refere l'alinea 
(b) du iraragraphc 1 du present ar- 

3. Les disposilioiis du paiagrapbe 1 
du present arlicle seroiit tonsiclerees 
coninie salisiailes lorsquiine presta- 
lion calculee conlormcmenl a la par- 
tio XI, iiiais selon un pourcentage in- 
ferieur de 10 uiiiles a relui qui c.sl in- 
dicjue dans le labloaii annexe a ladilo 

moins gaianlie a toule porsonne pro¬ 
tegee (lui a accomiili, selon le.s regles 
prescrites, soit 10 <itinees de coli.sation 
ou demploi, soit ,5 annees de resi- 

4. Unc leduclion piojroitionnelle du 
pourcentage indirpu'' dans le tableau 
annexe a la partie XI peut etre operee 
loisque le slage pour la pieslation qui 
toirc'spond au pourcenlage reduil est 


b) nach .Artikel 67, wenn alle Einwoh¬ 
ner geschützt sind, deren Mittel 
während der Dauer des Falles vor- 
geschriebenc Grenzen nicht über¬ 
steigen. 


Artikel 20 

(1) Die Leistung nach .Aitikel 28 ist 
im gedeckten Fall mindestens zu ge- 

a) einer geschützten Persc.n, die vor 
Eintritt des Falles nach voryesdirie- 
bener Regelung eine VVartezoit von 
dreißig Beitrags- oder Bcschafti- 
gungsjahren oder von zwanzig 
Wohn/abren erfüllt hat, oder, 

b) w-enn grundsäl/üch alle erwerbs¬ 
tätigen Personen gcsdiülzt sind, 
einer gcsdiützten Porsoii, die eine 
vorgesdiriebene Beilrag.szeit zu¬ 
rückgelegt hat und für die währemd 
ihres Arbcitslebens eine vorge- 
schriebenc jährlidie Nfindosldurcb- 
sdinillszahl von Beiträgen entridi- 
lot worden ist. 

(2) Hängt die Leistung iiadi Absatz 1 
von einer Mincles'beitracjs- oder Min- 
destliesdiäfligungszeit ab, sa ist eine 
gekürzte Leistung mindestens zu ge- 


<i) einer gcsdiützten Person, die vor 
Eintritt des Falles nach vorgpsdiric- 
bener Regelung eine Wartezeit von 
fünfzehn Beitrags- oder Beschütti- 
giiiigsjahren erfüllt hat, oder, 

b) wenn grundsalzlidi alle erwerbs¬ 
tätigen Personen gesdiiilzt sind, 
einer gesdiützten Person, die eine 
vorgeschriebene Beitragszcit zu- 
rückgelegt hat und für die während 
ihres .Arbeilslebens die Hälfle der 
vorgeschriebencu jährlichen Min- 
destdurchschniltszcdil von Bciliäqen 
nach .Absatz 1 Budistabo b entlieh- 

(3) Absatz 1 gilt als crtülll, wenn 
eine Leistung, die nach Teil XI beredi- 
net ist, jedoch um zehn Einheiten 
unter dem in der Tabc'llo zu dem ge¬ 
nannten Teil für den Typus des Lei- 
slungscmpfäiigers aiigogebenoii Ilun- 
derlsatz liegt, mindcslen-- der go- 
sdiütztcii Person gewäliilcusIcM wird, 
die nach vorgesdiriolieiier Rc'gelung 
zehn Beitrags- oder Brscb.iriiqungs- 
jdhre oder fünf Wohnjabre ziiriuk- 
gelegt hat. 

(4) Del Hunderlsatz. in dn Tabelle 
zu Teil XI kann verliällnismaßig ge¬ 
kürzt werden, wenn die Warlezeil für 
die dem cjeküizlen Hunderls.itz ent¬ 
sprechende Leistung zehn Beilrags- 
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percentage cxcecds ten years of con- 
tiibution or employment bul is less 
than 30 years of conlribution or em- 
ployment; if sudi cinalifying period 
excet’ds 15 years, a redured bonefit 
shall be payoble in conlorniily wilh 
Paragraph 2 ol Ibis Article. 

5. Whero tbe benelit referred lo in 
paragraphs 1, 3 oi 4 ol Ibis .Arlicle is 
condilioiial upon a niininiutn period of 
coninbuiirrn or ('nij)loymont, a redured 
benelit sliiill be pavable under pre- 
srribecl condilions lo a person pro- 
teclcd rvho, by reason only ot bis ad- 
vanced age wben tbe pro\ isions ron- 
cerned in tbe applicalion of Ibis Part 
coine ink) force, bas nol salisfied tbe 
condilions prescribed in accordance 
witb Paragraph 2 ol Ibis Article, imless 
a benelit in conloiniily wilh Iho pro- 
visions ol paragraphs 1, 3 or 4 of this 
Article is secured lo such peison at an 
age higher than tbe normal age. 


Article 30 

The benefits specified in Articles 28 
and 29 shall be granted fhroughout the 
conlingency. 


PART VI 

EMPLOYMENT INJURY BENEFIT 


Article 31 

Each Contracting Party for which 
this Part of the Code is in force shall 
secure to the persons prolected the 
Provision of employment injury bene¬ 
fit in accordance wilh the following 
Articles of this Part. 


Article 32 

The contingencies covered shall in- 
clude the following where the state 
of affairs described is due to accident 
or a prescribed disease resulting from 
employment: 

(a) a morbid condition; 

(b) incapacity for work resulting from 
such a condition and involving Sus¬ 
pension of earnings, as defined by 
national law's or regulations; 

(c) total loss of earning capacity or 
partial loss thereof in excess of a 
prescribed degree, likely to be 
permanent, or corresponding loss 
of faculty; and 


superipur a 10 ans de cotisation ou 
d entploi, mais inferieur ä 30 ans de 
cotisation ou d'cmploi. Loisgue ledit 
Stage cst superipur a 15 ans, une pres- 
talioii reduite sera aUribuee conlor- 
mornent au paragraplte 2 du piescnt 
article. 

5. Loisciue 1 dllribution de la ptcsla- 
tion mentionnee aux paiagraphes 1, 
3 ou 4 du piesent article esl subor- 
(iuiinee ä raccomplissemenl d une pe- 
jiotle minimum de cotisation ou d em- 
ploi, une preslalioii reduite doil etie 
gaicintie, clans los conditions pioscii- 
tes, ä une pcisoniip protOgce (jui, du 
seul Idil de 1 age avaiKÖ (|u cllc avail 
ntlpiiit lorstiue les dispositions per- 
mellanl d'appli(|Uoi la piesonle partie 
du Code ont cle mises cn vigueur, n'a 
pu remplir les condilions prescrites 
conlormemeni au paragraplio 2 du pre¬ 
sent article, ä moins qu'une presta- 
tion conforme aux dispositions des 
paiagraphes 1, 3 ou 4 du present ar- 
ticle ne soit attribuee ä une teile per¬ 
sonne u un äge plus elevo gue l äge 
normal. 

Article 30 

Les prestalions mentionnees aux ar- 
ticles 28 et 29 doivenl etre accordees 
pendant toute la duree de l'eventua- 
lile. 


PARTIE VI 

PRESTATIONS EN CAS 
D ACCIDENTS DU TRAVAIL 
ET DO MALADIES 
PROFESSIONNELLES 

Article 31 

Toute Partie Contractante pour la- 
quelle la presente partie du Code est 
en vigueur doit garantir aux person- 
nes prolegees l atlribution de presta- 
tions en cas d'accidents du travail et 
de maladies professionnelles, confor- 
meinent aux articles ci-apres de ladite 
partie. 

Article 32 

Les eventudlites couverles Uoivent 
comprendre les suivantes lorsqu'elles 
sont dues ä des accidents du travail 
ou ä des maladies professionnelles 
prescrites; 

(a) etdt morbide; 

(b) incapacite de travail resultant 
d un etat morbide et entrainant la 
Suspension du gain teile quelle 
est definie par la legislation nalio- 

(c) perle totale de la capacile de gain 
ou perle partielle de la capacite 
de gain au-dessus d un degre pres- 
crit, lorsciuil est probable que 
celte perto totale ou partielle sera 
permanente, ou diminution corres- 
pondante de l'integiite physiquo; 


oder Be.schäftigungsjahrG übersteigt, 
aller geringer als dreißig Beitrags- 
Oder Bcscliäfligungsjdlire ist. über¬ 
steigt die Wallt zeit fünfzehn .lalire, so 
ist eine gcküizlc Leistung nach Ab¬ 
satz 2 zu gewaliien. 

(5| Hängt die Leistung nach den Ab¬ 
sätzen I, 3 oder 4 von einer Mindest¬ 
beitrags- od(“r Mindestheschäftigungs- 
zeit all, so ist eine gtküizto Leistung 
unter voigesdirieljenen Beilingungen 
einer gescliillzlen Person zu gewähr¬ 
leisten, tlie nur wegen iliros vorge- 
sehritlenen .Alters hei fnk i afll i eti-n der 
die .Anwendung dieses Teiles eiinög- 
lichenden Bustininuingen die vor(|n- 
.sctiriebenen Bedintiungen nach Ab¬ 
satz 2 nklit erfüllen konnte, sofern 
einer sokhen Person nicht in einem 
höheren als dem .Normalaller eine 
Leistung |■'dth den .Absätzen 1, 3 oder 
4 gewährt w'ird. 


A r t 1 k e 1 30 

Die Leistungen nach den Artikeln 28 
und 29 sind während der ganzen 
Dauer des Falles zu gewähren. 


TEIL VI 
LEISTUNGEN 

BEI ARBEITSUNFÄLLEN UND 
BERUFSKRANKHEITEN 


Artikel 3! 

Jede Vertragspartei, für die dieser 
Teil gilt, gewährleistet den geschütz¬ 
ten Personen Leistungen bei Arbeits- 
Unfällen und Berufskrankheiten nach 
diesem Teil. 


Artikel 32 

Die gedeckten Fälle haben bei Ar- 
beitsunlälien oder vorgeschriobenen 
Berufskrankheiten zu umfassen 


ü) Krankheit, 

b) Arbeitsunfähigkeit auf Grund von 
Krankheit, die Verdienstausfall im 
Sinne der innerstaatlichen Rechts¬ 
vorschriften nach sich zieht, 

c) Erwerbsunfähigkeit oder Minde¬ 
rung der Erwerbsfahigkeil über 
einem bestimmten Grad, wenn 
diese Unfähigkeit oder Minderung 
voraussichtlich dauernd ist, oder 
eine entsprechende Minderung der 
körperlichen Leistungslähigkcül und 
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(d) Iho loss üf .Support suftered by Ihe 
widow Ol diild as the result of the 
dcath of thp breadwinner; in the 
case of n widow, the right lo bene- 
fit may be made conditional on 
her bring presumed, in nrcordance 
wilh national laws or regulations, 
tü be incapable of self-support. 


Arlicle 33 

The persons prolectcd shall rom- 
prise presrribed rlas.scs of omployecs, 
constitiiling not le.ss than 50 per cent 
of all omployecs, and, for benefit in 
re.spoet of doath of the breadwinner, 
also their wives and cbildren. 


Article 34 

1, In re.spert of a morbid condition, 
Ihe benefit shall be medical care as 
specified in paragraphs 2 and 3 of this 
Arlicle. 


2. The medical care shall comprise: 

(a) general praclilioner and specialist 
in-patient care and oul-patient 
care, including domiciliary visil- 
ing; 

(b) dental care; 

(c) nursing care at home or in hospilal 
or olher medical in.slitutions; 


(d) maintenance in hospitals, convales- 
cent homes, sanotoria or other 
medical institutions; 

(e) dental, pharmacculical and olher 
medical or surgical supplies, in¬ 
cluding piuslhelic appliances, kept 
in repuir, and eyoglasses; and 


(f) Ihe care lurnished by membors ol 
such olher protes.sions as may at 
any time bo Ictjally recognised as 
allied to the medical prolcssion, 
linder the siipervision ol n medical 
or dental praclilioner. 

3. The medical care provided in ac- 
cordance with the preceding para¬ 
graphs shall be afforded with a view 
to inaintaining, restnring ot improving 
the healtli of tho person protecled and 
his abilily to work and to altcnd lo 
bis personal nceds. 

Arlicle 35 

1. The institutions or Government 
departments administcring the medical 
care sluill co-operate, wherever np- 
propriale, with the general vocational 


(d) perle de moyens d'cxistence su- 
bie pai la veuve ou los enfants du 
fiiit du deces du soiifien de tamil- 
le; dans le cas de la veuve, Ic 
droit ä la prestalion peul etre sub- 
ordonne ä la presomplion, con- 
formement a la Icgislalion natio¬ 
nale, qu elle est incapable de sub- 
vonir ä scs propres besoins. 

Article 33 

Les personnes protegees doivent 
comprendre des categories prescrites 
de salaiies, formanl au total 50 pour 
Cent au moins de rcnsemble des sala- 
ries et, pour Ics preslations auxquel- 
los ouvro droit le det 6s du soulien de 
famille, egalemcnl les epouses et les 
enfants dos salaiies de ccs categories. 


Article 34 

1. En te qui concerne un etat mor¬ 
bide, les preslations doivent compren¬ 
dre les soins mcdicaux menlionnes 
aux paragraphes 2 et 3 du present ar¬ 
ticle. 

2. Les soins mcdicaux doivent com- 

(a) les soins de praticiens de raede- 
cine genorale ot de specialistes ä 
des personnes hospitalisees ou 
non hospitalisees, y compris les 
visites ä domicile; 

(b) les soins denlaires; 

(c) les soins d'infirmiores, soit ä do- 
mirile, soit dans un höpital ou 
dans une autie Institution medi- 

(d) l'enlrelien dans un höpital, une 
maison de convalescence, un Sa¬ 
natorium ou une autre institution 
medicate; 

(e) les fournituros dentaires, pharma- 
ceutiques et autres fournilures 
medicalcs ou chirurgicalcs, y com¬ 
pris les appaieils de prothese et 
lour entretien, ainsi que les lunct- 
tes; et 

(1) les soins louinis par un nicmbie 
d'unc autre profession legaloment 
reconnue conime coiinexc a la 
profession mediciili', sous la sur- 
vcillanre dun medetin ou dun 
denliste. 

formement aux par.igra|)hos prece- 
dents doiveiU tendre a prcscrvei, a 
lelablir ou ii amelioter la saiile de la 
licrsonne profegee, <iinsi (|iie soii np- 
tituclc a Iravüiller cd a faire face a 
scs besoins personnels. 

Article 35 

1. Les departomonls gouvernemen- 
taux ou inslilulions cliargös de Lad- 
minislraliun des soins medicaux doi¬ 
vent cooperer, lorsgu'il est opporlun. 


d) Verlust des Unlerhalts der VVilwe 
oder der Kinder infolge des Todes 
des Unterhaltspflichtigen; der Lei¬ 
stungsanspruch der Witwe kann da¬ 
von abhängig gemacht worden, dali 
sie nach den innoislaatlichen 
Rechtsvorsdiriften als unfähig gilt, 
selbst für ihren Unterhalt zu .sor- 

Artikel 33 

Der Kreis der geschützten Personen 
hat vorgcschriebene Gruppen von Ar¬ 
beitnehmern zu umfassen, die zusam¬ 
men mindestens 50 vom Hundert aller 
Arbeitnehmer bilden, und bei Leistun¬ 
gen im Falte des Todes des Untorlialts- 
pflichtigon aiidi die Ehefrauen und 
Kinder von Arbeitnehmern dieser 
Gruppen. 

Artikel 34 

(1) Bei Krankheit haben die Lei¬ 
stungen ärztliche Betreuung nach den 
Absätzen 2 und 3 zu umfassen. 


(2) Zur ärztlichen Betreuung ge¬ 
hören 

a) Betreuung durch praktisdie Ärzte 
und Fachärzte als stationäre oder 
ambulante Behandlung einschließ¬ 
lich der Hausbesuche, 

b) Zahnbehandlung, 

c) Betreuung durch Pflegepersonal zu 
Hause oder in einem Krankenhaus 
oder in einer anderen medizini¬ 
schen Einrichtung, 

d) Unterbringung in einem Kranken¬ 
haus, einem Genesungsheim, einer 
Heilstätte oder einer anderen medi¬ 
zinischen Einrichtung, 

e) zahnärztliche, pharmazeutische und 
andere ärztliche oder chirurgisdie 
Heil- und Hilfsmittel einschließlich 
der Körperersatzstückc und deren 
Instandhaltung sowie Brillen und 

f) Beticming durdi Angehör.ge ande¬ 
rer Berufe, deren Verbindung mit 
dem ärzllidien Beruf gest-lzlich an¬ 
erkannt Ut, unter Überwachung 
eines Arztes oder Zahnarztes. 

(3) Die ärztlidio Betreuung nadi dcui 
Airsätzen 1 und 2 ist darauf zu richten, 
die Gesundheit der gi schützten Per¬ 
son, ihre Arlroitsfäbigkc'it und iliie 
Fähigkeit, für iliic persönlichen Bo- 
dürfnisso zu sorgen, zu erhalten, wic- 
dcrhcrzustcHcn oder zu bessern. 

Artikel 35 

(1) Die Rogierungssicllcm oclc'r Ein- 
ridrlungen, denen die Verwaltung der 
ärzIlidiL'ir Belieuung olrüegt, haben 
gegebenenfalls mit den allcjeiuein für 
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rehabilitation Services, wilh a view 
to the re-establishinent of hnnclirapped 
persons in suitable work. 


2. National laws or regulations may 
duthorise such institutions or depart- 
ments to ensurc Provision tor the vo- 
cational rehabililalion of handicapped 
pcMsons. 


Article 36 

1, ln respect of incapacily lor work, 
total loss of earning capacity likely 
to be permanent, or corresponding loss 
of faculty, or the death of the bread- 
winncr, the benetil shall be a periodi- 
cal payment calculated in such a 
manner as to comply eifhet with the 
reciuirements of Article 65 or uith the 
requirements of Arlicle 66. 

2. tn case of partial loss of earning 
capacity likely to be permanent, or 
corresponding loss of facully, the 
benefit, where payable, shall be a 
periodical payment represcnling a 
suitable proportion of that specified 
for total loss of earning capacity or 
corresponding loss of faculty. 


3. The periodical payment may be 
commuted for a lump sum; 

(a) where the degree of incapacity is 
slight; or 

(b) where the competent authority is 
satisfied that the lump sum will 
be properly utilised. 


Article 37 

The benefit specified in Arlicles 34 
and 36 shall, in a contingency covered, 
be secured at least to a person pro- 
tected who was employed on ihe terri¬ 
tory of the Contracting Party con- 
cerned at the time of the accident if 
the injury is due to accident or at the 
time of contracting the disease if the 
injury is due to a disease and, for 
periodical payments in respect of 
death of the breadwinner, to the widow 
and children of such person. 


Article 38 

The benefit specified in Articles 34 
and 36 shall be granied throughout 
the contingency, except that, in respect 
of incapacity for work, the benefit 
need not be paid for the first three 
days in each case of Suspension of 


avec les Services generaux de reedu- 
cation profcssionnelle, en vue de re- 
adapter a un travail appropric les per- 
sonnes de capacite diminuee. 

2. La legislation nationale peut au- 
toriser lesdits departements ou insti¬ 
tutions d prendie des mesurcs en vue 
de fa reeducation professionnollo des 
poisonnes de capacite diminuee. 


Article 36 

1. En CO tjui concerne l incapacile 
de travail, ou la perte totale de capa- 
citc de gain loisqu'il est piolrable ejue 
cotte perte sera permanente, ou la di- 
minution correspondante de l'integri- 
tii physicjue, ou le deccis du soutien 
de famille, la prcslation sera un paie- 
ment periodit|uo calcule conformc- 
ment aux dispositions soit de l'ar- 
ticle 65, soit dc^ l'article 66. 

2. En cas de perte partielle de la ca¬ 
pacite de gain lorscjuil est probable 
que cette perte sera permanente, ou 
en cas dune diminution correspon¬ 
dante de rintegrile physique, la pres- 
tation, quand elfe est due, sera un 
paiement periodique fixe a une pro¬ 
portion convenable de celle ejui est 
prevue en cas de perte totale de la 
capacite de gain ou d une diminution 
correspondante de l'integrite physi- 

3. Les paiements periodiques pour- 
ront etre convertis en un Capital ver- 
se en une seule fois: 

(a) soit lorsque le degre d inc apacite 
est minime; 

(b) soit lorsque la garantie d un em- 
ploi judicieux sera fournie aux 
autorites competentes. 


Article 37 

Les prestations mentionnees aux ar¬ 
ticles 34 et 36 düivent, dans l'even- 
tualite couverte, etre garanties au 
moins aux personnes protegees qui 
etaient employees comme safaries sur 
le territoire de la Partie Contractante 
au moment de l'accident ou au mo- 
ment auquel la maladie a ete contrac- 
tee et, s'il s'agit de paiements perio- 
diques rcsultant du deces du soutien 
de famille, a la veuve et aux enfants 
de celui-ci. 


A iT i c 1 e 38 

Les prestations mentionnees aux ar¬ 
ticles 34 et 36 düivent etre accordees 
pendant toute la duree de l'cventua- 
lite; toutefois, en ce ejui concerne l'in- 
capacite de travail, la prestation pour- 
ra ne pas etre servie pour les trois 
Premiers jours dans diaque cas de 
Suspension du gain. 


die berufliche Nach- und Umschulung 
in Betracht kommenden Stellen zu¬ 
sammenzuarbeiten, um behinderte Per¬ 
sonen wieder in eine geeignete Tätig¬ 
keit einzugliedern. 

(2) Die Stellen oder Einriditungen 
nach Absatz 1 können auf G'und der 
innerstaatlichen Rechtsvor.^ch'illen die 
Befugnis erhalten, Nhißnahinen zur bo- 
niflichc'n Nach- und Umschulung be¬ 
hinderter Personen zu treffen. 


Artikel 36 

(1) Boi Arbeitsunfähigkeit, voraus¬ 
sichtlich dauernder Erwerbsunfähig¬ 
keit, einer entsiiredienden Minderung 
der körperlichen Lrustunqsfdliiqkeit 
oder beim Tode des Untei hdllsiiflich- 
tigen hat die Leistung eine rcgeliinißig 
wic'derkc-hrcnde, nach Artikel 65 oder 
66 bori-chnc.e 7.<di]ung zu .sein. 


(2) Bei \oraussichtlich dauernder 
Minderung clor Erwerbslcihigkoit oder 
einer entsprechendi'n Minderung der 
körperlichen Leistungsfähigkeit hat die 
Lerslung eine lecjelnidßig wiederkeh¬ 
rende Zahlung zu sein, die in einem 
angemessenen Verhältnis zu de- Lei¬ 
stung steht, die für Erwerbsunfähig¬ 
keit oder eine enlsprechende Minde¬ 
rung der körperlichen Lei.stungsfähig- 
keit vorgesehen ist 

(3) Die regelmäßig wiederkehrenden 
Zahlungen können in eine einmalige 
Abfindung umgewanclelt werden, wenn 

a) die Erwerbsfähicjkeil geringlügig 
gemindert ist oder 

b) die zuständige Stelle die Gewähr 
hat, daß die einmalige Abfindung 
sinnvoll verwcndcl wird. 


Artikel 37 

Die Leistungen nach den Artikcrln 34 
und 36 sind im gedeckten Fall min¬ 
destens den geschützten Personen zu 
gewährleisten, die während des Un¬ 
falls oder, wahrend sie sich die Be¬ 
rufskrankheit zuzogen, im Hoheitsge¬ 
biet der Vertragspartei beschäftigt 
waren, und, wenn es sich um regel¬ 
mäßig wiederkehrende Zahlungen auf 
Grund des Todes des Ufiterhaltspflich- 
tigen handelt, dessen Witwe und Kin¬ 
dern. 


Artikel 38 

Die Leistungen nach den Artikeln 34 
und 36 sind wahrend der ganzen 
Dauer des Falles zu gewahren; jedoch 
kann bei Arbeitsunfaliigkoit in jedem 
Fall eines Verdienstausfalls die Lei¬ 
stung für die ersten drei Tage unter¬ 
bleiben. 
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P.-VRT VII 
F.\MILY BCNEPIT 
A r t 1 c 1 e 39 

Eddi Conlinrtinn Party für whidi 
thi.s P.i!l ol lli(> Code- is in finco sliall 
.set uic Ul llir iii’iMin'. pi:>’( i Icd IliG 
pitni'-inn 1)1 I.üikK' bi'j'clit in <ircord- 
anCG Willi Iho Uiliowing Ailiclos ol 
thi,^ Pciil 


A rI1c 1 0 40 

The rnntirirjcnry roNorecl shall be 
resp'in^ibility loj Hin m.iinloiuincc of 
diiUlii'ii a.s pic.^cribc'd. 


AI t i c 1 e 41 

The ppisnns piolPfU'd slinll coin- 
pri.'ip. as rprjiirds thp peri"dical pny- 
niC'nN sppcilipd in Article 42: 

(ti) iiipspiibpd chissp.s of pmploypp.s, 
ciinstiliiiinti not Ip.ss Ib.in .50 per 
ppiU ol all pmploypps; or 

(b) pipsriibpcl < la-i'^p-, of llip ccnnnml- 
c.iliy aclDi- po]MiI,ition, Conslitul- 
iiuj nul Ipss lluin 20 ppi Cent of 
all rpsidents. 


Arlirle 42 
The benpfil drall be: 

(d| a ppriodical payment gianied to 
any [rpison piolpcled liaving com- 
pk'lpil Ihp piespribed rpiidilying 

(b) thp Provision Io or in respect of 
drildien ol food, olothing, housing, 
holiday.s or domeslic hrip; or 


(c) a combinalion of the benefits 
pro\ ided for in siib-paiagraphs (a) 
and (b) ol this Article. 

Article 43 

The benefit sporified in Article 42 
sbüll be sprured at least to a person 
prutpfted w'hü, witbin a prescribed 
period, bas conipleted a qiialilying 
ppiiod whidi iiiay be one irronlh of 
conlnbulion or piiiploynront, or six 
nionlhs ol residi'irco, ns niay be pre- 


Article 44 

The total valiie of the benefits 
grantpd in accordanrc vvilh Article 42 
to thp ppisoiis piotcclpd sball be such 
as to ippipspnt 1.5 pci Cent ol Ihe 
wcigp ol an ordinary adult male 
laliouipr as deteiniincd in aprordanro 
witli the rules laid down in Article 60, 
mulliplied by tlie total nuniber of 
children o( all resideiits. 


PARTIE Vll 

PRCSTATIONS AU.X PAMILLES 
Article 39 

Tonte Partie Contraclanle pour la- 
t|ii(llc bl presente paitie du Code cst 
pn vigueui doit gaianth aux prusoii- 
nes piotegeps l'attriliution de prrsta- 
lions aux iamillps, conlormenienl aux 
aitir les ci-apii-s de bubte paitie. 

Article 40 

L'evr'ntuiditc couvorte sera la diar- 
gp d'eiilants splon ce giii sera pipscrit. 

Article 41 

Lps personnes protegecs doivent 
toiiiprendie, en ce t|ui cotreerne les 
preslations periodK|Ues rnontionnees a 
1 artide 42: 

(n) seit dps calegorips prcscriles de 
salanes, foimant au total ,50 pour 
Cent au moins de rcnseinlrle des 
sala ries; 

(b) soit des catigoiip.s piesr iites de 
bl Population active, fnrmant au 
total 20 pour ccnl au moins de 
I cnscmble des residants. 


Article 42 

Les preslations doivent comprendre: 

(a) sott iin paienipnl perioditiue attri- 
bue a toutc peisorinc prologce 
avant accompli le slago prcscril; 

(b) soit la fourniture aux enfants, ou 
pour les enfants, de nouriiture. de 
vetemenls, de logement, de se- 
jours de vacances ou d assistance 

(c) soit unc combinaison des presla¬ 
tions viscps SOUS (a) et (b) du pre¬ 
sent aiticle. 

Article 43 

Los preslations menlionneos a l'ar- 
ticlo 42 doivent etre garnnties au 
moins ä unp personne piolegoe ayant 
accompli an cours d une peiiodc pres- 
crilo un stage gui peul consistcr soit 
cn un mois de cotisalion ou d emploi, 
soll PU six mois de residence. 


Article 44 

La valcur totale des preslations at- 
tribuoes conlurinbiiipiit ä railicle 42 
aux persoiinps prolegees devra etre 
teile quelle rcpicsenlG 1„5 pour cent 
du salaire dun niameuvre ordinaire 
adulte nicistulin, detPrmine conforme- 
ment aux regles pusecs a l arlitlc 66, 
multiiilie pur le nonibre total des eii- 
fanls de toiis les residants. 


TEIL VII 

FAMILIENLEISTUNGEN 
Artikel 39 

Jede Verlragsii.irlpi, fiir die dieser 
Teil gilt. ge\vciliilp:slel rlim gpschii:/- 
teii reisoiipii ramibenlpisluiujpn nach 
diPbOni Teil. 


Artikel 40 

Der gedockte F<ill ist eine \'oiqo- 
sebriebene Unlorballsiillidil liii Kin¬ 
der. 


Artikel 41 

Der Kreis der gesebiilzten Prisonen 
hat hinsicbtlicb der legelnnillig uie- 
derkobrendon Zahlungen nach Arti¬ 
kel 42 zu umfassen 

a) vorgesdiriobene Gruiipen von .Ar¬ 
beitnehmern, die zusammen min¬ 
destens ,50 vom llundeil aller 
Arbeilnebmei liilden, oder 

b) vorgesebriehene Gnip|)en dpi ei- 
werbstaligen Boviilkeiung. dip zu¬ 
sammen mindestens 20 \oin Hun¬ 
dert aller Einwohner bilden 


Artikel 42 

Die Leistlingen haben zu umfassen 

a) eine regelinällig wipderkebrendc 
Zahlung an die geschützte l’eison, 
die die vorgesdii iclicne VVai lezeit 
erfüllt bat, oder 

b) Nahrungsmittel, Kleidung, Woh¬ 
nung, Ferienaufenthalt odei Ilaus- 
haltshilfe an oder für die Kinder 


c) eine Verbindung der Leistungen 
nach den Buchstaben a und b. 


Artikel 43 

Die Leistungen nach .Artikel 42 sind 
einer geschützten Person mindestens 
dann zu gewährleisten, wenn sie in¬ 
nerhalb einer voigesdiriebenen Zeit 
eine Wartezeit von einem Munal der 
Beilragsentriditung oder Beschiilligiing 
oder von sechs Wohninonaten eitüllt 
hat. 

Artikel 44 

Der Gesamtwert der Leistungen 
nach Ailikel 42 für die geschützten 
Personen hat 1,5 vom lluiKb'il des 
Lohnes eines gowöbnlidion eiwacb- 
senen männlichen ungelernlon .Arbei¬ 
ters nach Artikel 06. veiiieliacbt mit 
der Zahl der Kinder aller Einwuhiier, 
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Article 45 

Where the benetit consists of a 
periüdical payment, il shall be granted 
throughoul the cuntingency. 


PART VIII 

MATERN ITY BEMEEIT 

A r 1 i c 1 e 46 

Edch Contracting Party for whidi 
tliis Part of the Code is in torce shall 
secute to tlie persoiis prolected the 
Provision of maternity benefit in ac- 
cordance with the following Articles 
of this Part. 

Article 47 

The contingencies covered shall in- 
clude pregnancy and confinement and 
their consequences, and Suspension 
of earnings, as defined by national 
laws or regulations resulting there- 

Article 48 

The persons protected shall com- 
prise: 

(a) all vvomen in prescribed classes of 
employees, which classes constilute 
not less than 50 per cent of all 
employees, and, for maternity 
medical benefit, also the wives 
of men in thcse classes; or 


(b) all vv'onicn in prescribed classes 
of the economically active Popula¬ 
tion, which classes constitute not 
less than 20 per cent of all res- 
idents, and, for maternity medical 
benefit, also the wives of men in 
these classes. 


Article 49 

1. In respect of pregnancy and con¬ 
finement and their consequences, the 
maternity medical benefit shall be 
medical care as specified in para- 
graphs 2 and 3 of this Article. 


2. The medical care shall include at 
least; 

(a) pre-natal, confinement and post¬ 
natal care either by medical prac- 
titioners or by qualified midwives; 

(b) hospitalisation where necessary, 

3. The medical care specified in 
Paragraph 2 of this Article shall be 
afforded with a view lo maintaining. 


Article 45 

Lorsque les prestations consistent 
en un paicment pcriodiquc, ellcs doi- 
vcnt etre accordecs pendant tonte la 
duree de l'eventualite. 


PARTIE VUl 

PRESTATIONS DE MATERN ITE 
Article 46 

Tonte Partie Contractanle pour la- 
quelle la presente partie du Code est 
en vigueur doit garantir aux person- 
ncs protegees l'attribution de presta¬ 
tions de maternite, conformement aux 
articles ci-apres de ladite partie. 

Article 47 

L'eventualite couverte sera la gros¬ 
sesse, Taccoudiement et Icurs suites, 
et la Suspension du gain qui en re- 
sulte, teile qu'elle est definie par la 
legisldtion nationale. 


Article 48 

Les personnes protegees doivent 
comprendre: 

(a) soit toutes les femmes appartenant 
ä des categories prescrites de sa- 
laries, ces categories formant au 
total 50 pour cent au moins de 
l'ensemble des salaries et, en ce 
qui concerne les prestations me- 
dicales en tas de maternite, egale- 
ment les epouses des hommes ap¬ 
partenant ä ces memes categories; 

(b) soit toutes les femmes appartenant 
ä des categories prescrites de la 
Population active, ces categories 
formant au total 20 pour cent au 
moins de rensemble des residants 
et, en ce qui concerne les presta¬ 
tions medicales en cas de mater¬ 
nite, egalement les epouses des 
hommes appartenant ä ces memes 
categories. 

Article 49 

1. En ce qui concerne la grossesse, 
Taccouchement et leurs suites, les 
prestations medicales de maternite 
doivent comprendre les soins medi- 
caux mentionnes aux paragraphes 2 
et 3 du present article. 

2. Les soins raedicaux doivent com¬ 
prendre au moins; 

(a) les soins prenatals, les soins pen¬ 
dant Taccoudiement et les soins 
postnatals, donnes soit par un 
raedecin, soit par une sage-femme 
diplömee; et 

(b) Thospitalisation lorsqu'elle est ne- 
cessaire. 

3. Les soins medicaux mentionnes 
au paragraphe 2 du present article 
doivent tendre ä preserver, ä retablir 


Sind die Leistungen regelmäßig 
wiederkehiende Zahlungeri, so sind 
sie wahrend der ganzen Dauer des 
Falles zu gewahren. 


TEIL VllI 

LEISTUNGEN BEI MUTTERSCI lAET 
Artikel 46 

Jede Vertragspartei, für die dieser 
Teil gilt, gewährleistet den geschütz¬ 
ten Personen Leistungen bei Mutter¬ 
schaft nach diesem Teil. 


Artikel 47 

Der gedeckte Fall hat die Schwan¬ 
gerschaft und die Niederkunft sowie 
ihre Folgen und den daraus entstehen¬ 
den Verdienstausfall im Sinne der 
innerstaatlichen Rechtsvorschrilten zu 
umfassen. 

Artikel 48 

Der Kreis der geschützten Personen 
hat zu umfassen 

a) alle Frauen innerhalb vorgeschrie¬ 
bener Arbeitnehmergruppon, die 
zusammen mindestens 50 vom Hun¬ 
dert aller Arbeitnehmer bilden, und 
lür ärztliche Leistungen bei .Mutter¬ 
schaft auch die Ehefrauen der Män¬ 
ner in diesen Grupjien, oder 


b) alle Frauen innerhalb vorgeschrie¬ 
bener Gruppen der erwerbstätigen 
Bevölkerung, die zusammen min¬ 
destens 20 vom Hundert aller Ein¬ 
wohner bilden, und lür ärzllidie 
Leistungen bei Mutterschalt audi 
die Ehefrauen der Maiinei in die¬ 
sen Gruppen. 


Artikel 49 

(1) Bei Schwangerschaft und Nieder¬ 
kunft sowie ihren Folgen haben die 
Leistungen ärztliche Betreuung nach 
den Absätzen 2 und 3 zu umfassen. 


(2) Zur ärztlichen Betreuung ge¬ 
hören mindestens 

a) Betreuung vor, während und nach 
der Niederkunft durch Ärzte oder 
geprüfte Hebammen und 


b) Krankenhauspflege, soweit erfor¬ 
derlich. 

(3) Die ärztliche Betreuung nach Ab¬ 
satz 2 ist darauf zu richten, die Ge¬ 
sundheit der geschützten Frau, ihre 




PARTIE IX 







926 


BundfsgesftzblaK, Jcihigang 1970, TimI II 


A r l U-1 e 54 

1 he roiUingency roveiod sh.ill in- 
( Uide inability to cngngc in aiiy t|oin- 
ful acinitv, Io an extciit pre.'-ciilx'd, 
whkh inability is likcly to be pei- 
manent or peisists aftei Ihc cxba;i-.lioii 
ol siikness beneid. 


A r I i e I e 55 

Tlie pc'isons pioicctcd bliall nan- 

(a) piGscribcd rlasses ot eiii|)lo\ ees. 
eonsldiding not Icss than 5d per 
reni of all einployco.Si or 

(b) ])!e-.ciil)ecl classcs ül Ihc eronum:- 
rally aclive popiiKUion, constitid- 
iiKj not less than 20 per tent of 
all residents; or 

(c'l all residents vvhose means duilntj 
the contingeney do not exceed 
limds preseribed in siidi a vvay as 
to coinply with the rec|iiirenients 
ol Arlicle 67. 


A r l i e 1 e 56 

The benefit shall be a peiiodical 
pa.ymerd ealculated as follovvs: 

(a) where classes of eniployees oi 
classes of the eronomically active 
Population are protecled, in such 
a manner ns to coniply either with 
the iec|uirenienls of Article 05 oi 
witli the requirements of Article 66; 

(b) whcie all residents whose means 
during the contingeney do not ex- 
cced preseribed limits are pro- 
tectod, in such n manner as to 
coniply with the requirements of 
Article 67. 


Article 57 

1. The benefit specified in .-Vrlicle 56 
shall, in a contingeney coverr-d. t>e 
secured at least; 

la) to a person protected who has 
completed, prior to the contingen- 
cy, in nccordance with preseribed 
rules, a qualifying period which 
niay be 15 years of contrihulion 
or employment, or 10 years of 
rc'sidence; or 

dj) where, in principle, all economi- 
cally active persons are protected, 
tü a person protected who has 
completed a qualifying period of 
three years of contribution and in 
respcct ot whom, while he was of 
working age, the preseribed yearly 
average numbet of contribulions 
has beeil paid. 

2. Whcie the benefit referred to in 
Paragraph 1 ol tlds Article is coii- 
ddional iipon a minimum period of 


Arlicle 54 

L'e\enlualde couviTle sera linapu- 
tude li excrcor une aclivite pirds-- 
-sionnelle, d un degre preserd, loisipi d 
CSt prubable que celle inaptdude soia 
permanente ou loisqu'elle sul)--isle 
apres la rcssation de 1 iiidenindv de 

Arlicle .55 

Les peisonnes piuteyees dur. tu' 
(uiiiprendre: 

(a) sod des catOguiies presedtes de 
salaries, tüimanl au total 50 pour 
Cent au moins de i'enseudile des 
salaries; 

(b) soit des cateyeuies prcscrites de 
la Population active, loiniant au 
total 20 pour ceiit au moins de 
l enscmble des residanls; 

l() soit tous les residanls dunt les 
rcssources pendant Te\entualit0 
n'excedent pas des limitcs pres- 
criles conformement aux (hsj)osj- 
tions de I diticle 67. 


Arlicle .56 

Ln prestation sera un paienuMd 
peiiodiriuo calcule commc sud: 

(a) conformement aux disposilioiis 
soit de larticle 65, soit de l'ar- 
ticlo 66, lorstiuo sont protegccs 
des caleyoiies de salaries ou des 
(dlegoiies de la population nclivc: 

(b) conformement aux disposilioiis de 
Taiticic 67, lorstjue sont proteges 
tous les residanls donl les res- 
souicos pendant I eventualite n'ex- 
cedciil pas des limitcs piesriiles 


Arlicle 57 

1. La pit'stalion montionnee a l ar- 
ticlc 56 doil, Claris l'evcnliuilde cju- 
verte, eile garanlie au moins: 

(a) a une poisonne jiiolegee avant 
accompli, avant reventualite, se- 
lon des reglos prescrite.s, un stage 
qui peut consistcr soit cn 15 an- 
nees de colisation ou d'euiploi, 
soit en 10 annees de residente; 

(b) lors(|u'cn principe toutes les per- 
soiincs actives sont prolcgees, a 
une personno protegee qui a ac¬ 
compli un Stage de trois annees 
de cotisation et au nom de la- 
quelle ont ete versees, au cours de 
la Periode active de sa vie, des 
cotisations dont !e nombre moyeii 

2. Lorsque 1 altidndion de la pres¬ 
tation mentionnce au paragiaphe 1 
du present article est subordunnee ä 


Artikel 54 

Del ger|.; (kle Fall ist ( i.'i \ orgr - 
schrieb! lu r Grad der Minderiinci <1( v 
Fälligkeit zur Ausiibiiiig ( leer Li 
weibstäliykeit, wenn die Miiuleiunn 
voraussichtlich dauernd ist oder luuh 
Wegfall fies Kiaiikengeldi s ioillu - 


1)( 1 Kiii.s der gcschulzlen Peisouen 
hat zu umlasscn 

beitnehiiiern, d;e zusiininuai nhii- 
dcsicns 50 veun iluiuleit aller .Ai- 
beitnehiner bilden, odei 
b| vürgesthriebene Gruppen der (i- 
wcibstiitiyen Bevölkerung, die zu¬ 
sammen niiiideslens 20 vom Hun¬ 
dert aller Einwohner biklrm, oder 
rl alle Ei-nvohnor, dc’cn Mittel wah¬ 
rend der Dauer des Falli's die ent¬ 
sprechend Artikel f)7 vorgcschi ie- 
benen Gienzi'n nicht übeisleigen. 


Die Lei.sUing hat eine legflmafüri 
wiederkehreiidc Zahlung zu sein, tlii' 
betechnol wird 

a) nach Artikel 65 oder 66, wi'nn 
Gruppen von Arlicilnehniorn oder 
Gruppen der erw('rbstäli{|en Be¬ 
völkerung geschützt sinrl, oder 


li| nach Artikel 67, wenn alle Ein¬ 
wohner geschützt sind, deren Mit¬ 
tel während der Dauer des Falles 
vorgesdiriehone Greii/iii nicht 
iibeisieigen. 

Arlikel 57 

(1) Die Leistung nach Arlikel 56 ist 
im gcdedclen Fall mindestens zu gc- 
Wdhrleistc II 

d) einer gesduilzlcn Person, dii’ voir 
Eintritt des r-allos nach vorge- 
sthrii.'bener Regelung eine Warte¬ 
zeit von fünfzehn Beitrags- oder 
Beschäftigungsjahreii oder \'u: 
zeliii Wühnjahren eilullt, oder, 

b) wenn grundsätzlich alle erwerbs- 
tdligcii Personen geschützt sind 
einer geschützten Person, die eine 
Wartezeit von drei Beitragsjahren 
erfüllt hat und für die während 
ihres Arbeitslebens eine vorge- 
schriebene jährliche Miiulestdurch- 
schnittszahl von Beiträgen (iitridi- 
tet worden ist. 

|2| Hangt che Leistung iiticli .Alisiitz, 1 
von einer Mindeslbei11 .igs- edei Min- 
ck'slhc'sdüllligungszeit al), so ist eine 
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( iint 1 ,l)uti()n or em|iloyinenl, a redurr d 
iK-nelil nIuiII Ire seciired at lea.sl: 


(ci) !<) a ircrson piolected who has 
coiiipUded, piiov to Ihc contingon- 
cy, in accordanre with preseribed 
rules, a riualifying periori of five 
years of conlribiilion or eniploy- 

(b) vvhore, in principle, all cconomical- 
ly aclive persons are protecled, to 
a person protecled who has com- 
plcted a qualifying period of three 
year.s of contribution and in re- 
spec't ol whom, white he was of 
working age, lialf the yparly aver¬ 
age nuniber of conlribulions pre- 
sciibed in acr’ordance with para- 
grairh 1 (b) of this Article has 
beeil p.iid, 

d. Th(' letiiiiremenl.s of paragraph 1 
ol Ibis Arlicle shall be deemed to be 
.siili.sfied wbere a benefit cakulalcd 
in conlorniity wilh the retiuirpiiionls 
o( Pari XI hui at a percentage of ten 
poinls lower tban sliown in the .Sched- 
iile appended to Ihal Part for the 
slandaid boneliciary conrerned is 
secured at least lo a per.son prolectcd 
wlio has coinpleied, in atrordanre 
wilh preseribed rules, live years of 
coiiliibution, cinjiloyinent or residenco. 

4, proportional roduclion of the 
percentage indicated in the Sdicdule 
appended to Part XI may bc eftcctcd 
whcie tlie qiialifying period for the 
Pension eorre.sponding lo the reduced 
percenlcigp e.'ireed.s live years of con- 
tribulion or employment but is less 
tlian 15 years of contribution or em- 
jrloynienl; a reduced benofil shall be 
payalrle in conlormity wilh parn- 
qjaph 'I oi this .Arlicle. 


Article 58 

The benefit specilied in Ailiclcs 56 
and 57 shall be granied throiighout 
Ihe conlingency oi until an old-age 
benelil heconics payable. 


PART X 

SURVIVORS' BEMEPIT 
Arlicle 59 

Each Contracting Party for wliich 
Ibis Part of the Code is in force shall 
sccure lo the persons protecled the 
Provision of survivors' benefit in ac- 
cordanre wilh Ihe following .AiTicles 
of this Pan. 


I cK conijilissemeiit d une periode mi- 
ninium de cotisalion ou d emploi, une 
prestabon reduite doit etre garantie 

(a) a une personne protegec avant 
accompli, avant revenlualitc', se¬ 
ien des regles prescrites, un stage 
de 5 annees de cotisation oii d em- 

(li) lorscpi'en principe toutc.s les per- 
sonncs actives sont protegcics, a 
une personnc prolegee ejui a ac¬ 
compli un Stage de trois annees 
de cotisation et au nom de la- 
quolle a eie versee, au cours de 
la Periode activo de sa vie, la 
moilie du noinbre inoyon annuel 
de colisations proscrit auciuol se 
refero faiinea (b) du paragraphe 1 
du inesent arlic le. 

.i. Les disposilions du paragraplie 1 
du present article seront considerecs 
coninic satisfailes lorsquTine presta- 
lion calculcl'o conlormenicnt a la par- 
lie XI, mais sclon un pourcc'iitage in- 
lerieur de 10 unites a cclui qui esl in- 
clic|uc’ Clans le lalileau annexe a cette 
pattie pour le bc'iu'liciairc-typc', est 
au nioins garantie a toulc porsonne 
lirolc'gc'C qui a accompli, seien les 
rc’((los prescrites, 5 annees de colisa- 
lion, d empioi ou de icVsidencc. 

4. Uno lediiclion proportionnelle du 
pourconlagc indi(|ue dans le tableau 
annexe a la parlie XI peut ötre ope- 
ree lorsque le stage pour la picsialion 
c|ui correspond au pourcentage reduit 
esl siiperk'ur a 5 ans de cotisation ou 
d omploi, mais inferieur a 15 ans de 
cotisalion ou d omploi. Une preslation 
reduite sera alliiliuec conformement 
au paragraphe 'i du present article. 


Arlicle 58 

Los prestations menlioiiiices aux 
articics 56 et 57 doivent etre accor- 
dees pendant tonte la duree de l'even- 
liialite ou jusqu’a leur remplacemcnt 
par une prestation de vicillossc. 

PARTIE X 

PRESTATIONS DE SURVTX ANTS 
Article 59 

Toulc Partie Contractante pour la- 
qucTle la presente parlie du Code est 
en vigueur doit gnrantir aux person- 
nes protcigees l'attribution de presta¬ 
tions de siirvivants, conformement aux 
arlicles ci-apres de ladite partie. 


gekürzter Lemtung miiulc'slciw zu qo- 


a) einer geschützten Person, du' vor 
Eintritt des Falles nach vorgc’sdirie- 
bener Regelung eine W'arlezcit \ on 
fünf Beitrags- oder Bc'scliatIujiings- 
jahreii erfüllt liat, oder, 

b) wenn grundsälziicii alle eiwi'ibs- 
tatigen Personen gesebützt sind, 
einer geschützten Person, die eine 
Wartezeit von drei Beilragsjahren 
erfüllt hat und für die walirend 
ihres Arbeilslebens die Halfle der 
vorgcscfiriebcnen jaiiiiidien Min- 
destdurdisthnills/ahl von Beilrägc-n 
nacli Absatz I Riidislalro b enliitli- 
IC'l worden ist. 

(3) Absatz 1 gilt als erfüllt, wenn 
eine Leislung, die nacli Teil XI Imredi- 
net ist, jedocdi um zehn Einl'eilen 
unter dem in der Tabelle zu dein ge- 
nannteii Teil für den Typus dos Lei- 
slungsempfüngers angegelrenen llun- 
dertsalz liegt, mindestens der gc- 
schüiztc'n Person gc'wahriei.sle! wird, 
die nadi vorgesclirielrener Itecu'Uing 
fünf Beitrags- oder Bcsciüii!ii|iinys- 
jalire oder fciiif Waüinjaiire /iirück- 
gclegl liat. 

(4) Der ffunderlsalz in der Tal.eile 
zu Teil XI kann verliältnisinaRig ge¬ 
kürzt werden, wenn dir Wartezeit iür 
die dem gekürzten Hunderlsalz ent¬ 
sprechende Leistung fünf Beilrags- 
oder Beschäfligungsjalirr übersteigt, 
aber geringer als fünfzelin Bcilrags- 
C/der Beschaftigungsjahre ist. Die' ge¬ 
kürzte Leislung ist nacli Absatz 1 zu 
gewahren. 


Artikel 58 

Die Leistungen nach den Artikeln 56 
und 57 sind während der ganzen 
Dauer dos Falles oder bis zur Gewäh¬ 
rung einer Leistung l.ei .Alter zu go- 

TEIL X 

LEISTUNGEN AN HlNTERBLIl.RENE 
Artikel 59 

Jede X'crtragspartci, für die diesor 
Teil gilt, gewährleistet den gescliütz- 
ten Personen Leistungen an Ilinlor- 
bliebene nach diesem Teil, 


.ikel 60 


1. Tire conlingency covered shall 
iiKliicle the loss of support suiierod by 
llie widow or chilci as the resull of the 
ileaili n( Ihc l)ieadwinner; in Ihe case 


1. Lc'ventualite rouverte doit com- 
preiulrc la perle de moyens d'exis- 
tenc o siibic par la vcuve ou les en- 
lants du fall du dc’ces du soulien de 


(1) Der gedeckte Fall lial di n \Tr- 
lust des Unterhalts der Witwe oder 
der Kinder infolge des Todes des 
Unierliallspflidiligcn zu umfassen; der 
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ol d uiüow, ihe iiglit lu boiiuli; iiidv 
be iiidtle conditiuiial on her being 
pifMimed, in dCcoKlance wilfi ndlioiidi 
Idws i!i ie(ju!dli"ii'- t" be iiicdpalrle 
of <el!-Mipp(ivt 


Idinille. ddiis k ids de ki veu\e, le 
droil d kl prestdtiüii peijl etre sub- 
uidüiiiie d Id pi esoniption, i oiifui iiie- 
iiiei’.t d kl leuisldlion ndtioiiiilc, 
iju eile est in< djidble de sub'. i iiii ö si'm 


LediluiKj-süiib 
ddVul, dblldl 
sie iidth dei 


de eil l inkli 


ollu iuise eiililk'il In it iiidy be sus- 
peiided il .surh person is engaged in 
dn\’ pn seiibed gdinlul activity or Ihdt 
Ihc Ix'iH'tit, il eontributory, niay bc 
arnings of the 
a prcäcribed 
niributory, may 
enrnings ot Ihe 
>r nieans or the 
exfced a pre- 


’l. Lti legi-ildtiiiii naliuiidle pouiui 
suspi-ndre ki piesUdion si la persoiiiu 
C)ui \ d'diait eu druil exerce < ertaines 
activites icmuiieiees piestiiien, ou 
pouiici rOduiie Ics pies.tdtioiib corilri- 
butives luisgue !e gain du bOiiOlicidiic 
excede un inonlanl pieserit, et Ici 
prestdliuiib non conlributives lorscjuc 
le gain du bcneliciaire, ou sc.s autres 
ressuiiiees. ou Ics deux cnsi'iiiblc ex- 
tedcnl un montant piesciit. 


liT) .\d(hd 
ul s< Indien 


aul Beiliage 

des Leistun. 
geschriebene 
können die 
henden Leii 
wenn der V( 
fdiigers, and 
samnien ein 
trag uberste 


lo 01 


ted shdil 


Les iiersonnes protegecs donenl Kreis 

compiendrc: lidt /u umfai 


aildren ol bread- 
ibed classes ol 
rlasscs consti- 
50 per cenl of 


(a) suit les epouscs et les entunls dt 
süuliens de famille appartenant a 
des categories preseriles de sala- 
riOs, ces calOgories lormant au 
total 50 poiu Cent au nioins de 
renseinble des salaries; 


dl die Lhel 
hdlispllid 

Gruppen 
(leit dller 
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Support may be entitled tu a sur- 
vivoi s benetit, a minimuni duration 
ol tlic niairiage may be reqiiired. 


Article 64 

Tlip benetit spccified in Aiticics 62 
and 63 shall be cjranled throughout llie 
cunlingeiicy. 


PART XI 

STANDARDS TO BC COMPLIED 
WTTU BY PERIODICAL PAYMENTS 


Article 65 

1. !n Ihc case of a peiiodical pay¬ 
ment Io which this Article apptics, the 
rate of the benefit, increased by the 
amount of any family allowances pay- 
able during the coniingency, shall be 
such as to atlain, in respect of the 
contiiigency in cpiestion, for the 
slanclarcl benefici.iry indicated in the 
Schedulo appendeil to this Part, at 
least the pcrccnlage indicated Iherein 
of the total ol tlie previous earnings 
of the beneticiary oi his breadwinner 
and ol Ihe amount ol any laniily allow- 
ances payabU' li> a person protected 
wilh Ihe samo family respunsibilities 
as the Standard lieneliciary. 


2. The previous earnitigs of the 
beneliciiiry or his breadwinner shall 
be calculated accoiding to proscribed 
niles, and, where the persons pro- 
tecled Ol their breadwinners are ar- 
ranged in classes accoiding to their 
earnings, their pievious earnings may 
be Ciilculaled Ironi the basic earnings 
of the chisscs 'o which they belonged. 


3. .A maximum limit may be pre- 
sriilmd für the ralc of the benetit oi 
for earnings laken into accounl for 
the calrulation ol Ihc benefil, provided 
thal the maximurn limit is fixed in such 
a v\my Ihat the provisions of para- 
graph 1 of Ihis Article are complied 
wilh, where the previous earnings of 
the Inmeficiary nr bis breadwinner are 
equal to or lower than Ihe^ wage of 

4. The pievious earnings of the 
beneticiary or his breadwinner, ihe 
wage of the skilled nianual male em- 
ployee, the benelit and any family 
allowances shall be calculated on the 


.5. Foi the ollioi beneliciai ies, the 
benefil shall bear a reasonable lelalion 
to tfie benetit for the standaid bene¬ 


propres besoins, ait droit ä une pres- 
tation de survivant, une duree mini- 
mum du mariage peut etre prescrite. 


Article 64 

Les prestations menlionnees aux 
articles 62 et 63 doivent etre accor- 
dees pendant toute la duree de 1 even- 


PARTIE XI 

CALCUL DES PAIEMENTS 
PERIODIQUES 

Article 65 

1. Pour tout paiement periodique 
auciuel le present article s'appli- 
ciue, le montant de la prestalion, 
majore du montant des allocations 
familidles servies pendant feventua- 
lite, devra etre tel que, pour le bi rie- 
ficiaire-type vise au tableau annexe 
ä la presente partie, il soit au moins 
egal, pour l'eventualite en question, 
au pourcentage indique dans ce ta- 
bleau par rapport au total du gain 
anterieur du benoHciaire ou de son 
soutien de famille, et du montant des 
allocations familiales servies a une 
personnt’ protegne ayant les meines 
chiirges de famille que le benbficiaire- 
type, 

2. Le gain anterieur du beneheiaire 
ou de son soutien de lamille sera cal- 
cule conlormemcnt a des regles pres- 
crites et, lorsque les personnes prote- 
gees ou leurs souliens de tanillle sont 
reparfis en classes suivanl leuis gains, 
le gain anterieur pourra etre calcule 
d'apies les gains de base des classes 
auxquclles ils onf appartenu. 

3. L'n maximum pourra etre ptes- 
crit pour le montant de la preslation 
ou pour le gain qui est pris en compte 
dans ln calcul de la presfation, sous 
reserve que ce maximum soit lixe de 
teile Sorte que les dispositions du 
paragraphe 1 du present article soient 
remplics lorsque le gain anterieur du 
beneficidire ou de son soutien de 
famille esl inferieur ou egal au salaiie 
d un ouvrier niasculin qualifie 

4. Le gain anterieur du beneficidire 
ou de son soutien de famille. le sa- 
laire de l ouvriei masculin qualitie, la 
prestalion et les allocations familiales 
seront talcules sur les memes temps 
de base. 

5. Pour les autres beneficiaiies, la 
prestalion sera hxec de teile sorte 
qu elle soit dans une retation laison- 
nable avec cclle du beneliciairc-type. 


gilt, selbst für ihren Unteihalt zu sor¬ 
gen, kann eine Mindcstdauer der Ehe 
vorgpsclirieben werden. 


Die Lfislungon nach lien .Ailikeln 62 
und 03 sind wahrend der ganzen 
Dauer des Falles zu gewahren, 


TEIL XI 

BERECHNUNG DER REGELMÄSSIG 
WTEDERKLIIRENDEN ZAHl.UNCEN 

r t i k e 1 63 

(1) Bei einer regelmaftig wiedeikeli- 
renden Zahlung nach diesem Artikel 
ist der Lcistungsbotrag, cihölu um den 
Betrag der während der Dauer des 
Falles zu zahlenden Familienzulagen, 
so zu berechnen, daß er für den be- 
tretfenden Fall und den Typus des 
Leistungsempfäneers nach di-r Talrelle 
zu diesem Teil mindestens den in der 
Tabelle vorgesehenen Uiinderlsalz, 
der Gesamtsumme aus dem früheren 
Verdienst des Lpistungsempfängers 
oder des für ilui Unlerhollsplliditigen 
zuzüglich des Betrages der I cimilieii- 
zulagcn erreicht, der einer gesdiülzimi 
Person mit gleichen ramilieniasti'n zu 
zahlen ist, wie sie der Tyinis des Lei- 
.slungscm/rlängcrs liat, 

(2) Der frühere Wuilienst des Lci- 
slungsc-mpfängcrs odr-r des lüi iliii 
Unterhaltspflichtigen ist nach corgc’- 
schriebener Regelung zu berechnen 
und kann, wenn die gc'schüi/ten Per¬ 
sonen oder die für sie Untei!uills])nidi- 
tigon in Verclienstklasseii i inrieleilt 
sind, nadi den Grumiveidiensten der 
Klassen berodim.l werden, zu denen 
sie gohüilen. 

(3) Für dc'n Leistungsbc'trag oder für 
den bei dessen Bcrcdinung berück¬ 
sichtigten Verdienst kann unler Re- 
lücksidiligung des .Absalzi's 1 eine 
Höcirstgrenzo vorgc'sdirieben werden, 
wenn der frühere Vc-rdiensl cle.s Lei- 
stuncjseinpfängers oder di's für ihn 
Utilerhdltspflichtigen nidit höher ist 
als der Lohn eines männlirhen gelern- 


(4) Der fiülierc' Verdienst des l.ei- 
slungsempfanger.s oder cli.'S tur ilin 
Unterhallspfliclitigen, der Lohn des 
männlichen gelcinicn Arbeiters, dia 
Leistung und die Fainilieiiziilagen sind 
auf derselben zeiliicheii Crundlage zu 
berechnen. 

(5) Für die ülrrigen Loistuiujseiiip- 
tänger hat die Leistung in einem an¬ 
gemessenen Verhältnis zu der des 
Typus des Leislungserriptänqc rs zu 
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6. Für tliR purpose of Ihis .Arlicle, 
a .skillcd niiinutil m.ile eniployec shall 
be: 

(al n filier or lunier in Uie ni.iinifac- 
turo üf mnctiinery ollier lluin elee- 
li'ical machinery; or 


|li) a per.son cleemeci typical of skillod 
labuiir selecled in accorclanrp wilh 
llio provisions of paracjraph 7 of 
Ihi.s Arliele; or 

(() a peison vvliose earniiujs are etjual 
lo 125 per eenl of llie iiveragc 
carninys of al! Iho persons p;o- 


7. The porson deemed typical of 
skilled labour for tlie purpoäcs of 
Paragraph 6 (b) of Ihi.s Article shall be 
a person emiiloyed in the major group 
of economic activilics wilh Ihe largest 
nuniber of econoniically active male 
persons protoclcd in the conlingency 
in C[uoslion, or of the breadwinners of 
ihc persons pioicclod, as Ihe case niay 
ho, in tlie division comprising the 
Iiirgest niimlier of .such persons or 
ineadwiniK.-rs; for lliis purpose, ihc in- 
leniational Standard industrial cla.ssi- 
lication of all economic aclivities, 
adopted by the Economic and Social 
Council of the United Nation.s at its 
Seventh Se.ssion on '27lh August 1948, 
and icproduced in .Addendum 1 to Ihis 
Code, or such clas.sification as ai any 
time anicndod, shall be ured. 


8. Wlieie the rate of benefit varios 
liy region, the skilled manual male 
employee may be determined for oarli 
region in accordance with para- 
giaphs G and 7 of Ibis Arlirle. 


9, The w'ago ol the skilled manual 
male onipl'iyce selecled in accord- 
arue wilh paragraph 6 (a) and (b) of 
Ulis Article shall be determined on 
Ihe basis of the rates of wayes for 
normal hours of wcork fixer! by col- 
lective agreements, by or in pursuanre 
of national lavvs or regulalions, where 
applicable, or by cuslom, including 
cost-ol-living allovvanccs rf any: where 
such rates differ by region but para- 
grapli 8 üf this Article is not applied, 
th(' median rate shall be laken. 


10, The rates of current poiiodical 
payiueiils in rcspect of old r.ge, em- 
plnyment injury (except in ca,se of 
incapacity for work), invalidity and 
dealh ol breadwinner, shall be re- 
viewed following .substantial changes 
in Ihc general level of earnings where 
Iheso result from substantial changes 


G Poiir l appliralion du pie>ent ar¬ 
licle im ouvrier masculin tiualilie sora: 

fa) soll uii ajusteur ou un tourncur 
dans l'industrie mecanigue autre 
(MIO 1 iiiduslric ries macliines elec- 

(h) soif un ouvrier C|iialilie lygie dOfini 
ronfnrmeiinm! aux disposilions du 
p.itiigraphc 7 du jiresenl ni'icle; 

(c) soit iino pcisonne doiil le gaiii est c| 
cigal a 125 jioui ce.nl du gain 
moyen de toiilcs les personnes 
prol('ge('s, 

7. L’ouvricr qimlili('‘ type pnur l'ap- 
pliculioii de I alini'a (li) du paragra- 
phe 6 du prdsent aitiric sera choisi 
daii.s la cliisse occup<iiit lo plus grand 
nombre de personnes du soxe iiiascu- 
lin proli-gi^es poiir l'iA eiiliuilili' consi- 
deree, ou de s'uiliciis de lamille de 
personnes protf'gees, dans la branclie 
gui occiipe elle-nienie le pliis grand 
noinbro de ccs pc'isoniies piolGgees 
ou de cos süuliens de tamille: a cet 
effel, on u',iiist"a la classilication in- 
ternalioiialc type, p.ir indusliio, de 
toutes les branclios d'arlivite ('( (inomi- 
que, atlnpli’o par h' Conseil Economi- 
qiio et Social de rOrganisathm des 
Nalions Unics a sa seplieme Session, 
lo 27 aoüt 1948. et gui est leproduite 
cn addeiidum 1 au prt'sent Code, 
romple lenu dp loule modiliralion gui 
])ouiiait lui etre ajiporlee 

8. Lorsque les prestations varient 
d une r.'’gion a iiiie autre, un ouvrier 
masculin qualifie pouira etre choisi 
dans diacune des rc-gions, coiiloime- 
ment aux dispositions des paragra- 
phes 6 et 7 du present article. 

9. Le salaiie de 1 ouvrier masculin 
((ualifie, choisi conloi niOment aux ali- 
neas (a) ou tb) du paragraphe 6 du 
present arlicle, sera (hhermine sur la 
base du salaire poiir un nonibie nor¬ 
mal dheures de tiavail fixe soit par 
des convenlions collectives, soit, le 
cas echijant, par la h'gislalion nationale 
ou en vertu de celle-ci, soit par la cou- 
lume, y compris les allocalions de vie 
(Imre s'il en est-, lorsque les salaires 
ainsi determines different dune re¬ 
gion ä l’aulre et que le paragraphe 8 
du prtisent article n'est pas applique, 
on prendia le salaire mddian. 

10 Les nionlanls des pniemonls pö- 
liodiquos on tours attribues pour la 
vieillesse, pour les accidents du tra- 
vail et les maladies professionnelles 
(a l'exception de ceux qui couvrent 
l'incaparite du travail), pour l’lnvali- 
ditb et pour le (h'ces du soutien de fa- 
niille seront levisf's h la suite de va- 
rialions sensibles du niveaii gc-noral 
des gains qui resiiltcnt de vaiiations 
sensibles du coCit de la vie. 


(G) hu biunc dieses .Artikels gilt als 
mäniilrdu'i gelemlei Arbeiter 


ci) ein Eiiiiiditer oder Drclici in der 
Mascliinoiibauindustiie mit .Aus¬ 
nahme der Elokti(,)!iuischiiU'niiidu- 
strie oder 

b) der Typus des ge'einli'u .Arbeiters 
nach .Absatz 7 oiIiM' 


eiue 1‘cisoii, die 12,5 vom llundeit 
des DmcbschnitlscPIdienstes aller 
geschutzlen P(Msiiiieii Ncrdicnt, 


(7| Als Typus des geleiiitea .Arbei¬ 
ters im Sinne des .Absatzes G lludi- 
stabe b gilt, wer in der Hauiityriipim 
mit der grölUen Zahl der für diui he- 
trelfendeii Fall gesdiül/len cuweibs- 
tiitigoii luannlidu'ii Persoiipn oder von 
UntcrhaltspflidilKji'ii der gesdiülzlim 
Peisoiioii iniicrliall) der .Abteiluiui bo- 
schatligl ist, die diu grüßte Zahl sol¬ 
cher Personen oder solcher Unleilialts- 
pflidiligcii uiiifaßl; dalüi isl die Intei- 
nationalo Systematik der wii'sdiaft- 
licheii Tätigkeiten, die vom Wirt- 
schafts- und Sozialrat der Organisa¬ 
tion der Vereinten Nationen auf 
seiner Siebenten Tagung am 27 Au¬ 
gust 1948 angenommen wurde und in 
der Beilage I zu dieser Ordnung ent¬ 
halten ist, in ihrer jeweiligen r cissiing 


(8) Sind die Leistungen nadi Gebie¬ 
ten verschieden hoch, so kann der 
mannlidie gelernte Arbeiter nach den 
Absätzen 6 und 7 für jedes Gebiet bc- 
stimml weiden. 


(9) Dev Lohn des nach .Ab.salz 6 
Pudistabe a oder b ausgowahUen 
mannliidien gclenUen .Arbeiters isl auf 
der Grundlage des Lolines für die nor¬ 
male Arbeitszeit, die durch Gesamt- 
nrbeitsvertrage, von oder auf Grund 
der innerstaatlichen Reihtsvorschriften 
oder durdi Übung festgelcgt ist, ein¬ 
schließlich von Teuerungszulagen zu 
erm ltehi; sind diese Löhne nach Ge¬ 
bieten verschieden hoch und wird 
Absalz 8 nicht angew'endet, so ist der 
iiiilllere Lehn zugrunde zu legen. 


(10) Die Betrage der lauleiideii rc- 
geliiuißig wiederkeliicnden Zabluiigen 
bei Alter, bei Aiboitsunlallon und 
Berufskrankheiten (ausgenommen die¬ 
jenigen bei Arbeitsunfähigkeit), bei 
Invalidität und bei Tod des Llnter- 
haltspfliditigeii sind nach namhaften 
Änderungen in (hu iillgenieiinui \'er- 
dienslböhe, die sidi aus namliaflcn 
.Änderungen in (len Li'hensliallungs- 
kosten erg('ben, zu iiboi|)r(ifoii. 
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A I I n 1 e Gü 

1, In ;he rase ot n peiiodical 
ineiil tu whirh th;s Arlicie dpplies, tlic 
rütc ul Ihe benelit, iin-redsed by the 
dmüuiit ol tiny l.unily dllowcinros pdy- 
dble (luring lliG <onOiujency, shdl! br 
such ds Io dlldlii, in respect ol tho con- 
tingonry in qucstion, lor Uie ^tdiularcl 
bcneliciiiiy indic.ilecl in Ihe Schediile 
appiunU'd Io lliis Part, nt lodsl the per- 
centago indicaled Hierein ot Ihe total 
ot llio wage ol ,iii urdinaiy adult male 
IdbouK'i und ol H'.e ninount ot nny 
fdiiuly iillowdiues payable to a person 
protoclcrl with the samo tiimily respon- 
sibilities as the Standard bcnelieiary. 


2, The wage ol llie ordinary adult 
male laboiiioi, Ihn benelll and any 
faniily allowanrcs shall be calculnted 
on Ihe s-.iine tiine bnsis. 


3. Für the othei beneficiaiies, Ihe 
benefit shall benr a reasonable relalion 
to the benefit foi the Standard beno- 
ficiary. 

4. Foi the ])urpose ol this Arlicie. 
Ihe oidinary adult male labomer shall 
be; 

(a) a ijcrson deenu'd typical ol iin- 
skilled labonr in the mannlaclure 
of nuichinery other than electrical 
niadiincryi oi 

|b) d person dceincd typical of un- 
skilled lalroiii seleclcd in accord- 
aiice wi'h the provisions of the 
lollouing Paragraph, 

.“i. The person deenied typical ol 
unskilled labonr lor the purpose of 
paragiaph 4 (b) of Ibis Article shall 
be a pi'iM.m emphned in the ma|or 
groiip ol economic acüvities vvilh Ihe 
laigpst nmnbei ol economically aclive 
male pei-,ons piotecled in Ihe ron- 
tingeiK y in (iiu'slion. oi of the bread- 
vvinnois ot Ihe pei.sons proiccted, as 
the cdse may be, in the division com- 
prising Ihe largesi numbet of such 
persoiis OI blcadu inners; for this pur¬ 
pose Ihe inlernalional Standard in- 
duslrial ciassiliralion of all economic 
activities, adopted by the Economic 
and Social Council ol the United Na- 
tions at its Sevcnlh Session on 27th 
August 1948, and leproduced in Ad¬ 
dendum 1 to tliis Code, or such Classi¬ 
fication as al any time amended, shall 
be used. 

G VVhcie the rate of benefit varies 
by rogion, the ordinary adult male 
labomer may be deloimined for eadi 
region in accurdance u ith paragraphs 4 
and 5 ol this Arlicie. 

7. The uagc of the ordinary adult 
male lahuurer shall be delermined on 


A I 11 c1e G6 

1, Pirui tollt ])aii'iiicnt peiiodi(inc 
aiKiuel Io piesi iil ailK le s appliquc, le 
montant de Iti pieslalion, majoie du 
niuiilanl des allocaliuiis lamilialcs sor- 

tualitc on (lueslinii, au pourr i-ntage 
imikiiie daiis co tat)h‘au pai lappuil 
au lol.d du -salaiie ilu manccuMC oidi- 

une pi'isonr.e piotegee avant los me- 
nu's climgcs de f.iniillc (|ue le bcnbli- 


adulle masculin, la prestation et les 
allocalions taniiliales seront i alcules 
sur les meines tcmijis de base. 

3. Poui les aulres bOiielieiaires, la 
picslatiun scra tixce de teile soite 
quelle soll dans une relalion raison- 
nable avec edle du bencliciaire-tyiie 

4. Pour l'appliialion du present ar¬ 
ticle, le manccuvre urdinairc masculin 

(a) soil un manceuvre-type dons l'in- 
duslrie mecanique autie que l in- 
dustrie des machines eleclririues; 

(b) soit un mancijuvre-ty pc detini con- 
türincment aii.x dispositions du pa- 
ragtaphe suivant. 


(I) Boi oimu H'goluud’iiq w lod,-! k(h- 
rendoii Zalduiiii iiodi d:"M.ni ,'\ilik('l 
ist der Leisliing^bolrag, oihuhl um den 
Belraq der waliioiid du Ituiicr des 

treltoadon Fall und din ih-s 

Leislungseiiqrfangi rs n<idi di i l abclle 
zu diesem Ted muidosiens ih n iii <!<:r 
Tabelle vorqe.sehi i'.i n 1 Uir.doi t-,il/ der 

unqelernten Arboi'ers /u/iighdi des 
Bi'lragi s der ramilieü/ul<iqon ( iKidil, 
der C'iner qeschul/len Peisun iiiil den 
gleidu M Familienlasten zu zahlen ist. 
wie sie der Typus des 11 isliingseiii))- 
längeis hat. 

(21 Der Lotin des qewi'i’inliehen er- 
wachsi-nen inannlidii'n iiiigelernteii 
Arbeili'rs, die l.eisluiKi und die Fa¬ 
milienzulagen sind anl derselben zeit¬ 
lich n Crundlaqe zu beiedinen 

(3| Für die ülrrigeii Lmsluiujsemp- 
tanger hat die 1,< istiing in einem an¬ 
gemessenen Verli.iHnis zu di'r des 
Typus des L<. islungsraiipfängei s zu 
stehen. 

(4) Im Sinne dii’ses ..\rlikels qilt aN 
gewöhnlicher erwmrhsenei inaiiiilidier 
ungelernter Arlreiter 
a) der Typus des ungelernten Arbei¬ 
ters in den Ntasebineiibaiünduslrie 
mit .Ausnahme der Eh kluimasdii- 
neninduslric oder 

h) dei Tvnns dos i.nqelei nlou ..Adiei- 
teis nach .Alisalz .“i 


5. Le mana'uvro-Ivpc, pour l'appli- 
Cdtion de l alinea (b) du paragraplie 4 
du present arlklo, seia choisi dans la 
rlasse occupanl le plus giand nomb/e 
de personnes du sexe masiulin pio- 
legeos pour leventualite considcioe, 
ou de souliens de laniillc de peison- 
ncs protegeps, dans la brauche (|ui 
üccupe elle-meme le plus giand nom- 
bre de cos personnes piotegees ou de 
ces souliens de famille; <1 ret eitet, on 
utilisc'ia la rlassificdlion inleinatio- 
nale type, pai industrie, de loules les 
biandies d'activile econümiijue. adop- 
tee par le Conseil Economk|ue et So¬ 
cial de l'Oiganisation des Nations 
Unies a sa septienie Session, le 27 aoCil 
1948, et qui CSt icpioduilc cn adden- 
duni 1 au present Code, comple tenu 
de toule moditicalion (|ui pourrait lui 
et re apportee. 

6. Lorsque les irrostations varient 
d une region ä une autre, un manoeu- 
vre oidinairc adulte masculin pourra 
elre dioisi dans chacune des regions, 
confornienient anx dispositions des 
paragraphes 4 cl 5 du present aititle. 

adulte masculin sera determine sur la 


(5| .Als Typus dos ungi.lmtiten .Ai- 
beiters im Sinne des AbsHl/r-s 4 
Buchslabe b gilt, wei in ih r Ihaipt- 
griqipe mit der gioHlen Zahl der liii 
den lieticllemh n h.dl qcsihu'zUai er- 
werbslaligen maniilidii ii ih isonen 
oder von Unlcihallspllirht.(|r ii dei c]e- 
sdiülzlen Personen inneihalh der Ab¬ 
teilung besduiftigt isl, die die gronto 
Zahl solcher I’ersonen oder soldicr 
L’n*prli.dlspl1idili(|en umfiißt; ihifür ist 
die Inlernalionale Sysiematik der 
wirlsfhalllidien Tdli(|keiten, dip vom 
Wirt^diafls- lind Sozialrai der Organi¬ 
sation der Vpro'nlen Nationen auf 
sPiiiPr Siebenten Tii(|iin<| am 27 Au¬ 
gust 1918 angpnommen wuidc und in 
der Reilaqp I zu dieser Ordniiiiti i'iit- 
hallen ist, in ihrer jewi iligen Fiissiing 
heranziiziehen, 

(6) Sind die Leislungen nach Ge¬ 
bieten versdiieden hodi, so kann der 
gpwöhnlirho erwachsrne iiuinnlirhc 
uiKieleintc .Arbeitor nach den Ahsiit- 
zen 4 und 5 für jedes Gebiet bestimmt 
werden. 

(7) Der Lohn des gewöhnlichen er¬ 
wachsenen männlichen ungelernten 
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‘S of Wciges for 
fixed by collec- 
ar in pursuance 
gulations, whore 
istom. including 
es if any: where 
cgion bul para- 
a is not applied, 
bü Inken, 


rrent periodical 
of old age, em- 

invalidity and 
r, sliall be re- 
slantial changes 
carnings where 
.slantial changes 


base du salairo pour un nonibre nor¬ 
mal d'hcurcs de travai) fixe soit par 
des conventions collectives soit, le 
cas eclicl'anl, par la legislation natio¬ 
nale ou cn vertu de cclle-ci, soit par 
la coulume, y tonipris les alloeations 
de vie chero s il en est; lorscjue les 
salaires ainsi determines dilfbrenl 
d une region a l aulio et que le para- 
graplic 6 du present arlielo n'cst pas 
applicjue, on prer.dia le salairo median 


.Arbeili'is e 
Lohnes für 
die durdi C 

Reditsvorscl 
festgelegl 
TeuerUMg'-/i 
diese Lolim 
den luicli iii 
gewendet, s 
gründe zu 1 


8. Les monlanls dos paiements pe- 
riodiquos en couis allribues poui la 
vicillcsso, pour les arcidents du tra- 
vail et les nialadies prolessionnelles 
(a rcxception de reux gui couvrent l'in- 
capaeite de travaill, pour l invaliditc 
et pour le deec's du soulien de fainillc 
soronl rövisüs a la suite de varialions 
sensibles du nivea.n general dos gains 
gui resullent de varintious sensibles 
du tciül de la \ ie. 


(81 Die B( 
mäßig wie 
bei Alter, b 
rufskrankhe 
ienigen bei 
Invalidität 
haltspilichtic 
.Anderungor 
dienstliülie, 
.Änderungen 


G7 


G7 


icidical payment Poui lout ])aiemi nt pöriodique au- 
pplies: guel le prüseni arlirlo s'applicpie: 


lenetit shall be 
1mg Io a pre- 
1 srale fixed by 
)lic authority in 
ucscribed rulesi 


(ii) le monlanl de la preslation doil 
Cd re fixe selon un bareine prescrit, 
ou seien uii b.iieme arietC par les 
aiitorites publicpies compelentes 
confonueiuent ci des rCgIcs pres- 


e reduced only |b) le monlant de la preslation ne peut 


which Ihe other etre reduit cpie dans la inesure oü 

ily of tlie bene- les aulres ressourcos de ta tamille 

serihed substan- du beneficiairo dCpassent des mon- 

slanlial amounts tants substantiels prcscrits ou ar- 

anpelenl public retes par les aulorites publiques 

rmily wilb pro- compelentes conformenient a des 

regles prescrilesi 


renefit and any 
■r deduclion of 
runts referred to 
>) of this Article, 
to maintain the 
ficiary in heallh 
shall be not loss 
londing benelit 
rdanee with the 
diele r>(); 


(<) le total de la preslation et des au- 
tres ressoiirces, apres deduclion 

l aliuea (b) du present arlicle, doit 
etre sullisant pour assurer ä la fa- 
mille du beneticiaire dos condi- 
tions de vie saines et convenables 

monlant de Li pr('sl<ilion calculee 
conformemeul aiix dispositions de 
l'artirle KG: 


iib-paragraph (c) 


(d) les dispositions de l aliuea (r) du 


Für eine 


gilt folgende 
a) Der Leis 
vorgesdi 

hörde^ n 


Leistung: 


) die Sum 
sonstiger 
namhafte 

gesunde 
bedingnii 
darf ciie. 


(il Buchstab 
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(in) Article 55 (b) lor Pari IX: (iii) 1 dlinea (b) de larticle 5:) 

pour la Partie IX; 

|i\ ) AiiicleGl (b) loi Part X (iv) l alinea (b) de l'arlicle b! 

pour la partie X. 


iii! Aitikel 55 Buüislal;:- Ij !a: 
lei) IX, 

iv| Artikel fil Bu'bsldbo h l’.r 

Teil X. 


SCHEDULE TO PART XI 


Poriodital payments to Standard benelieia!ics 


Part 

Coülingrncy 

Slanda.’d benetir i.iry j 

Peire 

in 

Sickness 

Man wilh wile and two children | 

45 

IV 

Unenrplovnient 

Man with wile and two children 

4^) 

V 

Old age 

Man wilh wife of pensionable age i 

40 

VI 

Eniploynicnt injury: 

Incapacily for work 

1 

Man with wile and two chihlien j 

,00 


Total loss of earning capacilx 

Man with wile and two ehildion j 

50 


Siirvivors 

VVidow with two children 1 

40 

vni 

Maternity 

Woman I 

4''i 

IX 

Invalidity 

Man wilh wile and two childien 

40 

X 

Siirvivors 

Widow wilh two children 

1 40 


TABLEAU (ANNEXE A LA PARTIE XI) 

Paiements peiiodiqiK's au.k beneficiaires-lypes 

Partie 

Lvenlualile 

j Benelic lahe-Upe 

1 

< ent age 

in 

Maladie 

Homme avant une epousc ct ’l enfants 


IV 

Chomage 

Iloniine avant unc eirousc et 2 enfants 

45 


Vioillcsse 

Honiinc avant une e()Ouse <1 age a pensnm 

40* 

\T 

Accidenls du lra\ail el maladies piolession- 




nelles: — lncap<icile de Iravail 

Homme avant une epouse el 2 enfants 

50 


Perle totale de la <ngiar ite de gain 

Homme ayanl une epousc et 2 eniants 

5fJ 


Survivanls 

Veuve ayanl 2 (>nfanls 

40 

\TII 

Maternile 

Pemme 


IX 

Invalidile 

Hornnip avant une epousc el 2 enfants 

' 40 

X 

Survivanls 

\‘euve avant 2 enfants 

40 


TABELLE ZU TEIL XI 

Regelmäßig wiedeikehrende Zahlungen an die Typen von Leistuiigsempfangorn 

Teil 

Fall 

j Typus dei Leistuiigsemplanger 

I tuiuleit ■ 

III 

Krankheit 

Mann mit Ehelrati und 2 Kindern 

45 

iv 

Arbeitslosigkeit 

Mann mit Eheliau und 2 Kindern 

4S 

\’ 

Alter 

Mann mit Ehefrau im Renlr-naller 

40 

\T 

Arbcitsunfalle und Beiul-.kiankheilen; 




Arbeitsunfähigkeit 

Mann mit Ehefrau und 2 KiiKlern 

50 


Erwerbsunfähigkeit 

Mann mit Ehefrau und 2 Kindern 

50 


Hinterbliebene 

Witwe mit 2 Kindern 


\TII 

Mutterschaft 

Frau 

45 

IX 

Invalidität 

Mann mit Ehefrau und 2 Kindern 

40 

X 

j Hinterbliebene 

Witwe mit 2 Kindern 

40 


PART XII 


PARTIE XII 


TEIL XII 


COMMON PROVISIONS 


DISPOSITIONS COMMUNES CFMl INSAME BESTIMMI'NGLN 


Article 


68 


Article 68 


Artikel 68 


A benefit to uhicli a person pro- 
ccled vvould othervvise be entillcd in 


Une prestdtion a laquelle une ])er- 
soniic protegde aura eu droit on ap- 


Eine Leistung, auf die eine ge- 
Person nach einem dei Teiio 
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. with ciny of Paris II Io 

X ii( this Code may be .suspeniled to 
.■.mh cxtcnt as may he prescribed: 


pli( nlion de l'unc quekonque des par- 
tios II a X du present Code peut etre 
suspenduo dans iine mcsiire qui peut 


II bis X .Anspnub 1 
gpsriii icbeneni .\usi 


iii) as luny as Ihc porsoii conrernr-d is 
absent from Ihe territory ol tbe 
Conlr.scting Party ronterned-, 

dl) as long as Ihe person concetned is 
inaintained at public expense, or 
at the expense ol a .social security 
inslitullon or Service, subject to a 
porlion of the benefit being grant- 
ed to Ilie dependanls of the bene- 


1 as long as Itie person conrcnicd is 
in receipt of anolher .social .secur¬ 
ity cash benelit, otber Iban a fami- 
ly bonefif, and during any poriod 
in respect of which he is indomni- 
lied for the contingency by a Ihird 
party, .subject to tlie part ol the 
bonclit which is suspondod not cx- 
(■('oding Ihe otber bonefit or Ihe 
indr'innily by n tbird partv; 


liil wlieiti Ihc pr'r.son concetni'd bas 
iiiade a Iraiidulent claitii: 

(c) whcK' the contingency bas been 
t aused by a criminal oftense rom- 
inilted by tlre person concerned; 

!fl whoie the conlingency bas been 
raiised by the willul niiscr.nduct 
ol the person concerned; 
lg) in approprialc oasos, wheie Ihe 
irerson concerned ncglects Io 
makc use of the medical or rcha- 
Irilitalion Services placcd at his 
dispnsal or fail.s to comply willr 
ntles prescrilrcd for verifying the 
occuricnce or conlinuance of the 
r'onlingoncy or tor the condiict of 
the bcncficinrics; 


ilr) in Ihe ra.se of unt'inplrryinerrt benc- 
lil, where flre person corrcerned 
Iras lailed to rnake use of the 
r'irriiloynicnt Services placed at 
Iris disposal; 


li| in Itie casc of unomployment bene¬ 
fit, vvhere the person concerned 
bas lost his employment as a di¬ 
rect result of □ stoppage of work 
dire to a trade dispule, or bas left 
it voliinlarily withouf just cause; 


Ij) in ilio Cüse üf survivors' benetit, 
as liriig as the widovv is bring 
w tlh a man ns his wife. 


1. Cvety claimant shnll have a right 
r f appeal in case ol refusal ul the 


(ir) critssi lonnlenrps qric rinletcsse ne 
se trorrve pas sur le tcrriloire de 
la Partie Contraclante; 

(b) aussi longtcnrps que l interesse cst 
entrelcnu sur des londs publics ou 
aux frais d une inslitution ou d un 
Service de söcutite sociale, toute- 
tois, une partie de la piestation 
doit eire attribuee aux personnes 
([Ui sont ä la clrarge du beneficiai- 

(r) aiis.si longlemps que finleiesse re- 
coit en espO’ce unc autre presta- 
lion de securile sociale ä l'cxccp- 
'ion d une prestation fainiliale, et 
pcndanl toule periode durant la- 
quelle il est indenrnisc pour la me¬ 
ine evenlualile par une tierce par- 
tie, SOUS reserve que la parlie de 
la prestalion rpri est suspendue ne 
depasse pas fautre prestation ou 
rindemnile provenant d une tierce 

(d) lorsque l inleresse a cssetve frau- 
rluleuseirrent d’obleiiir une presta- 

(e) loisque Percrrlualitä a etrr provo- 
tpree par nn crime ou un delit 

(I) lorsque 1 evcnlualitc? a eie provo- 
(luec par une faule intenlionnelle 

Iq) dans les cas appropriil's, lorsque 
l'iirlöressö nöglige d'uliliser les 
Services mc'dicaux ou les Services 
ile readaptatiern qui sont ä sa dis- 
posilion ou n'obscrve pas les reg¬ 
les prescrilcs pour la verification 
de l existence de l iAentualile ou 
pour Id conduite des bciiefic iaircs 
de prestalions; 

(h) en cc qui corrcerne la pteslalion 
rie drömage, lorsgue l'inU'ressb ne- 
glige d uliliser les Services de pla- 


de drömage, lorsque l interesse a 
perdu son emploi en raison diiec- 
te d un arret de Iravail dü ä un 
conflit professionnel, ou qu'il a 
quitte volonlarrement son emploi 
Sans molifs legitimes; et 


(j) en CG qui couceine la prestation 
de survivanls, aussi longtemps 
(pro ln veuve vit en concubinage. 

A r t i c 1 e 69 

1. Tout requerarrt doit avoii le droit 
de forrrrt-r appel en cas de icfus de la 


n) solange die betreflonrie Perstm 
sich außerhalb des Moheilsgebiets 
der Verliagspar tei airfhnlt, 

b) solange der Unlerhalt der beltc'l- 
fenden Person aus ötlerrllidrcn 
Mitteln oder von einer Einirditung 
oder Dienststelle der Su/,raleri 
Sicherheit bestritten wird; ein Ted 
der Leistung ist jcdodi den unlc’i- 
Irnllsberecbtiglen Angehörigen dc^s 
Leistungscnrplarigeis zu gewährc'ii 

c) solange die beliefleirde Person 
eine andere Barleistirng der So¬ 
zialen Sicberbeit nrit .'\u5nah:ne 
einer Farnilionieislung bezir.dit, fer¬ 
ner, solange sie fiir denselbr'n Lall 
von dritter Seite enlsdiadigt wird, 
wobei jedoch der ruhende Lei- 
slungsteil die andere Leistung 
oder die von dritter Seile gcr- 
wäbrtc Lnlsdiadigirng nicht iilier- 
slcigon darf, 

d) wc'iirt die betreuende Pot-un \ er¬ 
sucht bat, dnrdi Betrirg eine l.cn- 
stiing zu erliallen, 

e) wenn die bettellende Person den 
Fall durch ein Verbrechen oder 
Vergeben herbeigelührt hat, 

f) wenn die beireifende Person den 
Fall C'orscitzlidi herbeigelührt hat, 

g) in enlspredienden Fallen, ccenii die 
betreffende Person es unterlcilti, 
die ihr zur Vetlügung stehrnulon 
Einrichtungen des ärztlichen Dien¬ 
stes oder für die Rehabilitalion zu 
benutzen oder die für die Nacli- 
prüfung des Bestehens des Falles 
oder für das Verhalten der Lei¬ 
st ungsempfänger vorgescbriebenc'n 
Regelungen nidrl befolgt, 

h) bei Leislungcrr ini Falle der .Xr- 
bcilslosigkeit, wenn die bolieliendo 
Person cs unterlaßt, die ihr zirr 
V'crfügung stehenden Einrichtun¬ 
gen der Atbeilsvcirnittlung zu Ire- 
nutzen, 

i) bei Leistungerr irn Fallc> der Ar¬ 
beitslosigkeit, wenn der X’erlust 
der Beschäftigung die unniütelbare 
Folge einer auf eine Arbeilsstreitig- 
keit zurückzutirhrcTulen Arbeits¬ 
einstellung war oder die belref- 
fende Person ihre Besrhältigirny 
freiwillig ohne ausreichenden 
Grund aufgeejeben hat, und 

j) bei Leistungen an Minterbliebene, 
solange eine Witwe mit einem 
Mann in eheahnlichcr Gc'meinschai' 
lebt. 

A r I I k e 1 G9 

(1) Wucl die Leistung ahc|elel,nt 

oder ist iirre .Art odeu ihr .Ausmaß 
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benefit oi complaiiU as tu its qiuility 
or quaiiUty. 

2. Wheie in thc application of this 
Code d GüveniiiK'nt depdrliiipiit re- 
sponsible lo a U-qislaliiie is enlrusteci 
with Uic adnniii-itia'ion oi mediral 
ca:c, Ihe ri'jht ol appi'a! provided for 
in paiaginph 1 ol Ihis Article may be 
repK'red by a licjhl io have a coin- 
plaint roncerniiu) the rcfusal of medi¬ 
cal caie or Ihe qunlily of the care 
rereixed investigafod hy the appro- 
prialc Qulhorily. 


presldlion ou de cotilestalicjii sur sa 
qudlite ou sd quaiitile. 

2. Lorsque, daiis l'.qiplit aliun du 
present Code, radiniiiistiation des 
soins niedicdux esl toiiliee d un de- 
pailement qouvernenientdl resporisa- 
ble dexant uii paticnient, le droit d'ap- 
pel prex u au parayiairhe 1 du present 
diticle (reut etre reiiqrlacO pai le druil 
de fdiie exaiuiiier pur l autoiite coni- 
pelente loulc reclaination visant li' 
reius lies soins niedicaux ou la qualite 
des soiiis luediraux recus. 


striltiij. so ist dem Anl ragsteller das 
Recht auf Anfechtung der Entschei¬ 
dung /u tjexxahileisteri. 


(2) Wird bei 
icr Ordnung d: 


Liuxenduiig die- 
liche Betreuung 


xx urtlichen Regien'jiigsstelie x eiwidtet 
so kann an die Stelle di s Rechls nach 
Absiil/ 1 das Recht trelen, eine Be- 
schxveide xvegen der Ablehnung der 
ärztlichen Bclieuung oder xvcijen clei 
Art der Betreuung durch die zustän¬ 
dige Stelle prülen zu lassen. 


3, Where a Claim is settlod by u 
.special tribunal eslablished to deal 
xvith social secunly queslions and on 
which the persons prolected are rep- 
resented, no right of appeal shall be 
req uired. 


3. Loisque los rec|ueles sunt poitOcs 
devant dos liibunaux specialenient 
etablis pour trailer les queslions de 
securite sociale et au sein desquels 
les personnes protegees sont represen- 
tees, le droit d airpel peut n etre pas 
accorde. 


(3) Sind die Ansprüche bei einem 
eigens liir Fidgon der Sozialen Sicher¬ 
heit errichteten Gericht geltend zu 
machen, in dem die cjeschülz'en Per¬ 
sonen xertreten sind, so braucht kein 
Recht aut Anlechtung der Entschei¬ 
dung gewährleistet zu werden. 


A I ! i cT e 7(J 

1. I he cost ol the benetits providod 
in compliance xvitli this Code and Ihe 
cost ot the adniinistrntion of sudi 
benetits shall bc bonie collectix’ely 
by way ol insutiince contribulions or 
faxatiori or bolh in a manner which 
avoicis haidship lo peisons of small 
mcMiis and t.ikes into accounl the 
econotnic Situation ol the Contracting 
Partx concerned and ol llie dasses of 
pei Solls prolc'cted 


2, The lotal ol l’ne Insurance con- 
Iribulioiis borno by Ihe employees 
prüli'cleci sliall not exceed ,50 per cent 
c)[ the lobil ol Ihe financial rosources 
allücdlc’d lo Ihe protection of em¬ 
ployees and theii wives and children. 
For the puipose ol ascertaining wheth- 
er this coiulilion is fulfilied, all the 
benelils proxided by the Contracting 
Party concerned in compliance with 
this Code, excc'pt family benefit and, 
if piovidcd by a special branrh, em- 
ployment injiiix liencfil mav bp laken 
tocjplhei 


3 I lie Conliacling Party concerned 
.shall iiccepl general responsibiHly foi 
the diie proxision of the benetits pro- 
x ideil iii (oiuplhince with Ihis Code, 
and shall lake all niensuies required 
foi thi,- purpospi 11 shall ensure, whcre 
appropuatc, ihat the necessary ac- 
tuaiial studies and calculations con- 
cerning tinaiicial e(|uilibrium aro made 
pci iodically and. in any event, prior 
to any cliange in henefits, Iho rate of 
insurance contribulions, or Ihe taxes 
allocaled to coxirinq the ronüngen- 


A r t IC 1 c 70 

1. Le cüüt des prostations attiibuees 
cn applicalion du juesent Code et les 
frais d'udministration de tes presta- 
lions doiveni etre finances collcclrvt'- 
ment pur voio de cotisations ou d im- 
pöls, ou pur les deiix voies conjoinle- 
ment, stlon des moilalites ciui ux'itent 
que les personnes de laihles ressoui- 
ccs n'iiienl a supporler une trop lour- 
do Charge et c|ui lieniieiit i ompte de la 
Situation economique de la Parlio Con- 
tractante et de celle des r ateyuiies de 
personnes piotegees. 

2. Le total des rotisations d'assu- 
rance ii la rliaige dos sularies jtrotb- 
ges ne doit pas depasser ÖO pour cent 
du total des rcssuurces alleclees a la 
protection des salaiies, de Icuis cqiou- 
ses et cnlants. Pour determinei si 
cette condition esl remplie, toules les 
prcstalions accordees par la Piutio 
Conlractanle, en applicalion du pre¬ 
sent Code, pourront ihre consideiees 
dans leui enscmble, a l’oxception des 
prestalions aux lamiilcs et a l'excep- 
tion des prcstalions en ca.s d accidents 
du liavdil et de maladies piofession- 
nelles, si ces dernieres relexenl d'unt; 
blanche speciale. 

3. La Paiiic Conlractanle doil assu- 
mer une resjtonsiibilite generale en ce 
qui loncerne le sorvice des piesla- 
tions (itliibuees en applicalion du pre¬ 
sent Code et prendie toules les niosu- 
res neeessaires en \ ue d ntteindie te 
but; Elle düit, s il y a licu, s'assurer 
que los etiules el calculs actuariels 
neccssaiies eoncernant l'equilibre fi- 
nanciei sont etablis pei iodiquenient el 
en tout cus piealalrtemenl a toute mo- 
dification des preslalions, du taux des 
cotisations d assuraucc ou des iinpöts 
affccles ä la couxeilure des exentua- 
lites en f|uestion. 


Artikel 70 

(1) Die Aufwendungen lüi die Lei¬ 
stungen nach dieser Ordnung und die 
damit zusammenhängenden Verxxal- 
tungskosten sind durch Beiliage oder 
Steuern oder aus beiden ziisanimen so 
zu bestreiten, dab Mini’ei bemittelte 
nicht über Gebühr belastet weiden 
und die wirlsdi.illliche Lage der Vor- 
tiagsjiarloi und dei gesrliützlen Per- 
soneiigi Uppen Ii'm m ksji hligl ixnd. 


schützten .Aibeilneluiiein iiulzuhiingen- 
<len \'er-.icheiun<)sbeit[aye darf .50 
vom I lutidert dei Summe dei lur den 
Schu'z der Arbeitnehmei und ihier 
Ehelraiien und Kimlei Ijisiiiiimlen 
Mittel nicht übeisteigen Zui Fesl- 
slelkmg, ob diese Bedingiinq e/liilll 
ist, können alle Leistungen dei Ver¬ 
tragspartei n-iih dieser (.Irilnjng mit 
zXusnahme dei Fiimilienleistiiniji'n und 
der Leistungen bei Aibeitsunliillcn 
und B(‘rul.skiiinkli('ilen, solern liir die 
letzleren ein besonderer Zxxelg be- 
stehl, t)('tu(k.sidilir!l weiden 


(3) Die Vertragspai lei luil die all¬ 
gemeine Veraiitwoiliing lii: die Ge¬ 
währung der Lcislunycn nadi dieser 
Ordnung zu iibe.inelitnen und alle da¬ 
für notwendigen Mal'ndlirnen zu Itel- 
fen; sie hat erlorderlidienialK dulur 
zu soigen, daß die irolxx endigen x er- 
sicherungsledinisehen Cnteisuchunyen 
und Berechnungen iiber das linanziellc 
Gleldiyewichl regelmäßig und aul alle 
Fälle vüi jedei .Virdt runi) der Leistun¬ 
gen, der Sätze der Vei sicherunysbei- 
trage oder der zur Deckung der in 
Betradit kornntenden Falle in An¬ 
spruch genonrinenen Steuern iiruje- 
stelll XX erden 
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(b)i 55 (d) or (b): 61 (a) or 
(b); as regards the luuiibei o[ 
persons prulected; 


(li) Ailicles 44, 65, OG or 67, as 
regards Die ratcs ol benefit^ 

(i;i) Article 24, paratjraph 2, as 
regards duration of uneiitploy- 
nient benefü i and 
(iv) Article 70, paracjraph 2, as 
regards the proportion of the 
financial resources constiluted 
by the insurance contributions 
of employees protected. 

Si;ch e\idcncc shall as far as possible 
be irrcsented in such general order 
and nituiner as niay be siiggeslcd by 
the Coniinittee, 

2, Eadi Contracting Party shall 
furnish to the Secrelary-General, if so 
!ec[uested by him, further informalion 
of the nianncr in which it ha.s im- 
plenienled the prov isions of the Code 
covcrcd by its ratification. 

3, The Committee ol Ministers inay 
authori.se the Secrelary-General to 
traiismit to the Consullative Assembly 
c'opies of the reporl and further in- 
forniation submiltpd in acrordanre 
with paiagraphs 1 and 2 of Ihis Ar- 
ticlo respeclively. 

4, The Secrelary-General shall send 
to llie Direclor-Gencial of Ihe Inler- 
iidtional Labour Office the repoit and 
further informtdion submilted in ac- 
cordance with paragraphs 1 and 2 of 
Ihis .‘\rticle respectively, and shall 
request the laller !o consult the ap- 
propriale body of the International 
Labour Organisation with regard to the 
said report and further informalion 
and Io transmit to the Secretary-Gen- 
eral the conclusions reached by such 
body, 

5, Such report and further infortna- 
tion and the conclusions of the body 
of the International Labour Organi¬ 
sation referred to in paragraph 4 of 
this Article shall be examined by the 
Committee which shall submit to the 
Committee of Ministers a report con- 
Idining its conclusions. 


Article 75 

1. After Consulting the Consullative 
Assembly, if it considers it ap- 
propriatc, the Committee of Ministers 
shall, by a two-thirds majority in ac- 
cordance with Article 20, paragraph (d) 
of the Statute of the Council of Europe, 
decide whether each Contracting Party 
has Cüiiiplied with the obligalions of 
this Code which it has accepted. 


(b); 55 (a) ou (b); 61 la) ou 
(b), quant au nonibie des pei- 
sonnes protegc’cs; 


(ii) los artides 44, 65, 66 ou 67, 
quant aux monlanls des pres- 
lations; 

(lii) le paragraphe 2 de Tarüde 24 
quant a la duree des presla- 
tions de chömage; et 
(iv) le paragraphe 2 de l arUde?!) 
quant ä la proportion des rcs- 
sources qui proviennent des 
cotisations d'assurance des 
salaries proteges. 

Ces preuves devront, autant que 
possible, etre fournies de la maniere 
et dans Tordre suggeres par le co- 

2. Tüulc Partie Coniradante fourni- 
ra au Secretaire General, ä la doman- 
de de celui-d, des rcnseignemenls 
complementaries sur la maniere dont 
Elle applique les dispositions du pre¬ 
sent Code visees par sa ratification. 

3. Le Comite des Ministres pourra 
autoriser le Secretaire General a 
transniellre a TAssemblec Consulta- 
live copie dos rappoits et des rensei- 
gneinents complemcntaires soumis en 
applicalion des paragraphes 1 et 2 
respedivemenl du present article. 

4. Le Secretaire General adrossera 
au Dirodeur General du Bureau Inter¬ 
national du Travail les rapports et los 
renseignemenls < omplentenlaires sou- 
niis eil aiiplitalion des paragraplics 1 
et 2 lespodivcnient du present ar- 
fide, en le priant de consulter ii leur 
sujet l'organe competent de l'Organi- 
sation Internationale du Travail et de 
lui transmeltre li'S conclusions de co( 


5. Lesdils rappoits et renseignemenls 
complementairos, ainsi que les con- 
dusioiis de l'organe de l'Organisalion 
Internalionale du Travail vise au pa¬ 
ragraphe 4 du present article, seronl 
examiiies par le comite, qui soumet- 
Ira au Comite des Ministres un rap- 
port (ontenant ses conclusions. 


1. Apies avoir pris, s'il y a Heu, 
Tavis de l'Asseinblee Consuitative, le 
Comite des Ministres determinera a la 
majoiite des deux tiers, conformci- 
ment a l arlide 20, paragraphe (d), du 
Statut du Conseil de TEurope, si cha- 
que Partie Contiaclante s est confor- 
mee aux obligalions qu'Ellc a acrep- 
tees en vertu du present Code, 


kd 27 Buchstabe a oder b, 
Ailikel 33, Artikel 41 Budi- 
stdbe a oder b, Artikel 48 
Buchstabe u oder b, Artikel 55 
Buchstabe a oder b, Artikel 61 
Buchstabe a oder b in bezug 
auf die Zahl dci geschützten 
Personen, 

ii) Artikel 44, 65, 66 odei 67 in 
bezug auf das .Ausmaß der Lei¬ 
stungen, 

iii) Artikel 24 Absritz 2 in liezug 
auf die Dauer der Loisluntjcn 
bei Arbeilslüsigkeil und 

iv) Artikel 70 Absatz 2 in bezug 
auf den Anteil der Mittel aus 
den Yersichorungsbeitiagen der 
geschützten Aiboitnehiner. 

Diese Nachweise werden möglichst in 
der vom Ausscliuß vorgcschlagenen 
All und Reihenfolge erbracht. 

(2) Jede \'ertraysj)ailei erteil! dem 
Generalsekretär aul Verlangen wei¬ 
tere zAuskünlte über die Anwendung 
der von der Ratifikaljon erfaßten Be- 
sliinimingen dieser Ordnung 

(3) Das Minislerkomilee kann den 
Generalsekretär ermächtigen, der Be¬ 
ratenden Versammlung die Berichte 
und die weiteren nach Absatz 1 oder 
2 erteilten Auskünlle in Absdivül zu 
übersenden. 


(4) Del Generalsekreläi übersendet 
die Beiirhte und die weiteren nach 
Abs<d/ 1 oder 2 erteillcn .Auskiinlte 
dem Geiieraldireklor des Internatio¬ 
nalen Arbeitsamts mit der Bitte, das 
zuständige Organ der Internationalen 

und iliin dessen Slelliinyiiaiime mitzu- 
teilen. 


(5) Der .Au.sschuß prult die Berichte, 
die weiteren Auskünfte und die Stel¬ 
lungnahme des in Absatz 4 genannten 
Organs der lulernationalon Aibeils- 
oryanisalton und legt dem Minister- 
komilee einen Bericht mit seiner eige¬ 
nen Stellungnahme vor. 


Artikel 75 

(I) Das Ministerkomitee beschließt, 
allenfalls nach Konsultierung der Be¬ 
ratenden Versammlung, mit Zwoi- 
drittelinelirheit nach Artikel 20 Buch¬ 
stabe d der Salzung des Europarates 
darütrru'. oh jede Verlrayspai lei iliie 
Verpllithlungen aus dieser Ordnung 
erfulll. 
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2 II Ihe Commiltoe nf MinlsiPis 
'■(Jiisidt'rs Ihtit ii Coniiticling I’<irly is 
not f'omjjlying wilh ils oblignlions 
undor this Code, it slmll invite Ihe saici 
Contracting Party to take such mcas- 
nres a.s the Comniillee of Mini.ster.s 
considers neccssary to ensnre such 


A I 1 i c 1 e 7(3 

Each Contracting Party shall report 
every two years to the Secielary- 
Gcneral oii the state of ils l.ivv and 
pidctice in regard to any of Parts II 
to X of the Code svhidi such Con¬ 
tracting Party has not specilied in its 
ratiliration of the Code pursuant to 
Arficle 3 or in a nolification maile 
subseqiienlly pursuant Io .Arlirlc 4. 


2. Si le Comitd des Ministres cstime 
gii'une Partie Contractante n'execule 
pas les obligations assuniees par Elle 
en vertu du present Code, il invitcra 
ladile Partie Contractante a prendre 
les mesures jugees nccessaires par le 
Comite des Ministres pour assurer 


Article 76 

Tonte Partie Conlractanle adresse- 
ra au Secretaiio General, lous les 
deux ans, un rajjport sur l etal de sa 
legislation et de sa pratique concer- 
nant les dispositions de chacune des 
parties II ä X du Code qui, conforme- 
iiient d l'article 3, n'ont pas ete speci- 
tieos dans sa ratification ou dans une 
noliheation ullerieure faitc en appli- 
< alion de l'article 4. 


(2) Ist das Ministe]komilee der .An¬ 
sicht, daß eine Vertragspartei ihre 
Verpflichtungen aus dieser Onlming 
nicht erfüllt, so ladt es diese Ver¬ 
tragspartei ein, die Maßnahmen zu 
treffen, die es zur Erfüllung doi \‘er- 
pllichtungen für erlcirdcrlich h.ilt. 


Artikel 76 

Jode Vertragspartei übersendet dem 
Generalsekretär alle zwei Jahre einen 
Bericht über den Stand ihrer Rechts¬ 
vorschriften und ihrer Praxis in bezug 
auf die Bestimmungen der Teile H bis 
X, die sie nach Artikel 3 bei der Rati- 
hkation oder bei einer späteieii Noti¬ 
fikation nach Artikel 4 nicht ange- 


PART XIV 
FINAL PROV15IONS 

Article 77 

1. This Code shall be open to 
signafure by the member Stales of Ihe 
Council of Europo. It shall be subject 
to ratification. Instruments of ratifica- 
tion shall be deposiled wilh the 
Secrclary-General, provided that the 
Committee of Ministers in appropiiate 
cdses has proviously given an affirma¬ 
tive decision as provided for in Ar¬ 
ficle 78, Paragraph 4, 

2. This Code shall enter into force 
one year after Ihe date of the dpposit 
of the Ihird instrument of ratification. 

3. As regards any Signalory ralify- 
ing subsequently, this Code shall enter 
into force one year after the date of 
deposit of ils inslruments of rabti- 


Article 78 

1, Any Signatory wüshing to avail 
itself of the provisions of Article 2, 
Paragraph 2, shall, before ratification, 
submit to the Secretary-General a 
report showing to what extent ils 
System of Social Security is in con- 
lurmity with Ihe provisions o( this 

Such reirnrt .shtill include a slale- 
meiil of; 

(ü) the relevant laws and regulalionsi 

(b) pvidence of compliance with the 
Statistical conditions specilied in: 


(i) Articles 9 (a), (b) or (t); 15 
(a) or (b), 21 (a); 27 (a) or (b); 
33; 41 (a) or (b); 48 |a) or (b); 
55 (a) or (b); 61 (a) or (b), a.s 


PARTIE XIV 
DISPOSITIONS FINALES 

Article 77 

1. Le present Code cst ouvert a la 
signature des Etats membres du Con¬ 
seil de l'Europe. II sera soumis ä rati¬ 
fication. Les instruments de ratifica- 
lion seront deposcs aupres du Secre- 
taire General sous reserve, s'il y a 
licu, de la decision affirmdtive et 
priidldble du Comite des Ministres vi- 
see au paragraphe 4 de 1 article 78. 

2. Le present Code entrera en vi- 
gueur un an apres la date du depöt du 
troisieme instrument de ratilication. 

3. Pour tout signafaire qui le rati- 
fiera ultcrricuremenl, le Code entrera 
en vigucur un an apres la date du de- 
pbt de SOU instrument de ratification. 


Article 78 

1, Tont Etat signataire desireux de 
rocourir aux dispositions de l'article 2, 
paragraphe 2, soumeltra, avant la ra- 
tificalion, au Secretaire General un 
rapport indiqunnt dans quelle mesure 
son Systeme de sccurite sociale est 
contorme aux dispositions du Code. 

Ce rapport comportera un expose: 

(d) de la legislation existant en la ma- 

(b) des preuves que I'Etat signataire 
satisfait aux exigences statistiques 
formulees par; 

(i) les arliclcs 9 (a), (b) ou (c); 
15 (a) ou (b); 21 (a): 27 (a) ou 
(b); 33; 41 (a) DU (b); 48 (a) 
ou (b); 55 (a) OU (b), 61 (a) ou 


TEIL XiV 

SCnLliSSBCSTlMMl'NGFN 
.Artikel 77 

|1) Diese Onlming liegt iiii die Mit- 
glieclstdülen des Europarales zur Lüiler- 
zeichniing auf Sie bedarf dei Ratifi¬ 
kation. Die Ralifikalionsuikiindeii 
werden, gegebenenfalls nach /us'im- 
mendem Beschluß des Ministei koiiii- 
tees nach Artikel 78 .Absatz 4 Ireim 
Generalsekretär hinterlegt. 


(2) Diese Ordnung tritt ein lahr 
nach Hinterlegung dei drillen Ratifi¬ 
kationsurkunde iir Kralt 

(3) Für jeden Linlerzeichnei, der 
diese Ordnung spater ratifiziert, tritt 
sic ein Jahr nach Hinterlegung seiner 
Ratifikationsurkumlc in Kralt 


Artikel 78 

(I) Jeder unterzeichnende Staat, der 
sich auf Artikel 2 Absatz 2 berufen 
will, legt vor der Ratifikation dem 
Generalsekretär einen Bericht darüber 
vor, inwieweit sein System der Sozia¬ 
len Sicherheit dieser Ordnung ent- 
spridit. 

Der Bericht hat zu enthalten eine 
Zusammenfassung; 

a) der einschlägigen Redrtsvorschiil- 
ten und 

b) der Nachweise, daß der unter¬ 
zeichnende Staat die statistischen 
Erfordernisse folgender Bestim¬ 
mungen erfüllt: 

i) Artikel 9 Buchstabe a, b oder 
c, .Artikel 15 BudisUibe a oder 
b, Artikel 21 Budistabe a, Arti¬ 
kel 27 Biidistahp a oder b, 
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A t t I L 1 e 82 

The Secieldry-General shall notify 
the ineiiiber Stales of the Council of 
Eiirope, the Government ol any ac- 
ceding Stale and the Director-Gencral 
of the International Laboiir Office: 

(i) of the date of entry into force 
of this Code and Ihe names of 
any Menibers who ratify it: 

(ii) of the deposit of any instiuinent 
of accession in accordance with 
Arlicle 79 and of such notifica- 
lions as are received with it; 

(iii) of any notification received in 
accordance with Articles 4 and 
80: or 

(iv) of any notice received in accord- 
ance with Article 81. 

Arlicle 83 

The Annex to this Code shall form 
an integral pari of it. 


I\ WITNESS WHEREOF the under- 
signed, being duly authorised Ihereto, 
have signed this Code. 


DONE at Strasbourg, this 16lh day 
ol April 1964 in English and French, 
both texts being equally authoritative, 
in a single copy which shall remain 
deposited in the archives of the Coun¬ 
cil of Europe, and of which Ihe Secre- 
lary-General shall send certified copies 
to each of the signatory and acceding 
States and to Ihe Director-General 
of the International Labour Olfice. 


For the GOVERNMENT 
or TUE REPUBLIC OF AUSTRIA: 


For the GOVERNMENT 
OF TUE KINGDOM OF BELGIUM: 


For the GOVERNMENT 
or THE REPUBLIC OF CYPRUS: 

Für the GOVERNMENT 
Or TUE KINGDOM OF DENMARK: 


For the GOVERNMENT 
OF THE FRENCH REPUBLIC: 

For the GOVERNMENT 
OF THE FEDERAL REPUBLIC 
OF GERMANY: 


For the GOVERNMENT 
OF THE KINGDOM OF GREECE: 

For the GOVERNMENT 
OF THE ICELANDIC REPUBLIC: 


Article 82 

Le Secretdire General nulilieia aux 
Etats inembres du Conscrl de l'Euiope, 
au gouvcrncimuit de tuut Etat adhe- 
lent, dinsi qu'au Directeui General du 
Bureau International du Travail: 

(i) la dato de l'eutiee eir vigueui du 
present Code et les noms des si- 

(ii) le depul de lout insfrunrent d ad- 
hesion effeclue en application 
des dispositions de Tartide 79 et 
toute notification Taccoinpagnant: 

(iii) toute nolificdlion reyue on appli¬ 
cation des dispositions des ar¬ 
ticles 4 et 80; et 

(iv) tout preavis recu en application 
des dispositions de Tarticle 81. 

Article 83 

L'annoxe au present Code lait partie 
integrante de celui-ti. 


EN FOl DE QUOI, les soussignes, 
dünrent autoiises a cet eitel, onl signe 
le present Code. 


I'.AIT a Strasbourg, le Ki aviil 1964, 
en (rancais et en anglais, les doux tex- 
tes faisant cgalenicnt loi, cn un scul 
exetnpldire, qui sera depose dans les 
archives du Conseil de l'Euiope. Le 
Secretaire General en coininuniquera 
des copies certifiees confornies a dia- 
cun des gouvernements signataires et 
adheienls ainsi qu'au Dirccteur Gene- 
lal du Bureau International du Tiavail. 


Pour le GOUVERNEMENT 
DE LA REPUBLIQUE D AUTRICIIE: 

Pour le GOUVERNEMENT 
DU ROYAUME DE BELGIQUE: 

Pour le GOUVERNEMENT 
DE LA REPUBLIQUE DE CHYPRE: 

Pour le GOUVERNEMENT 
DU ROYAUME DE DÄNEMARK: 

Mogens W a r b e r g 

Pour le GOUVERNEMENT 
DE LA RCPUBLIQUE FRANGAISE: 

Pour le GOUVERNEMENT 
DE LA REPUBLIQUE FEDERALE 
D'ALLEMAGNE: 

Felician Prill 

Pour le GOUVERNEMENT 

DU ROYAUME DE GRECE: 

Pour le GOUVERNEMENT 
DE LA REPUBLIQUE ISLANDAISE: 


Del Geiieialsekrclar nolilizierl den 
-Miigliedslaalen des Eujoparates, der 
Regierung jedes bi ilrek iuien Staates 
und dem Generaid:reklor ties Inter¬ 
na lioiui len Arbeitsamts 


ij den Tag d('- Inkratttreleiis dieser 
Qidnnng und die .Naim c der Un- 



ii) die Miiilei leiiung jeilei Beiliitts- 
uikuiide ii.idi Aitikel 7'l und den 
Eingang jeder dazngi.hdrigeii .Noti¬ 
fikation, 

iiij den Eingang letiei .Notilikatiun 
nach den Artikeln 4 und 80 sowie 


ivi den Eingang jeder Kun(lii|ung 
iiadi Artikel 81. 

Artikel 8'f 

Die Anlage ist Beslandleil ilieser 
ürdnung. 


ZU URKUND DESSEN haben die 
hierzu gehörig befu(|leii Unlerzeich- 
neton die.se Oicliuiiuj untei srlii leben. 


GESCHEHEN /.u Sl lalibiii (| .nn 
10. April 19b4 in i'nylischer und lian- 
zosischor Sprache, woijej jedi'r VVort- 
Idut gleicherniafien verbindlich ist, in 
einer Urschrift, die im Archiv des Eu- 
roparates hinleiicgt wird. Der Ceneral- 
sekrelar übermittelt jedcni unterzeich¬ 
nenden Staat und beitndenden Staat 
sowie dem Gencraldiieklor des Inlr i- 
nationalen Aibeilsaints liegiaubigle 
.Abschritlen 


l ur die REGIERÜ.NG DER 
REPUBLfK ÖSTERREICH: 

Für die REGIERUNG DES 
KÖNIGREICHS BELGIEN: 

Für die REGIERUNG 
!.)ER REPUBLIK ZYI^CRN: 

Für die REGIERUNG 
DLS KÖNIGREICHS DANEM.NKK: 


Für die REGIERUNG 
DER FRANZÖSISCHEN REPUBLIK: 

Eur die REGIERUNG DER 
BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND: 


Für die REGIERUNG DES 
KÖNIGREICHS GRIECHENLAND: 

Für die REGIERUNG 
DER REPUBLIK ISLA.ND: 
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Für the GOVERNMENT 
OF IRELAND: 

Für thc GOVERNMENT 
OF TUE 1TALI.\N REPUBLIC: 


For tlip GOVERNMENT 
OE TFIE GRAND DÜCHY 
OF LUXEMBOURG: 


For Iho GOVERNMENT 
OF THE KINGDOM OF TUE 
NETHERLANDS: 

For die GOVERNMENT 
OF THE KINGDOM OF NORWAY: 


For llre GOVERNMENT 
OF THE KINGDOM OF SWEDEN: 


For tlio GOVERNMENT 
OF TUE SVVISS CONFEDERATION: 


For thp GOVERNMENT 
OF THE TURKI.SH REPUBLIC: 


For thc GOVERNMENT 
OF TUE UNITED KINGDOM 
OF GREAT BRITAIN AND 
NORTHERN IRFLAND: 


Pour le GOUVERNEMENT 
DIRLANDE: 

Pour le GOUVERNEMENT 
DE LA REPUBLIQUE ITALIENNE: 
Alessandro Marien! 


Pour le GOUVERNEMENT DU 
GRAND-DUCHE de LUXEMBOURG: 
Pio-rre Wurth 


I’our le GOU VERNEMENT 
DU ROYAUME DES PAYS-BAS: 

Pour le GOUVERNEMENT 
DU ROYAUME DE NORVEGE: 
Knut Frydenlund 

Pour le GOUVERNEMENT 
DU ROYAUME DE SUEDE: 
Arne Fu 11heiin 


Pour le GOUVERNEMENT 
DE LA CONTtDERATlON SUISSE: 


Pour le GOUVERNEMENT 
DE LA REPUBLIQUE TURQUE: 


Puiir le GOUVERNEMENT 
DU ROYAUME-UNl DE GRANDE- 
BRETAGNE ET D IRLANDE 
DU NORD: 


Für die REGIERUNG 
VON IRLAND: 

Fiii die REGIERUNG DER 
ITALIENISCHEN REPUBLIK: 


Für die REGIERUNG DES 
GROSSHCRZOGTUMS LUXEMBURG 


Für die REGIERUNG 
DES KÖNIGREICHS 
DER NIEDERLANDE: 

Fiir die REGIERUNG 
DES KÖNIGREICHS NORWEGEN: 


Eür die REGIERUNG 
DES KÖNIGREICHS SCHWEDEN: 


Eur die REGIERUNG 
DER SCHWEIZERISCHEN 
EIDGENOSSENSCHAFT: 


Eiir die REGIERUNG 
DER REPUBLIK TÜRKEI: 


Für die REGIERUNG DES 
VEREINIGTEN KÖNIGREICI IS 
GROSSBRITANNIEN 
tIND NORDIRLAND: 
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Annex 


Annexe 


Anlage 


A 1 ; i (- le 68 (i) 

ll siiail be iiiulorslood liuil Ar- 
tkle (iH (i) üt Ulis Code is to be iii'.cr- 
preled in aceunlani e with !he nj'ional 
lofji^Kilinn ol cjch Conliiicliiig Piir''. 


A r I i e 1 e 68 (i) 
ti iidii (jue i di ticle 68 (i) tki 


Cs besteht Ein 


Addendum 1 
International Standard 
Industrial Classification 
of all Economic Activities 

Lisi oi Divisions and Major Groups 

Division 0. At)iiculluie, Toresirv 

I lunünrj and Fishing: 

01, Agrieuiture and livesiock pro- 

02. Forestry and logging 

0,1 ilunting, Irapping and ganie pro- 
pngalion 

04 Fisliing 

Division 1. Mining and Quanying: 

11, Cnal mining 

12, .Metdl mining 

1,3. Ciude pelioleiim and natural gas 

14. Stone qnarrying, clay and sand 
pits 

19. Non-n:etallic mining and ((uairy- 
ing not elsewhcre classilicd 


Addendum 1 

Classification internationale type, 
par Industrie, 
de toutes tes branches 
d'aetivite economique 

N'omenclalure des branches 
et des classes 

Branche 0. Agiiculture, syh u ulliiie. 

01. Agricultuie et elevage 

02. Sylvicullure et exploitalion 
foresliere 

o'i. Chasse, piegeage ot repcuple- 
incnl en gibier 
04. Peche 

Branche 1 . Iiuluslries e.xtiactivos; 

11. Extiactiun du charbon 

12. Exiraclion des niincrais 

13. Petiole In ut et gaz nalurel 

14 Extractit'ii de la pierre a lialit, 
de 1 aigilc el du sable 

lallileies, non classes ailleurs 


Beilage 1 

Internationale Systematik 
der wirtschaitlichen Tätigkeiten 


Verzeichnis der Ableilungen 
und der llauplgriippen 

-Abteilung 0. Landwirtschaft, Foisl- 
wiitschatl, Jagd und Fibchorei 
01. Landwiitsrhult und Tit'izuthl 

02. Foistwiitsdiai' und W'iikiiiol/'iing 

(l.'i. Jagd, Fallcnsk :i( rci umi W'ild- 
hege 

04. FibCh(-lt i 

.Abteilung 1. Industrien /ni (iiwiii- 
nung von Rohstoffen 

11. Koldmiljerglniu 

12, Melallliergtiau 

13. Eidol- und Erdg-'.'gi u innnnii 

14, Stein-, Ton- und Sanilcji-’.viiinnng 

10 Gewinnung nirhliin laihisdu i Mi¬ 
neralien, die llii hl aiiiiei winSig 
( iiigeieihl sind 


Divisions 2-3. Mdiiulacluring: 


Branches 2—3. 


Industries nuinufadu- 


-Ableilung 2. und 3. VeruibeiO iiik In- 
(lusliien 


20. Food niaiuilucliirlng indu-.':u's, 
excppt beverage induslries 

21. Ileverage Industries 

22. Tobacco inanuiactures 

23. Manufdcture of lexliles 

24. Manufarturc ol footvvear, olher 
wearing npparel and niade-up 
textile gnods 


20. Industries lies deniecs alimen- 
tdiios (ä l'exclusion dos bois- 
sons) 

21. Induslries des boissons 

22. Indusliies du tabac 

23. Induslries textiles 

24. Fdbrkdtion de chaussuies, arti- 
clos d'habillement et autres ar- 
ticles faits avec des niaficres 
textiles 


■JO Nulmingsiniitelindusli ii. 
.Xiisnahine der Getr.ink' 


21. Gütiankeinik 


22. Talrakindusliie 

23. Toxtilindusli ie 

24. Heibteliung von Schulu ii, Be- 
kleidungsgegeiisltinden und an¬ 
deren GoyensUinden aus Texti- 


2.3, Manufacliire ol wood and Cork, 
except maniifaclure of lurnilure 

2t). .Manufaclure of furnituie and 

fixtures 

27 Manufaclure of papei ,iiid paper 
p i'üducls 

28. Piinüng, pubiisliing and .illied 

29 McinuldGure oi leaihci and 

leathcr products, except foot- 

10. Manufaclure oi rubber products 

31, Manufdcture of die.mirals and 

Chemical products 


2). Industries du bois el du liege 
(a l'exclusion de l'induslrie du 
meuble) 

26. Industries du meuble ct de l'a- 
ineubleincnt 

27. Industries du papicr et fabiica- 
tion d'articlcs en papier 

28. Imirrcssion, ediüon et Industries 
(onnexes 

20. Industries du ruii et des ailkies 
en cuir (a l'exclusion de la 
diaussurel 

50. Industries du cauulchouc 

n. Industries chiiniques el de pro- 
iluits diiiniques 


2-3 Holz- und Korkindu.sli ie (mit 
.\usnahnie dei Mobelindu-'Oic) 

26. Möbelindu.sliic und .Schn. ini ii i 

27. Papierindustrie und lOipiei- 
wareniniliistrie 

28 Druck- und Veil>igsg(‘v.. ibe und 
verwandte Crweitjo 
2'l. Ledorindusirie und Ledi nvuion- 
induslrie (mit .Ausn. .ilirne der 
Sdnihorzeugung) 
iO. Kaulsdiukiiulusti ie 
.31 Cheinisdre Indusl! ;e 
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32 M.iiuifticlurc of ptochirl.s of pe¬ 
ll nleum <ind coal 

,33. M.iiiiilid Iure o! non-mclalU( 
mineral inodiiels, oxrept pro 
tluets o! lU'tio'eiini and coal 

34 B.isir imU.ii industrie- 


33 .Mumifdcliue of melal producl.s, 
i'.vtepl niarbinciy and Iransporl 
etiuipmenf 


3(> Munufartinc ol iiicKbinery, cx- 
ccp! elec'iicid inarhinery 

37. Mdinilatluie of electrical nia- 
chinery, appnraliis, appliances 
and supplie.t. 

3H Maiui.'acliiie ol tran.spoil equip- 

39, .Misrellaneiiim iiiainifa( liiiintj iii- 
dusti ies 

Division 4. C'onslim 'inn 

40. C'onslnictioii 

Division 5. Elecliii i!^, Gii', VValei and 

Sdiiitary Services: 

.51, niei Iricity, gas and sicam 

.')2 W.ilei and sanitory Services 


bl. Whule^ale and le'a.il trade 
02. R.inks aiiil .‘hm ünaiiria! ins''.- 


0.3 Insurance 
04, Real eslaU 
Division 7. Ti m^j 
Conrniuniralioirs- 

73 Conrimiirica' 

Division 8. .Ser\ i( > 

81. Governrricnt Services 
82 C'omiminily and business ser\ices 


H. 3 R(>. le.iLion Services 

81 l’eisonal Services 
Division 9. .'\'.livilies not adcqualely 
ciosci ibed: 

90 .‘Xclivitic's mi' acleciuately de- 
srrilred. 

Addendum 2 
Supplementary Services 
or Advantages 

Part II 
Medical care 

I. Cdie outside hospilal vvards b\ 
geneiid praclitioners and specialists. 


.32 Iirclustries des derives du pc’ 
Irole et du cltarbotr 

33 Industries des produits rrrint- 
laux norr tnc'talli(|ues (a l excfu 
Sion des derives du pOlrule el 
du drarbon) 

3-1. Indusliic.s irielallirrgicutes de 

3.3. Ferbricaliorr de ptothiils melal 
lurgiques (a rexc lusion des trra 
drines el drr ntaleriel de trans- 
port) 

3b Constr uc liotr de ntarhines 
(a I cxclusjoii des machines 
elcrctriques) 

37 Construclion de trrndtines, appa- 
leils el fuurnitutps eletfriqucs 


38. Construclion de nrateriel de 
Iransporl 

.39. Industries irrairulacluric'tes 
diverses 

Branche 4. Consltur liorr: 

40, Construclion 

Branche 5. Clertr ic ilc', ga/. eau el sei- 
vices sanilaires: 

51. r.lec trieile, gaz et vaireui 

52. Services des c-aux el sercices 
sanilaires 

Branche 6. CrrrriirtcKc, baiiquo, assu- 
rances, allaiic'.-, ittrtttobilieres: 

61. Corrrnietce de gros et de clelaii 
62 Banejues et uirtres elahlisso- 
irrc'nls fitranr iers 

63. Assurancc's 

64. .Affaires irrrirroliilit'ies 
Branche 7. Ttairsporls. eirlriqiöls el 
comiriunicalions: 

71 Transpoils 
72. Entrepöls el iriagasins 
7,3. Corrrntunic alioirs 
Branche 8. Sei \ iecs; 

81. Services gou\erneniinlaux 

82. Services lorirnis au public et 
aux entrepr ises 


83. Service d.-s h.isrrs 

84. Services personnels 
Branche 9. .Aetivites mal designees; 

90. ..\cli\ ites mal designees. 


Addendum 2 

Avantages suppl^mentaires 


Partie II 
Soins medicaux 

1. Les soins donnc's hois des sallo;' 
d hüpilaux par des praliciens de irre 


32 Imhislrie clei Eniol- um! Kuhlen 

Vc-rarbeitung nidiliiK'hiilisdici 
Minenilii'ir (iiiil .Aiisnahme der 
Erchrl- und Kohiemleiu ale) 


34. .MeUillurgisdn Ca uiidiiulust i u n 

35 i lerstellung nielalluiriisther Pro¬ 
dukte (mit .Ausiialinic enn Ma¬ 
schinen und Trairspurtin.itei lall 


lii .Ma.'ChlneiihaiiiiKhislrie (nril .-Xii.s- 
iiahnie de: Elcklidiiiaschinmi- 
indrrsliiel 

.37. Herstellung von clc'ktrisrhen 
Maschinen, Elektroapparalen, 
Elekirogerälon und Eloklro/iibe- 

38. Herstellung von Tiansj)i)i tinalr- 

3;i. Versdiiccleiii. \ eiaribeilendi ln- 

.Abteilung 4. Baugewerbe 

40 Baiigevverbo 

Abteilung 5. EIcktiizilal, Gas Wasser 
und sanitäre Anlagen 

51. Elektrizitäl, Gas. üanipl 

52. Wdssorversorgung und s .. 

.Anlagmi 

Ahleilimg 6. Handel, Banken, \ ei- 
sicher ringen, linmuhiliengesi hätii 

61. Grob- und Eiiv/elliandel 

62. Bankrii und andere Finan/iiis'i- 


63. Vei sicheruircii'ii 

64. Immobiliciujcschalb 
Abteilung 7. Transportv.a seii l.-igi ■ 
nriig und X'erkehrswesen 

71 Transpollwesen 

72, Lagerung 

73. Verkohrsuesen 
Abteilung 8. Dienslh'islungi n 

81. X’eiwaltuiig 

82. Dienstleistung lur diu Utfenl- 
lichkeit und für Gesdrafts- 
betriebe 

83. Dienstleistung für Freizeitgestal¬ 
tung 

84. I'ersönüthe Dienstloistiingen 
Abteilung 9. Ungenügend unrschriebi'- 
ne Teitigkoiten 

90. Ungenügend unischi iehene Talig- 


Beilage 2 

Zusätzliche Leistungen 


Teil II 

.Ärztliche Betreuung 

1 H*. Iri-ming drnctr prakli-dn .\i/lc 
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incliKhiig (lomicilioiy visiting, willioul 
iiinit of duriilion. provided Dvit tlie 
Ijeiipficiary or his breadwiiinei may 
be iof|uired to share in the cost ol Ihe 
itiip ifceived Io Die cxtent of Jö ppi 


2 Cssonüal phaiinaceulKiil ^upplics, 
wilhout limit of duration, piovided 
Ihat Ihe beneficiary or his brcadwinncr 
inoy be lequired to share in the rost of 
Ihe care lotoivcd Io the exlont of 


:i, tlüspital care, including mainle- 
iianre, care by general practilioners 
or specialists, as required, and all 
auxiliary Services required in respect 
of piescribed diseases requiring pro- 
h.nged rare, inchiding tnberciilosis, 
for a duration whidi may not be 
limibHl Io Ipss Ihan 52 v.eeks per <-ase. 


4. C.'onsprvalh e dental r arp, pio- 
>. idpd Ihdt the beneficiary oi his biead- 
u inner may be required to share in 
ihc cost üf tlie care received to the 
pxlpiil of one-lliird. 

5, VVhere cost-shaiing lakes the 
loiin of a iixed suin in respecl ol each 
( iise of treatment or each prescription 
ol pharmaceufical supplies, the total 
ol such paymenls made by all per- 
sons protecled in respect of any one 
of llip types of care referred to in 
iiems 1, 2 or 4 above shall not cxceed 
Ihe specified percentage of Ihe total 
i ost of Ihat type of care vvifhin a given 
pp riod. 


der ine generale on des specialistes, y 

liinite de durec; toiitofois, le Irbneti- 
(idire uu son soutien de lainilh! peuf 
eire tenu de parlici|)er aux frais des 

2. La fourniture de produils ])hai- 
marcutiques essentiels, sans liinite de 
duiee; toutclois, |p beneficiaiic ou son 
sontien de famille peuf etrp Ipiiu de 
paiticipcr au coül des produils reciis 
juscjua contuilerne de 25 pour cent. 

J. Daus le cos de nialadies prestri- 
tes necessitant un Irailomcnf de lon- 
yue duree y conipris la lubeiculosc, 
les soins donnes dans los höpitaux, y 
conipris rhospitalisaüon, les suins de 
piaticiens de niedecinc generale, ou 
de specialistes, selon le besoin, ct 

peiulant une duice qui ne peuf etre 

4. Les süins dentaires denlietieii; 

lien de laniille peut etre tenu de par- 
liriper aux frais des soins lecus jus- 
qu'a concurrente d un tiers. 

5. Lorsque la parlicipalion dn bene- 
liciaire ou du soutien de famille est 
fixee a une soinine uniforme pour cha- 
que cas de traitement ou chaque pres- 
cription de fournitures pharniaceuti- 
ques, le total des paiemenls cftcctues 
par tüutes les personnes prolegecs 
pour chacune des categories de pres- 
talions mentionnees aux nuineros 1, 
2 et 4 ci-dessus nc doit pas depasser 
Ic pourcentage prcscrit du coüt total 
de cotte categorie au cours d une Pe¬ 
riode donnee. 


kciiluiusslatioiu-n, ein-chliclil k h Ihiiis- 
bcsiidie, ohne zeitliche Bcsdiiank uikj, 
der Leistringsempfaru]er oihu (kr liii 
ihn Uiitci haltspfiichlige kann \ci- 
pflichtet werden, Ins zu 2.> vom iUin- 
(leit der Belieuung-knskri zu ufiru- 

2. Gewühl ung dei iiol v.enchiicn Aiv- 
iieien und Heilmiltel ohne zeillictie 
Beschränkung: der Leislungsemiilan- 
gcr oder der iür ihn Untcrlialtspllich- 
tige kann verpflichtet werden, liis zu 
25 vom llutuk.'rf der Arznei- und Ifeil- 
iniltelkoslen zu iitierneliiiun. 

3. Belreuung im Kicinkenhaus ein¬ 
schließlich der Unterbringung, Betreu¬ 
ung durch praktische zkizte oder durch 
Facharzte und die damit zusnmmeii- 
hangciidc notwendige Betreuuiui wäh¬ 
lend einer Mindestdauer von jewinls 
zweiundfunfzig Wortien für vorge- 
schriebene Krcinkheiteii, die eine län¬ 
gere Behandhmysdaucr notwendig 
madien, (iiisdilieriüdi der Tnb'ikii- 

4. Konsen ic-reiulc Zahnbehandlung, 
der Loistnngsempfünger oder di r lür 
ihn L'nterhaltsplliditige kann \eipllich- 
Icl werden, his zu einem Drillei der 
Betreuiingskosteii zu iibeiin Innen. 

ö. [st die Kostenbeteiliguiui (h s Lei- 
sl ungsemirlangei s oder des hir ilin 
L'rileihaltspllichtigen für jeden Fall der 
Bctri.'uuny oder JimIc Vkuordnung von 
Arzneien mit einem einheitlichen Be¬ 
trag festgesetzt, so darf der Cesainl- 
betrag, der von allen geschützten Per¬ 
sonen für jede der unter dem Num¬ 
mern 1, 2 und 4 angcdiihrlen Leistun¬ 
gen aulgeliracht wird, den vorgesdirie- 
benen 1 lunderlsatz. der Gcsamlkosten 
für diese Leistung innerhall) einer !)e- 
slimmien Zeit nicht übersicdgen. 


Part III 

Sickness benetit 

ß. Sickness benefit at the rate speci¬ 
fied in Arlicle 16 of this Code, for a 
duration which may not be limiied Io 
lass ;han 52 weeks per case. 

Part IV 

Unemployment beneül 

7. fnemploynient benefil at Ihc rate 
^|)('c ilied in Article 22 of this Code, 
•or a duration which may not be 
iiinilod to less Ihan 21 weeks within 
,1 poi iod of 12 nionlhs. 

Part V 

Old age benefit 

y Old age benetit at a rate of at 
U'asI 50 per cent of the benetit spoci- 
lied in Article 28: 

I d linder Arlicle 29, paragraph 2, or, 
wlierc ihc benefil specified in Ar- 


Partie III 

Indemnites de maladie 

ß. L'indemnite de maladie, au taux 
spücifie d l'article 16 pour une duree 
(jui ne peut etre limitee a moins de 


Partie IV 

Preslations de diömage 

7. La preslation de chömagc', au taux 
specilib ä l'article 22 pour une duree 
(|iii ne peut etre limitee a moins de 
21 sc'iiuiiiies au cours d'une pc-riode 


Partie V 

Preslations de vieillesse 
8. La piestdiion de vicillcssc', au 
Iciux de 50 pour cent au moins de la 
piestalion mentionneje ü Partie le 28: 

|a) dans le cas prevu au paragraphe 2 
de 1 arlicle 29 ou, lorsque ia pres- 


Teil III 
Krankengeld 

6. Krankengeld nach Artikid Hi wid’,- 
rend einer Mindestdaiinr \'on jcwi ils 
/wcinndlunl/ig Wochen. 

Teil IV 

Leistungen bei Arbeitslosigkeit 

7. Leistungen bei Arbcdtslosigkeil 
nach Artikel 22 wahrend einer Min- 
desldaner von einundzwanzig Wodii ii 


Teil V 

Leistlingen bei Alter 

H. Leislungen bei Altci in liohe von 
niindc'slens 50 vom Hundcri der Lri- 
sliiiig nach Artikel 28 
a) im Falle des Artikels 29 Absatz, 2 
oder, wenn die Gewalming der 
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li(l(; 2ii i.s (.Oildigoiiiil upüii ,1 
IiOMod nf re.sKli’iKe and Ihe Con- 
l:ci( li;i(| l'aily rünroriK'd does riol 
ii\tiil ilsc'l (i! Ailicic 29, para- 

(ii) linder Articlp 29, piiiagrapli 5, suli- 
jfcl Io pre.scrihed conditions ro- 
(laidmg tho pievi(Hi.s economic ai - 
liMly ül die peison piolccled. 


Part VII 
Family benefil 

0. Family benefit in ca.sh, in tho lorm 
of pi'iiodical payment.«, until Ihe eligi- 
b!e diild conliniiing its education at- 
lains a proscribed ago wliicli mav nol 
be les. th,,n Iß years. 


Idliüii nientionnOe a larticU; 20 
est siilroidonnee <i iine peiiode de 
residence et quo la Partie Contrar- 
lanle ne .so pid\<iul pas des dispo 
sitions du paragraphe 3 de Far- 
tirle 29, ajues dix <iniiccs de lesi- 

(b) dans le cas pie\ u au paragiapbo .ä 
de 1 article 29, sous resoi ve des 
tonrlilions luesciiles relatives aus 
acliviles econoniiiiues anleriouro'. 
de la peisonne piolegee. 


Partie VII 

Preslalions aux lamilles 

9. Los prostalioiis on espcces, sous 
forme d(' paienients periodiques, jus- 
qu'ä cc que l'enlanl uuvranl droit aux 
prestalions et poursuivant ses eludes 
atlcigno un äge qui ne peut etie pies- 
cril au-dessous de 10 ans. 


Lei.^liiiig iiaili .Aihktd 2li i en eiiu i 
Wnbn/.eil alihiingl und d:e V i 
Iragsparloi sidi nidil aul .Xilikel 2' 

lahn Ii. und 


b) im r-kiilo des Artikels 29 .Ahs.ii/ .1 
vorbehaltlidi der Bedingungen, de 
hinsKtillidi der früheren Erwiulis- 
tatigkeil der gesduit/!en Peis, , ; 
voigcsdirielion sind. 


Teil VII 

Faniilienleistuiigeii 

9. Baileisiurigen al.s regelmaßu; 
wiedcrkelirondo Zalilungi'n, Iiis d,is 
bezugsliei'cclitigte, in Aiisliildiing s|, . 
hende Kind ein besliiiiniles Aller i’i- 
reicht, das nidit unter sedi/ehn .l.iliiei 
liegen d>iil. 


Part VIII 
Maternily benefit 

III Pinvi.sion of maternily bpiielil 
illi'iui fiualilying period. 


Partie VIII 

Preslalions de maternite 

10. L oclroi des prestalions de inaler- 
nile Sans rondilioii de stages 


Teil Vni 

Leistungen bei Mutlerscliait 

10. G('waliriing \oii Leistungen in : 
Multersituitl otmo Waile/eil. 


Part IX 


Partie IX 


Teil IX 


Invalidily beneiit 

II. Iiiiaiüdily Itenefil al a rate of a‘ 
lea.sl ,ä() per teilt ul tlie beneiit speri- 
lied in Article 50; 

fii| linder .\rtitle .57, paiagrapli 2, oi, 
wliere tho lionefil specilieü in Ai- 
licle 50 is ronditinnal upon a 
jieiiod of residenep and the Con- 
Irarling Party concerned does not 
avail ilsell ol Arlide 57, pai.i- 
g:,i|)h 3, allei five yeais ol res- 


(b) lui a peison protceied vvho, by 
reason only of his advanced age 
wlien the provisions concerned in 
Ihc applicalion of Ihis Pari rome 
into force, has not satisfied the 
condilions prescritied in accord- 
ance wilh Article 57, paragraph 2, 
subjeci lo prescribod conditions 
regarding tlie previons pconomir 
aclivily of the person prolocted. 


Prestalions d’invalidile 

11. La prestalion trinvalidite, au 
taii.x de 51) innir coni au inoins de la 
proslalion nionlioiinee a l'articlo 50; 

(a) dans le ras prevu au paragraptie 2 
de l'ailiclc 57 ou, lorsque la pres- 
talion inenlionnee a l'arlicle 50 esl 
siilioiilonnee a iine periodo de re- 
sideiu e Pt que la Partie Contrac- 
tanlp ne so pievaut pas des dispo- 
sitions du pararjraphe 3 de lar- 
ticlp 57, apres cinq aniipps de re- 

(1)) dans les cas oü la personno prole- 
gee n'a ]ias reinpli les conditions 
prcscriles tontormemcnl aux dis- 
positions du paiagraplie 2 de lar- 
ticle 57 puiir la sollte raison 
qu elle elait trop ägee au moinonl 
de l'enliep en vigueiu des disposi- 
tions relatives a l'application de 
cette Partie, s,,iis reseiv’ des con¬ 
ditions prpstriles ri'Ialivcs aux 
activites econonüriues anlerieurcs 
de la personne prolegee. 


Leistungen bei Invalidität 

II. Leistungen liei Inwilnliiat ii: 
Ilölie von niinde.sli'ns .50 vom Ilciulcr 
der Leisluiig nadi .Xrlikel 50 
a) ini Ibille des Aitikels 57 Ab.su!/ 2 
oder, vvi.'iin die Gewäliniug de; 
Leistung nach Artikel 56 von ciiiei 
Wolinzeil atiliäiigt und die \'er- 
tragsparlci sicti niitil aul Arlikr'l 
57 Alis<it/3 lieriill, midi Innl W'obii- 


b) für t ine gesctiiit-'te l'ei.sun, die lui: 
wegen ihres vorgesdirillcnen Albe s 
bei Inkrafttreten der die Anwen¬ 
dung dieses Teiles ermöglichenden 
Bestimmungen die Voraussetzun¬ 
gen nach Artikel 57 Absatz 2 nidr 
erfiiltt, \orbchaltlich der Bedingun¬ 
gen, die hinsichtlidi der früheren 
Erwerbslätigkoil der gesdiül/lei; 
Peison voigcsdiricbcn sind. 


Part X 

Survivors' benefil 

12. Survivors' henefit at a rate of at 
least 50 per cent of the benefit spcci- 
tied in .Article 62: 

i.i) linder Article 03, paragraph 2, or, 
wlieie Ihc benefit specified in Ar- 
ticlc 62 is condiUonal upon a 
lieriod ol residence, and ihe Con- 


Parfie X 

Prestalions de survivanls 

12. La prestation de survivanls, au 
taux de 50 pour cent au moins de la 
prestation menlionr.ee ä l'articlc 62; 

(a) dans le cas prevu au paragraptie 2 
de l ailiclc ()3 ou, lorsguc la pics- 
tation menliounee ä l'arlicle 62 


Teil X 

Leistungen an Hinterbliebene 

12. Leistungen an Hinterbliebene in 
Höhe von mindestens 50 vom Hundert 
der Leistung nach .Artikel 62 
a) im Tdlle des Arlikeis 0.3 Abs,,!/ 2 
orler, wenn die G''V,iilining dei 
Leistung iirUh -Arlikci 02 von riiu'i 
W'olin/cil aliluipgt und die \'er- 
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tracliiig Pdrty concerncd does not 
nvail ilsplf of Ar'JcIe 63, Para¬ 
graph 3, aftcr live years ol res- 


1,1)) tor persons protected uliose 
breadivinner had not satislied the 
conditions prescribed in accord- 
ance with Article 63, paragraph 2, 
by reason only of bis advanced 
age when Ihe provisions conceined 
in Ihe application of this Part came 
into force, subject to prescribed 
conditions regarding Ihe previous 
economic nclivity of tho bread- 


residence of que la Partie Con- 
Iractante ne sc pievaut pas des 
dispositions du paragraphe 3 de 
l'diticic 63, apres cinq annbes de 

ib) daiis le ras des personncs prote- 
gees donl le soutien de tainille 
n dvail pas lempli les conditions 
presentes conforineincnt aux dis¬ 
positions du paragraphe 2 de l'ar- 
tiefe 63 poui la seulc raison qu'il 

tree en \ igueur des dispositions 
relatives a l'application de cette 
Partie, sous leserve des conditions 
prescrites relatives aux artixites 

tien de lamille. 


Iragspartei sidi nicht tiuf Ailikrl 63 
Absatz 3 berull, nach fünf Wohn- 


ii) lür geschützte Personen, deren 
L'ntC'rliaitspliichtitjer nur wegen 
seines vorgesrhriltcnen .-\llers bei 
Inkrafttreten der die Anwendung 
dieses Teiles cinibglichondeii Be¬ 
stimmungen dir' Voraussetzungen 
nach Artikel 63 Aijsalz 2 nicht er¬ 
füllt, vorbehaltlidi der Bedingun¬ 
gen, die hinsidillich der Irüheren 
Crwerhstatigkcit des l'iilm ludts- 
pllidiligen vorgcschrii Ix ii sind 


Parts II, III or X 

13. Funeral benefit amonnting to: 

(i) twenty times the daily previous 
earnings of the person protected 
which serve, or would have 
served, for tlie calculalion of the 
survivors' benefit or sickness 
benefit, ns IIk' rase niay be, prov- 
ided Ihat the total benefit need 
not exceecl twenty times tlic ciaily 
wage ot tlie skilled male manual 
employee, determined in accord- 
ance with the provisions of Ar¬ 
ticle 65i or 

lii) twenty times the daily wage of 
the ordinary adult male labourer, 
determined in accordance with 
ilic provisions ol .Article 66, 


Parties II, III ou X 

13. Une prestalion pour frais fumi- 

(i) soit vingt fois le gain journalier 
antcMicur de la personnr» protegee 
(|ui sert ou aurait servi de base 
au Ccil n de la prestalion de sur- 
vivants ou de l'indcmnite de ma- 
lache, selon le cas; toutefois, il 
n'est pas neccssaire que la pres- 
lation totale sott superieurc ä 
20 lots le salaire journalier de 
louvrier masculin qualilie, tel 
qu'il est di^teiinine conformement 
aux dispositions de Partie le 65; 

Ui) soit vingt fois le salaire journa- 
lier du manceuvre ordinairo adulte 
masculin, tel qu'il est determine 
conformement aux dispositions de 
l'article 66. 


Teile II, III oder X 

13. .Sleiljcgold In I leihe 

i| des Zwan/iglaelicn des iniheien 
Tagecsvcrdienslcs der ejcscliützten 
Person, der jeuveil- /ui Bi i eetiming 
der Leislurui .in Hinlenblirlx'ne 
oder de", Krankeneieides diciil oder 
gedient liälle: die Gi'S.iinlleistung 
braucht jedoeh d<is Zwanziiilaelie 
des Tagosveidienstes der nuinn- 
lichen eielernle-n .Nibeileis naeti .Ar¬ 
tikel 65 nicht zu ülierstenien, ode-r 


i| des Zvvanziejfachen des Tagrsver- 
dionstes des gewohnliehen er- 
wathseiieii ni.ihiilieln n uinjelernlen 
.Arlieitc'rs n.ieti Ailikel 66 
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Protokoll 

zur Europäischen Ordnung der Sozialen Sicherheit 
Protocol 

to the European Code of Social Security 
Prolocole 

au Code europeen de Securite sociale 


Pre.inible 

Tlil. MLMBI'U STATCS OF TllF 
COUNCIL Or liUROPE, sirjn,.llorv 


BTING RLSOLVUi:» !o esl.iliiisii ü 
hitjlK'r Icv'cl ol six icit scciirily thiin 
thcil p;in i(l('(l !oi in Ihn pnn i^ions of 
Ihn LuhipiM!) Code of Soci.il Snrurily 
signt'd dl Sl I dsl)i>ui() on llie Hilli April 
l'Jfil (lininiiuillfi K'li.'ire’d In ns "Ilic 
Codn' ); 

DLSlüOUS lh.it .ill niombci Sfales. 
ol tln' Cniinc d slmnld sirivo to iidiit’ve 
siiUi lii((!i('? l(o{'l, Willi (Um rp(|iir(l 

Io iMononiK (onviiU'iiilions in theii 


Preambiile 

LES ETATS MIMKLS DU CONSLIL 
DE L'LUKOI’L sKiii.iUiius du jitesniif 
Piüloculo, 

RESOLUS A ETABLIR un iihodu de 
si'nurilt' soi idle plus elnve cpio rplui 
consacKi par k's disposilions du Codo 
europimn dc^ Scdinile soi lalc signe a 
SticisUourg k- Ki uviil l'Kil ((.i-iipri'-s 
dcnoiiHiii' Io C ode ),■ 


DESIREUN dliicilci luus !(>> Elals 
niembrns du Conseil a .soffoirei d al- 
teindrc ce niicau plus (■lovO, nn te- 
iianl coiiiplo des (opsitU'ialions (Lro- 
noriiiciues wdaliles jkuu leuis pu\s 
respec lifs, 


(L /lefseCitiu'i; 

Präambel 

DIE MITGLIEDSTAATEN DES LU- 
ROPARATES, die dieses l’ieo.koll un- 
iGrzeidincn - 

ENTSCHLOSSEN, einen höheren 
Sland der So/i<den SicUcuheil als den 
der EuiopaisUien Oidming dii Sozia¬ 
len Sidu'iiu.'it feslziilegeii, die in 
StraRluiig am l(i. Apiii ll)(i4 uiiler- 
zeidinel wurde (im foUiendi'u als 
„Ordnung'' beze.duu'lL 

IN DEM WUNSCH, dali alle Mil- 
glicdslaaten des Rales sieh liemiilieii 
mögen, diesen liolieit'ii Stand unter 
Beriicksidilujung der für ihi Land 
niaRgebenden witlsehalllidien Erw.i- 
giingen zu erreidieii 


IIAVI. AGRrri) OM Ihe iollowing 
piiiNisioiis whub b<i\(' bi'on prepared 
Willi Ihe (olhiboiali.in ol Ihe Inler- 


SONT COW'ENUS des disposilions 
suivniUes (|ui ont eie t'laboKies avec 
Id (ollaboralioii du Bureau Inlernalio- 
na! du Tia\iiil: 


SIND über folgende, iiii Zus.itunieii- 
wirken mit dem liileinationalen .Ar¬ 
beitsamt aus(|ead)eile!e liestininiiilun'ii 
UBEROINGLKOMMEN: 


Section I 

In lespc'cl ol any member Stale ol Ihe 
Cniim il ol Cuiope wbidi has inlified 
llu' C'odo lind Ihe Protocol thereto, 
and in lesped ol anv Slale whidi has 
aec i'ded Io bolli Miese ,Aels, Ihe fol- 
lowing piovisions sh.dl replaee the 
coi u’sponding .iilu ’.es, p.iiacjraph.s and 
sub-p.iiafjiaphs of Ihe Code: 

Article 1, paragraph 1, sub-para- 
graph (h|, shall read: 

Th(' t('rni "ehild ' ineans: 
fi) a diild under IG years ot age; or 

fii) H ehild und('i srhool-leaving age 
Ol Lindoi IS years of age, as may 
he presci ihed, provided Ihal in Ihe 
case of a diild coniinuing Hs edu- 
c'ation, appienlieed or invalid, it 
shall mcan a child under 18 years 


Arlicle 2, paragraph I, sub-para- 
graph (h), shall read; 

(h) AI leas! '8 Ihese Paris II lo 

cerned li.is aircplcd Ihe ohliga- 
lions of Ihe Code in virlue of Ar- 


Titre I 

A It'gard de loul Etat membro du 
Conseil de lEe.iopc' asant ratitie le 
Code el le pifsenl Prolcxdle, et ä 
l’ecjard de tont Plal a\ant adheie a 
c'os deu\ insliiimenls, les disposilions 
ci-apres rornplai i'Hinl les aitidos, pa- 
ragraphes el alini'as r onespondants 
du Code: 

L’arlirle l'-r, paragraphe 1, alinea (h), 
sera libolle comme siiil; 

Le leime ■ eniant d(■■sign(': 

(i) soll un eiilanl de moins de 16 

(ii) soll un onlant au-dessoiis de l äge 
auguel la stolaiiU' obligaloire 
prend fin oii un enianl de moins 
de 15 ans, selon (c riui sera pres- 
crit. Toiilelois, re teimo s'enten- 
dra. dans le ras d un enfaiil iiniir 
suivanl scs (^tudes, en apprentis- 
sage ou inhrme, d un enfant de 

l'arlicle 2. paragraphe 1, alinea (b), 
sera lihcll^ comme suit: 

(h) Huit au moins de relles des par- 
tii's II ,■) X poin Irsriuelles I Etat 
meiiiliie iiileiess(=> a arrepte les 
oblnial Ions de(i)iilant du Code 


Abschnitt I 

Für jeden MiUiliedstaal des Liiropa- 
rales. der die Oidnung und dieses 
Protokoll ratitiziert, und fiii joden 
Staat, der diesen beiden L Inn einkiinl- 
ton boilritl, treten die lolgeiiden Be¬ 
stimmungen an die Slelle dei eiil- 
spieehenden Artikel, .Abscitze und 
Buthsldbeii der Oidnung: 

Artikel 1 Absatz 1 Buchstabe h 
erhält folgende Fassung: 

bezeidinet der Ausdruck „Kind' 

i) ein Kind unter sechzehn Jahren 
oder 

ii) ein Kind bis zu dimi Alter, in dein 
die Sdiulpflichl endet, oder ein 
Kind unter lunfzehn .lahien, je 
nadidem, was voigc'seh riehen ist. 
Dieser Ausdruck umfaßt ledodi 
auch ein Kind unler achlzehn Jah¬ 
ren, wenn es sidi in dei Ausbildung 
oder in der Lehre befindet oder 
gebrechlidi ist: 

Artikel 2 Absalz I Buchstabe b 
erhält folgende Fassung: 
b) mindestens adit dei Teile II bis X, 
fiir die der helielh-nde Mi!(|lied- 
staal die X'erplliditumien aus der 
Ordnung nach deien Aitikel 3 
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licle 3, providei.! tluil I’ait II 
couiit üs twd parls and Pai; 
Ihiee parts; 


Article 2, paragraph 2, shall read: 


2. The lerms of sub-paracjrapli (b) 
ol Ibc foregoing paragraph ran be re- 
garcled as lullilled il: 

(a) Al ledsl six o( thüse Paris II Io X 
für whidi the member State con- 
ccined has accopted the obliga- 
tioiis ot the Code in virliie of Ar- 
licle 3, including at leasl one of 
Parts IV, V, VI, IX and X aie com- 
plied with; and 


(b) in addition, proof is futnislied that 

force is cquivalcnt fo one of the 
ronibinalions provided for in that 
sub-paragraph, taking inlo ac- 

(i) the faci that certain branches 
covered by sub-paragiaph (a) 
of this paragraph exceed the 
Standards ol the Code in re- 
spect of theii scope of protec¬ 
tion or their level of henefits, 
or both; 

(ii) the fact that certain brandies 
covered by sub-paragiaph (a) 
of Ihis paragraph exceed the 
Standards of the Code by 
granting supplemenlary Serv¬ 
ices of advantages listed in 
Addendum 2 to the Code as 
niodified by the Protocol; and 
|iii) branches which do not altain 
the Standards of the Code. 

Article 9 shall read: 


The persons protected shall com- 
prise: 

(a) prescribed classes of eniployees, 
constiluting not less than 80 per 
Cent of all employees, and ahso 
their wives and children; or 


(b) prescribed classes of the econom- 
ically active popiilation, constilut¬ 
ing not less than 30 per cent of 
all residents, and also their wives 
and children; or 

(c) prescribed cla.sses of residents, 
constiluting not less than 05 per 
Cent of all residents. 


Article 10, paragraphs 1 and 2, shall 
read: 

1, The benefit shall include at least; 

(a) in the case of a morbid condition: 
(i) care by general practitioners, 
including domiciliary visiting. 


confurinemcnt a rarticle 3 de ce- 
lui-ci, etant entendu que la par- 
fie n conipte pour deux et la jrai- 
lie V pour trois partics; 

L'arficle 2, paragraphe 2, sera libelle 
comme suit: 

2. La condition de 1 alinca (b) du 
paragraphe precedent pourra etie re- 
putee satisfaite lorst|ue: 

(a) sollt appliguees six au moins de 
celles des parlies II a X pour les- 
(liu'lles l'Etal niembre interesse a 
accpple Ics oliligations deroulant 
du Code conformeniont a I'arlicle3 
de celui-ci, coinprcnant Tune au 
moiiis des parties IV, V, VI, IX 
et X; et 

|h) est donneo la preuve que la Se- 
cuiitc sociale cn vigucur equivaut 
a l'une (|uelronque des combinai- 
sons prei'ues iiiidit alinea. r ompte 


|i| du fait <|Ui' certdines bianthes 
visccs a falinea (a) du pre¬ 
sent par<iqrapiie depassent les 
nornies du Codi en ce qui 
concernc lo chanip d applica- 
lion ou le niveau dos prosta- 

(ii| du fait que certaines bran- 
dies viseos ä l'alinea (a) du 
present paragraphe depassent 
les normes du Code en attri- 
buant des avantages supple- 
mentaires figurant dans l'ad- 
dendum 2 du Code tel que 
inoditie par Ic Protoroie; et 

(iii) de branches qui n'alteignent 
pas les normes du Code. 


L’article 9 sera libelle comme suit: 


Les personnes protegees doivent 
comprendre: 

(a) soit des categories prescrites de 
sdlaries, formant au total 80 pour 
Cent au moins de l'ensemble des 
Sdlaries, ainsi que les epouses et 
les enfants des membres de ccs 
categories; 

(h) soit des categories prescrites de 
la Population active, formant au 
total 30 pour cent au moins de 
l'cnsenible des residants, ainsi que 
les epouses et les enfants des 
membres de ces categories; 

(c) soit des categories prescrites de 
residants, formant au total 05 pour 
Cent au moins de l'ensombic des 
residants. 

L'arlicle 10, paragraphes I et 2, sera 
libcII4 comme suit: 

1. Les prestations doivent compren¬ 
dre au moins; 

(a) en cas d'etat morbide: 

(i) les soins de praticiens de 
medecine generale, y compris 


übelnoinmen luit, woliei Teil 
zwei und Teil ,ils diei 


Artikel 2 Absatz 2 
erhält folgende Passung: 
■il/ 1 buihslalie I) kann a 


i| mindeslens sechs der Teile 11 liis X, 
lüi die der beiretfeiide Mitglicd- 
staat die Veiplliiiiliuujeii aus der 
Ordnung nach rlcren Ai likcl 3 über¬ 
nommen hat, dal linier mindestens 
einer der Teile IV, V, VI, IX oder 


Id nadigewiosen wird, daß die gel¬ 
tenden Rcchtsvorscliiifleii ülier So¬ 
ziale Sicherheit einer der unter 
Budisldbe b voicjeselienen \'ertdn- 
dungen gleichwertig sind, wobei zu 
Irerücksichtigen ist, daß 


i) unter Budisl.ilje d genannte 



Zweige über die .\ijiinen der 
Ordnung liinausgelieii, weil sie 
in der Beilage 2 zu der Ordnung 
in der Fassung des Protokolls 
angeführte zusalziidie Leisliin- 
gen gewahren, und 

iii) einzelne Zweige die Nonnen 
der Ordnung nicht erreichen. 

Artikel 9 

erhält folgende Passung; 

Der Kreis der gesdiutzten Peisoiu ri 

a) vorgcschricbene Gruppen von .Ar¬ 
beitnehmern, die zusammen minde¬ 
stens 80 vom Hundert aller Arbeit¬ 
nehmer bilden, sowie deren Che- 
flauen und Kinder, oder 

1)| \ orgeschriobone Gruirpen der ei - 
werbstdiigen Beicilkerung, die ni- 

clcrt aller Eiinvoliner bilden, soiue 
deren Ehefrauen und Kinder, oder 

r) \orgcsdirieljcne Gruppen von Eiii- 
wotinein, die zusammen mindestens 
()5 vom Hundert aller Einwoliner 

.Artikel 10 Absätze 1 und 2 
erhält folgende Fassung: 

(1) Die Leislungcn iiaben mindeslens 
zu uintasson 
a) bei Krankheit 

i) Betreuung durch praktische 
Arzte einschließlich der Haus- 
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cind Cdri' by .spcri.ilisls in ac- 
cordcinrc wiOi presrribed con- 
ditions; 

(ii) hn;ipibi! CcHC inLludiiKj nmiii- 
lenfincp, enre by generdl prnf - 
litioiK'rs or spcricilists a.s re- 
quired, nur-einq and all auxü- 


los visik'.s a doniicilo, et U-s 
soins de specialisles dans de^ 
conditions prcscriles; 

01) les soins liospilalieis, y cuni- 
j)iis l enhetien dans les höpi- 
taiix, les soins de praliciens 
de inedeiine generale ou de 
specialisles, sclon les besoins, 
les soins d inlirmieres et tons 


besuche und Betreuung durcli 
Fachärzte unlei \ oigeschriebe- 
nen Bedingungen, 

i) Betreuung in Krankenhäusern 
einsdiließlich der Unterbrin¬ 
gung, der Betreuung durch 
piaktisdie .Arzte oder durch 
fadicirzte sowie der Pllege und 
der damit zusaniinenhängemlen 


(iiil all nFcessary iion-prep-iel.iry 
pharinaceuiical sujtpiies and 
irropriet.ny prep-iiations rc- 
garded as e.ssenlial; and 

(iv) coiisi 1 v.dive dental care foi 
the (hildren protpclcd; and 


(b) in the casc ol pri gnancy, roi.g.ie- 
ineril and theii conscqnenres; 

|i) pio-iudal, confinemont and 
püst-nalal rare eilher by med- 
iccil prar titioners or by qtiali- 
hed niidwives; 

(ii) lio.sihtalisalion where neces- 

(iii) iiliarnia'e;i!:c,il snpplies. 

2 The beneüciary ot his bieadw in¬ 
ner inay be it''|uired Io sinne in the 
C()st.s ol the medical Crire nhith the 
iHmel iciary rec:ei\ e.s: 


(iii) la lourniture de lous les pro- 
duits phdi mal euliques nragis- 
liaux necessaircs et de toutes 
les specialites consideiees 

(iv) les soins dentaires d enlreticn 
pour les enfants proleges; et 

(bl en cas de grossosse, d'accouclie- 
nient et de leiirs suites: 

(i) les soins prenatals, los soins 
pendant raccouchemcnl et les 
soins postnatals, donnes soit 

sage-feninie diplömec; 

(ii) l'hospilalisalion lors(|uelIe 
est neccssairei et 

(iii) les fonrnitures pharmaceuli- 

2 Le beneliciaire ou son soutien de 
famille peut etre tenu de parlitiper 
aux fiais des soins niedicanx requs: 


tii) (ieuälirung der für erforderlich 
eiachteten Spezialitäten und der 
anderen notivcndigen .Aizncien 
und Heilmittel und 

iv) konservierende Zalinbeband- 
liing für die geschützten Kin- 

b) bei Sch\vangersch<ifl, Niederkunft 
und ihien Folgen 

i) Betreuung vor, während und 
nadi der .Niederkunft durch 
Ärzte oder geprüfte llebain- 


ii) Krankenhaiispflege, soweit er- 
forderlidi, und 

iii) Gewährung von .Arzneien und 
Heilinilleln. 

(2) Der Letslungseniiifangor oder tii-r 
für ihn Unterhaltspflichtige kann zur 
Beteiligung an den Kosten dm ärzt- 
lidien Betreuung vei(rflichlet weiden. 


(a) in case of inoibid condition, pro- (a) 
vided Ihnl the rules concerning 
such cost-!;h,iring shall be so de- 
signecl as to avoid hnrdship, and 
thiit tlie pari ol Ihe cost paid by' 
the beueliciary or breatlwinnei 
shall not cxceetl: 

(il for care by general practition- 
ers and specialists outside 
liosirital wartls: 2.5 per conl; 


(li) lui hospüal care: 25 per rent; 

(iii) tor pharmaceulical supplie.s; 
25 per ceni on the aveingo; 

(iv) lor con.servative dental care: 
,35' ä per Cent; 

(b) in case o( piegnancy, confinemont 
and their consequonces, in re.spect 
of pharmaceulical supplies only 
lor whidi the part of the cost paid 
by the patient or breadwinner 
shall not exceed 25 per cenf on the 
average; the rules concerning such 
co.st-sharing shall be so designed 
as to avoid liardship; 


(( ) where cost-.sliarincj takes the form 
of a fixed Stirn in respect of each 
case ot course of treatmenl or each 


en (as d'dlat inoihidc; toutofois les 
reglos relatives ä ccUe participa- 
tion doivent etre etablies de teile 
Sorte qii'cllcs n'cntrainent pas une 
duirye trop lourdo, et la partici- 
pation du bijiKi'Iiriairc ou du sou¬ 
tien de famille no doit pas dbpas- 

(i) pour les soins de praticiens 
de nuidecine generale et de 
specialisles donnes hors des 
salles d'lurpitaux: 25 pour 

(ii) pour les soins hospitaliers: 
25 pour Cent; 

(iii) pour les fournitures pharma- 
coutiques: 25 pour rent en 

(iv) pour los soins dentaires d'en- 
trclien; 33' ;i pour Cent; 

(b) en cas de grossesse, d'accoudie- 
ment et de leurs suites, pour les 
fournitures pharmaceutiques seu- 
lonicnt, la participation de la be- 
ntdiciaire ou de son soutien de 
famille ne devant pas depasser 
25 pour Cent en moyenne; les re¬ 
gles relatives ä cette participation 
doivent etre etablies de teile sorte 
quelles nentrainent pas une 
Charge trop lourde; 

(c) lorst|ue cette participation est 
fixee ä une somine uniforme pour 
diaciuc cas de trailemenl ou cha- 


a) bei Krankheit; die Vorschriften 
über die Beteiligung dürfen jedoch 
keine zu hohe Belastung veriir- 
sadien, und der Anteil dc's Lei- 
stungsempfängers oder th's füi ihn 
Unterhaltspnichtigen darl nicht 
ühersleigen 

i) für die Betreuung dnnh prak- 
tisdie Ärzte und Fachärzte 
außerhalb dos Krankenhauses 
25 vom Hundert, 

ii) für die Betreuung im Krankcm- 
hdus 25 vom Hundert, 

iii) für die Gewährung von Aiz- 
neien und Heilmitteln dtirch- 
sdrnittlich 25 vom Hundert und 

iv) fiir konservierende Zdhnbcltdnd- 
lung 33'.'.1 vom Hundert; 

b) bei Sdiwangerschatt, Niederkunft 
und ihren Folgen für die Gewäh¬ 
rung von Arzneien und Heilmitteln 
nur, wenn der Anteil der Leislungs- 
empfängerin oder des für sie Unter- 
haltspfliditigen im Durchsdinitt 
25 vom Hundert nicht übersteigt; 
die Vorschriften über die Beteili¬ 
gung dürfen keine zu hoho Bela- 

c) ist die Koslenholciligung füi joden 
Fall der Betioiuing odei jede \'er- 
ordniing von .Arzneien und Heil- 
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benefit, if cünliibutory, iiiay be le- 
duccd wheiiever the ediniiujs i>f Ihe 
beneliciory exceed a prcscribod a- 
mount. 


Article 27, paragraphs (a) and (b), 
shall read: 

The peisons proleclcd bliall com- 
prise: 

(a) piescribed classes of einployces, 
conslituting not less that 80 per 
( ent of all cmployees; or 

(b) prescribed riasses of Ihe eeonom- 
ically active population, constitut- 
iiicj not less Ihan JO per eent of all 
residenlsi or 


Arlicle 28, paragraph (b), shall read: 

(b) vvhore all residents whose nieans 
duiincj the contingency do not ex- 
cccd prescribed ümils are protect- 
ed, in such a manner as Io romply 
Willi the rec[iiirements of Article 
07 Provided that a prescribed ben¬ 
efit shall be guaranteed withoul 
mcans tesls lo the prescribed clas- 
sos of porsons determined in ac- 
cordance with sub-paragraphs (a) 
01 (b) of Article 27, subject to 
qruilifying conditions not more 
stringent Ihan those specilied in 
Paragraph 1 of Article 20. 


Article 32, paragraph (d), shall read: 

(d) the luss of Support suffeied by the 
widovv or diild as the resull of Ihe 
death ot the breadwdnner. 

Article 33 shall read: 

Tlie peisons protected shall com- 
prise prescribed classes of employees 
constituling not less than 80 per cent 
of all employees and, for the benefit 
in respect of the death of Ihe bread- 
winner, also their wives and children. 


Article 41 shall read: 

The persons protected shatl com- 
prise, in so far as periodical payments 


(d) picscribcd classes of employees, 
cuiistituling not less than 80 per 
Cent of all employees; or 


(h) prescribed classes of the econom- 
ically active population, ronstitut- 
ing not less than 30 per cent of all 


tions r onli ibutic es lorsque le gain du 
benelir iairc exr ede un niontant pres- 


L'article 27, alineas (a) et (b), sera 
libelle comme suit: 

Los personnes protegees duivent 

(a) süil des categories presdilcs de 
saluries, foriiiaiit au total 80 pour 
(ont au moins de l ensemble des 

(b) soit des categories prescriles do la 
population active, formant au total 
30 pour Cent au moins de l'en- 
seiidrle des lesidants; 


L’arlicle 28, alinea (b), sera libelle 
comme suit: 

(b) conlormenieni aux disposilions de 
l'cirlicle 67, lorsque sont proteges 
lous les residants dont les lessour- 
ces pcnclant 1 evcntualite ii exce- 
dent pas des limites prescriles. 
tfno preslalion prescrite duil tou- 
leluis etre garantie, sans condition 
de ressourccs, aux categoiles jucs- 
crites de personnes definles con- 
tormemenl aux alineas (a) ou (b) 
de l article 27, sous resoive d un 
slagp dont les conditions no seront 
pas plus rigoureuscs que < eiles 
(|ui sollt mentionnees au para- 
graphe 1 de raiticle 29. 

L'articic 32, alinea (d), sera libelle 
comme suit: 

(d) poite de moyens d'exislenco subie 
par la veuve ou les enfants du fait 
du dcccs du SüUtien de faniillo. 


die aut Beitragen beruhenden Leistun¬ 
gen gektir/.l werden, wenn der \ er- 
dieiisl des Leistungsemplängers eine n 
vorgesclmelK^nen Betrag übrusteigt 


.Artikel 27 Buchstaben a und b 
erhält folgende Fassung: 

Del Kreis der gesdiül/tcn Peisein n 
lud /.u umfassen 

a) voigeschricbeiie Gruppen \ oii .Ar¬ 
beitnehmern, die zusammen minde¬ 
stens 80 vom Hundert aller .Arbeit¬ 
nehmer bilden, oder 

b] vorgeschriebone Gruppen der 

eivserbstdtigen Bevrilkorung, die 
/'.iisammen mimh-stpiis 30 vom 

llundeil aller Einwohner Irilüen, 


Artikel 28 Buchstabe b 
erhält folgende Fassung: 
li) nach .Artikel 07, wenn alle Ein¬ 
wohner geschützt sind, deren Mitlel 
wählend der Dauer des Falles die 
\ oigcschiiebeiien Gienzen nicht 
iitrersteigen. Eine \ luyesdii iebene 
Leistung ist jedodi den vorgesdirie- 
lienen Gruppen \ on Pcusoneri iiacfi 
Artikel 27 Buchstabe ,i oder bohne 
Bedürltigkeitspruluny zu (lewahr- 
leisten, wobei die Voraussel/unqen 
liir die Erliilliing der Wartezeit 
nidit strenger sein dürlen als iiadi 
\rlik('l 29 Absatz 1, 


.Artikel 32 Buchstabe d 
erhält folgende Fassung: 

d) \erlust des Unlcihalts der Witwe 
oder der Kinder infolge des Todes 
des l'iilerhailsplliditigen. 


L’arlicle 33 sera libelle comme suit: 

Les personnes protegees doivent 
comprendre des categories prescriles 
do salariiis, formant au total 80 pour 
Cent au moins de l ensemble des sala- 
ries, et, pour los prestalions auxquel- 
Ics ouvre droit Ic deces du soutien 
de famille, egalcment les epuuses et 
les enfants des salaries de ces cate- 

L’article 41 sera libelle comme suit: 

Les personnes protegees tloiveni 
comprendre, dans la mesuie oü la 
prestatioii sera un paiement peiiodi- 

(a) soit des categories prescriles de 
salaries, formant au total 80 pour 
reut au moins de l ensemble des 

|b) soit des categories presciites de la 
population active, formant au total 
30 pour Cent au moins do Ten- 
semble des residants. 


.Artikel 33 erhält folgende Fassung: 

Der Kreis der gescliützleii Peisonrui 
lial \ orgeschrielrene Gruppen \on 
Arbeitnehmern zu umfassen, die zu¬ 
sammen mindestens 80 vorn liiindeil 
aller .Arbeitnehmer bilden, und bei 
Leistungen im Falle des Todes des 
Unlerhaltspflichligcn audi die Elie- 
frauen und Kinder von .Ailxstiiehmein 
dieser Gruppen. 

Artikel 41 erhält folgende Fassung: 

Der Knds der gesdiiilzten Personen 
hat hinsichtlich der ri'golmäBig w ieder¬ 
kehrenden ZaliUingen zu iimfiissen 

a) \ üigoschiielrenp Gruppen von .Ar¬ 
beitnehmern, die zusammen min¬ 
destens 80 vom Hundert aller 
.\ibeilnehmer Irildon, oder 

b) vorgeschriebene Gruppen der 
erwerbstätigen Bevölkerung, die 
zusammen mindestens 30 vom 
Hundert aller Einwohner bilden. 
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whidi indbility is bkely Io be per¬ 
manent or tü peisist alter llie ex- 
haustion ol sickness benefil. Provided 
thcil Ihe prcsciibed extent of such 
inhdbilily shall not exceed two-thirds. 


Arlicle 55, paragraphs (a) and (b), 
shall read: 

The persons protected shall com- 

(a) piescribed classes of employees, 
coiistituting not less than 80 per 
Cent of all employees; or 

(b) prescribed classes of the econorai- 
cally active population, constitut- 
iiKj not less than 80 per Cent of all 


Arlicle 56 shall read: 

1. The bonefil shall be a peiiodical 
payment calculaled tis follows: 

(a) whore classes of employees or 
classes of the cconomically active 
population are protected, in such 
a manner as to comply either with 
tho rcquircnienls of Article 65 or 
with the icquircmcnls of Ar¬ 
ticle 66; 

(b) where all residents whose means 
during the contingency do not ex¬ 
ceed prescribed limils are pro¬ 
tected, in such a manner as to 
comply with the requirements of 
Article 67. Provided that a pre¬ 
scribed benetit shall be guaranteed 
without a means lest to the pre¬ 
scribed classes of persons de- 
termined in nccordance with sub- 
paragraphs (a) or (b) of Article 55, 
subjecl to qualifying conditions 
not more stringent than those 
specified in paragraph 1 of Ar¬ 
licle 57, 

2. Measures siiall be taken lo pro- 
ide for functional and vocalional 

:chcibilitatiün Services, and lo main- 
tain upproprialo facilities lo assist 
handicapped persons in obtaining suit- 
able Work, including placement Serv¬ 
ices, assisfance in helping them trans- 
tei lo another district when necessary 
'o lind suitdble employment, and 


Article 61, paragraphs (a) and (b), 
shall read: 

Tlie persons protected shall com- 
prise: 

lal the wives and children ol bread- 
winners in prescribed classes of 
employees, which classes consti- 
tute not less than 80 per cent of 
all employees; or 


ost probable gue rette inaptilude sera 
permanente ou lorsqu'elle subsiste 
apres la cessalion de l'indemnile de 
inaladie Toutefois, le degre prescrit 
de cette inaptitude ne devra pas de- 
passer deux tiers. 

L’article 55. alineas (a) et (b), sera 
libelte romme suit: 

Les personnes protegees doivent 
I, oniprcndro: 

(a) .soll des categories prescriles de 
sdiaries, foniiant au total 80 pour 
cc'nt au moins de fensemble des 

(b) soll des categories prescriles de la 
population active, formant au total 
30 pour Cent au moins de l'en- 
semble dos residanls; 


L'article 56 sera libelle comme suit: 

1. La prestalion sera un paiemenl 
periodique calculO comme suit: 

la) conlormemenl aux dispositions 
soil de larticle 05, soit de l ar- 
ticle 66, lorsciue sont protegees 
des categories de salaries ou des 
categories de la population activo; 


|b) coiiformemcnt aux dispositions de 
l aiticle 67, loisque sont proleges 
tous les residanls dont les ressour- 
ces pciidant revcntualite n exce- 
dent pas des limiles prescriles. 
Une prestalion proscrite doil tou¬ 
tefois etre gaiantie, sans condition 
de ressouices, aux categories pres- 
crites de personnes dcfinics con- 
forniement aux alineas (a) ou (b) 
de l'article 55, sous reserve d un 
Stage dont les conditions ne seront 
pas plus rigoureuses que celles 
qui sont menlionn(!es au paragra- 
phe 1 de l article 57. 

2. Des mesures doivent etre prises 
pour assurer le fonctiorinenienl de Ser¬ 
vices de readaptation foiirtjonnelle et 
professionnellc, ol pour maintcnir des 
tacilites on vue d'aidor les |)eisonnos 
diminuees ä trouver iin emploi ron- 
vonable, notamment des sorv ices de 
placement, une aide leur |)eimcttant 
de se deplarcr, s'il y a lieu, \ ers une 
autre rc-gion i)our trouver un emploi 
convenable, et d'aulres sei c ic es con- 


L’article 61, alineas (a) et (b), sera 
libelle comme suit: 

Los personnes protegees doivent 
( omprendre: 

(a) soit les epouses et les enfants des 
soutiens de famille appailenant a 
des ealegorie-s prescriles de sala- 

total 80 pour cent au moins de 
fensemble des salaries; 


Idtigkeit, wenn die Minderung vor- 
aussichtiieh daucjrnd ist oder nach 
Wegfall dc-s Krankengeldes fortbe- 
sleht. Der vorgesdiriebene Grad der 
Minderung darl zwei Drittel nicht 
übersteigen. 

Artikel 55 Buchstaben a und b 
erhalt folgende Fassung: 

Der Kreis der gc'scluil/.ten I'oisonen 
hat /.u uinlasseii 

a) \orgescbriebciie Gruppen von Ar- 
lieilnebnieru, die zusammc-n min¬ 
destens 80 vom Hundert aller 
Artreilncdimei bilden, oder 
1)1 vorgeschiielrene Gruppen der er- 
werlislätigen Bevölkerung, die 
zusammen mindestens 30 vom 
Hundert aller Einwohner bilden, 

Artikel 56 erliält folgende Fassung: 

(l| Die Leistun<| lud eine rigcdmaßig 
u iodeikelui ride Ziitdung zu sein, die 
bereclinel wiid 

■ I) nadi .Artikel (rl oder 66, wenn 
Gruppen \on .Aiboitneliiiiern oder 
Gruppen dei ervvei ijslat igen Be- 
'. (ilkei uiici (|rsdiiitzl sind, oder 


)| nach .Arlikel f)7, wenn alle Cin- 
wolincr gesdiülzt sind, deren Mittel 
wahrend der Dauer des Falles vur- 
cjeschriebcne Grenzen nidit ülrer- 
steigen. Eine vorgesdiriebene Lei¬ 
stung ist jedoch den vuicjcschric- 
benen Gruppen von Personen nach 
.Artikel 55 Budisdilje a oder 1) ohne 
Bedurftigkcilsprulung zu gewahr- 
leislen, wobei die X’ordussetzungen 
für die Erfüllung der Wartezeit 
nicht slienger seün üürlen als nadi 
Vrlikel 57 .Alisalz 1 


|2) Es sind Maßnahmen zu lielfen, 
um Einrichtungen zur lunklionellen 
und berutlidien Rehabilitation bereit¬ 
zustellen, und es sind geeignete Mög¬ 
lichkeiten vorzusehen, um Betiinderten 
bci der Eilangung einer angeruc'ssenen 
Beschäftigung zu lielfen; hierzu gehö¬ 
ren namentlich Einrichtungen für Ar- 
beilsvermiltluncj und Hilfe bei Umzug 
in ein anderes Gebiet, um dort eine 
zumutbare Besdiältigung zu finden, 
sowie andere damit in Zusammenhang 
stehende Einridilungon. 

Arlikel 61 Buchstaben a und b 
erhält folgende Fassung; 

Der Kreis der geschützten Personen 
hat zu umfassen 

a| die Ehefrauen und Kindei Unter- 
haltspnichtigcr in vorgesdiriebenen 
Gruppen von .Arbeitnehinern, die 
zusammen mindestens 80 vom Hun¬ 
dert aller .Arbeitnehmer bilden 
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(Id tlie wives and chüdren of bread- 
winners in prescribed rlasses of 
the C’Ct)noniirally active popula- 
tiün, uliidi rlasses constitiilc not 
Icss Ihan 30 per Cent of all res- 


(b) soit les epousps ct les cnfanls dos 
.süulicns de famillc appartenant ä 
des calegorics piesciitcs de la 
Population artive, ces categoiies 
formant au total .30 iiour Cent au 
moins de 1 cn-.enil)lo des residants; 


b) die Ehefrauen und Kinder Unler- 
lijltspIlKlitigcr in \ orgcsclirielienen 
Gruppen der crv\oibstdlit]rn Bevöl- 
ki-uintj, die zusaniinen inindeslens 
.30 vorn Hundert aller Einwohner 
bilden, oder 


Article 62, paragraph (b), shall read; 

()>) where all resiilent widows and 
resident diildren whose means 
duiinci Ihe eonlinyoncy do not ex- 
ceed piescribcd limits are pro- 

roinply with the requiremonts of 
•Article 67, i’rovided that a pre- 
scribed benofit shall be guaranleed 
withüut a means lest to the wives 
and childicn of breadvvinners in 
the prescribed classes of persons 
determined in accordance with 
sub-paragrnphs (a) or (b) of Ar¬ 
ticle Gl, subject to qualifying con- 
ditions not more stringent than 
tho.se specified in paragraph 1 of 
Article 63. 


L'article 62, alinea (b), sera libelle 

comme suil: 

(b) conformement nux disposilions de 
l'article 67, lorsque sont proleges 
toutes les veuves et tous les en- 
fants ayant la qualite de rcsidant 
et dont les rcssourcos pendant 
revenlualite n'excedent pas des 
limites preseriles. Une prestation 
prescrite doit toutefois etre ga- 
rantie, sans condition de ressour- 
ccs, aux epouses et aux enfants 
de soutiens de famille appartenant 
aux calegories prcscrites de per- 
sonnes definies conformement aux 
alineas (a) ou (b) de l'article 61, 
SOUS reservc dun stage dont les 
conditions ne scront pas plus ri- 
goureuses que celles qui sont 
mentionnees au paragiaphe I de 
l'article 63. 


Artikel 62 Buchstabe b 
erhält folgende Fassung: 


b) nach .Artjkcl 07, wenn alle Witwen 
und Kinder, die Einwobner sind 
und deien Mittel wahrend der 
Dauer des Ealles vorgeschriebene 
Grenzen nicht übersteigen, ge- 
sdiützt sind. Eine vorgesdiriehene 
Leistung ist jedocli den Ehefrauen 
und Kindern Unterhallspflirhliger 
in den vorgeschriebenen Gruppen 
von Personen nach Artikel 61 
Buchstabe a oder b ohne Bedürf¬ 
tigkeitsprüfung zu gewährleisten, 
wobei die Voraussetzungen für die 
Erfüllung der Wartezeit nidit stren¬ 
ger sein dürfen als nadi Artikel 63 


SCHEDULE TO PART XI 


Periodical payments to Standard beneficiaries 


Part 

Conlingency 

Standard beneficiary 

Per- 

centage 

III 

Sickness 

Man with wife and two children. 

50 

IV 

Unemplnymcnl 

1 Man with wife and two children. 

50 

V 

Old age 

1 Man vvilh wife of pensionablo age. 

45 

VI 

Employmen! injury: 




Incapacity lor work 

Man with wife and two children. 

50 


Total loss ol earning cnpacity 

Man with wtle and two diildren. 



(a) general 

(a) 

50 


(b) if conslant nid needcd 

16) 

66- ;l 


Survivors 

Widüw with lwo children. 

45 

Vill 

.Mdternity 

Woman. 

50 

IX 

Invalidily 

.Man vvilh wife and two children 

50 

X 

.Survivors 

Widow with two children (or two diildren if 




widow's Pension conditional on her being 




inrapable of self-support). 

45 


TABLEAU ANNEXE .A LA PARTIE XI 


Paiements periodiques aux beneficiaires-types 


Partie 

Evenlualite 

Beneficiaire-type 

Pour- 

centage 

111 

Maladie 

Homme ayant une epouse et deux enfants 

50 

IV 

Chömage 

Komme ayant une epouse et deux enfants 

50 

V 

Vieillesse 

Homme ayant une epouse d'äge ä pension 

45 

VI 

Accidents du travail et maladies professionncl- 




les: 




Incapac itü de travail 

Homme ayant une epouse et deux enfants 

50 


Perle totale de la capacite de gain 

Homme ayant une epouse el deux enfants 



(a) cn gönüral 

(a) 

50 


(b) lorsque l'invalicle a besoin d'aide constante 

(b) 

66-73 


Survivants 

Veuve ayant deux enfants 

45 

VIII 

Maternite 

Femme 

50 

IX 

Invalidite 

Homme ayant une epouse et deux enfants 

50 

X 

Survivants 

Veuve ayant deux enfants (ou deux enfants 




lorsque la pension de veuve n'est versee que 




lorsque celle-ci n'est pas en mesure de sub- 




venir ä ses propres besoins) 

45 
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TABELLE ZU TEIL XI 


Regelmäßig wiedeikehrendc Zahlungen an die Typen von Leistungsempfängern 


Teil 

Fall 

Typus des Leisfungsempfängers 

l luiulert- 

111 

Krankheit 

Mann mit Eheliau und 2 Kindern 

50 

IV 

Arbculslosigkeit 

Mann mit Ehefrau und 2 Kindern 


V 

Alter 

Mann mit Ehefrau im Reiitcnaller 


VI 

Arbeilsunfälle und Berufskrankheiten; 




.Arbeilsunlahigkeil 

Mann mit Ehefrau und 2 Kindern 

50 


Erw orbsuntahigkeit 

Mann mit Ehefrau und 2 Kindern 



a) allgemein 

a) 

50 


b) falls dauernde Hilfe erforderlich 

1>) 



Hinterbliebene 

Wrtwe mit 2 Kindern 

45 

VHI 

Multcrsrhaft 

Frau 

50 

IX 

Invalidität 

Mann mit Ehefrau und 2 Kindern 

50 

X 

I linterbliebene 

Witwe mit 2 Kindern (oder 2 Kinder, 




falls die Witwenrente davon abhängt. 




daß die Witwe unfähig ist, selbst für 




ihren Unterhalt zu sorgen) 

45 


Article 74, paragraphs 1 and 2, shall 
read: 

1. Each member State whidi has 
ratified the Code and Ihis Protorol 
shall submit to the Sccietary-General 
an annual report concerning the ap- 
plicalion of these Acts. This report 
shall include: 

(a) full information concerning the 
laws and icgulations by which 
effect is givcn to the provisions 
of these Acts covered by the ratifi- 
cation; and 

(b) eviclence of compliance wilh the 
Statistical condilions specified in; 

(i) Articles 9 (a), (b)) or (c); 15 

(a) or (b); 21 (a): 27 (a) ot 

(b) ; 33; 41 (a) or (b): 48 (a) 
or (b); 55 (a) or (b)i 61 (a) or 
(b); as regards the number of 
persons protected; 


(ii) Articles 44, 65, 66 or 67, as 

regards the rates ot benetit; 

(iii) Article 24, paragraph 2, as 

regards duration of unemploy- 
ment benefit; and 

(iv) Article 70, paragraph 2, as 

regards the proportion of the 

financial resources constituted 
by the Insurance contributions 
of employees protected. 

Such evidence shall as far as pos- 
sible be presented in such general 
Order and manner as may be suggested 
by the Committee. 

2. Each member State which has 
ratified the Code and this Protocol 
shall furnish to the Secretary-General, 


L'arlicle 74. paragraphes 1 el 2, sera 
libelle comme suit: 

1 Tout Etat membre ayant ratifie Ic 
Code et !e present Protocole soumet- 
tra au Secietaiie General un rapport 
annuel sur l'application de ces instru- 
ments. Ce rapport tournira: 

(a) des renseignements complels sur 
la legislation donnant cffel aux 
di.spositions desdits Instruments 
visees par la ratification; et 

(b) les preuves que ledit Etat mcmbic 
a satistail aux exigences stalisti- 
ejues formulees par; 

(i) les articles 9 (a), (b) ou (c); 
15 (a) ou (b): 2i (a); 27 (a) ou 
(b); 33; 41 (a) ou (b); 48 (a) ou 
(b)i 55 (a) ou (b); 61 (a) ou (b), 
quant au nombre des person- 
nes protegees; 


(ii) les articles 44, 65, 66 ou 67 
quant aux montanls des pres- 
tations; 

(Iii) le paragraphe 2 de l'ai ticle 24 
quant ä la duree des piesta- 
tions de chömagc; et 
(iv) le paragraphe 2 de l'articlc70 
quant ä la proportion des les- 
sources qui proviennent des 
cotisations d'assurance des 
salaiies proteges. 

Ces preuves devront, autant que 
possilrle, etre fournies de la manierc 
et dans l ordre suggeres par le coniite. 

2. Tout Etat membre ayant ratifie le 
Code et le present Protocole tournira 
au Secrelaire General, ä la demande 


Artikel 74 Absätze I und 2 
erhall folgende Fassung; 

(1) Jeder MitglierMaal, der die 
Ordnurrg und diesem Pmltiknll iiitdi- 
ziert li<it, le(|t dem Genemlsi'krel.ir 
einen iiilirlichen Benelil übet die ,\n- 
wenduirg dieser Ubeieiiikiinlle vor 
Der Bericht hat zu enih.illeii 

a) vollständige Auskunlle über die 
Rechtsvorsrhi iften, die den von der 
Ratitikalion erlalllen Be^liniiminrien 
dieser Ubereinkunlle Wirksamkeit 
verleihen, und 

b) Nachuois über die Erfülkinti der 
statislisdren Erfordernisse leigen¬ 
der Bestimmungen; 

i) Artikel 9 Buchstabe a, b oder r, 
Artikel 15 Buchstabe a odei b, 
Artikel 21 Buchstabe a, Arti¬ 
kel 27 Buchstabe a oder b, 
Artikel 33, Artikel 41 Buch¬ 
stabe a oder b, Artikel 48 
Budistabe a odei b, Artikc'l .5,5 
Buchstabe a oder b, Artikel 61 
Budistabe a oder b in bezug 
aut die Zahl der cjesdiützten 
Personen, 

ii) Artikel 44, 65, bß oder 67 in 
bezug auf das Ausmaß der 
Leistungen, 

iii) Artikel 24 Absatz 2 in bezug 
aul die Diiuer der Leistungen 
bei Arbeitslosigkeit und 

iv) Artikel 70 Absatz 2 in bezug 
auf den Anteil der Millol aus 
den \'ersKhofun(|sbeitragen der 
geschützten Ai beitnehriicr. 

Die Nachweise werden niüglichst in 
der vom Ausschuß voigesrlilagenen 
Art und Roihenlulge erbiacht. 


(2) Jeder Milcjlietlslaat, der die 
Ordnung und dieses Protokoll ratifi¬ 
ziert hat, erteilt dem Generalsekretär 
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if so regue.steci by him, further infor- 
mnlion of the münner in wbich il has 
implonicnled Ihe provisions ol tbpse 
Acls cü\ ered by its rntification. 

Arlicle 75 shall read: 

1. Aller rnnsiilting the Coivsiillalive 
.^.ssembly, if it ronsiriers it appropriate, 
the Cnmniittpo nf Mini.sters shall, by 
a twn-thirds majnrity in acrordance 
with .Arficle 20, paratjraph (d) of the 
.Sfalnle of the Council of Europe, 
decicie vvliether earh member Stale 
wliirh has rafitiecl the Code and this 
Protoc'ol has foniplif'd with the obliga- 
lions ol the Code and Ihe Protorol liiat 
it has arccplcd. 

2. If tlie Committee of Ministers 
considers lluit a mernbor Stale whidi 
h.is ratifieil Ibo Code and Ihis Protocol 
is not complyinrj with its obligations 
linder diese Acts, il shall invile Ihe 
said member State to lake surh meas- 
ures as llic Coniniitloe of Ministers 


Arlicle 76 shall read: 

Eath member State whith has rati- 
fied the Code and this Protocol shall 
report every two years to the Secre- 
tary-General on Ihe state of its law 
and practice in regard to any of 
Parts II tu X üf the Code and the 
Protocol therclo which such Member 
häs not specified in its ratification of 
the Code and the Protocol in virlue 
of Arlicle 3 or in a notification made 
subsequently in virtue of Article 4. 

Arlicle 79 shall read: 

1. After the entry inlo force of this 
Protocol, the Committee of Ministers 
may invito any State not being a 
Member of the Council of Europe to 
accedo to the Protocol. The accession 
of such State shall be subjecl to the 
same conditions and procedure ns laid 
down in the Protocol with regard 
to ratification 

2. A State shall accede to this Pro¬ 
tocol by clcpositing an Instrument ot 
accession with the Secrctary-General. 
This Protocol shall come into force for 
any Stale so acceding one year after 
the date of doposil of its Instrument 
of accession, 

3. The obligations and rights of an 
acceding State shall be tho same as 
those provided for in this Protocol for 
member States which have ratified the 
Protocol, 

Article 80 shall read: 

1. The Code and'or this Protocol 
shall apply to the metropolitan terri¬ 
tory ol each member State for which it 
is in force and of each acceding State. 
Each member State or each acceding 
State may, at the time of signatiire or 


de cclui-ci, des rrnseignemenls com- 
plemenlaircs siir la maniero dont il 
applique les dispositions dosdils Ins¬ 
truments viscps par la ratification. 

L'artirlc 75 sera libellc comme suif: 

1, Apies avoir pris, s il y a lieu, l'a- 
vis de 1 Assemblee Consulfative, le 
Comite des Ministres detorminera a la 
majorile des deux tiers, conforme- 
mcnl a l'arlicle 20, parngraphe (d), du 
Statut du Conseil de l'Europe, si cha- 
gup Etat mernbre avant ralifie Ic Code 
cl le present Prolotoie s est conformd 
aux obligations qu il assume en vertu 
dosdils inslrumenls. 

2. Si le Comite des Minislics cstimc 
gu'un Etat mernbre avant ralifie le 
Coiie et le present Piofocole n’exe- 
cule pas les obligations assumeos par 
lui cn vertu desdits instrumenls, il in- 
vitera ledil Etat mernbre a piendre 
Ins mesures jugeos nocessaircs par Ic 
Comite des Ministres pour assurer 
ccltc execulion. 

L'arlicle 76 sera libelle comme suit: 

Toul Etat mernbre ayant ralifie Ic 
Code et le present Protocole adresse- 
ra au Secretaire General, tous les deux 
ans, un rapport sur l etal de sa legisla- 
tion et de sa piatique concernant les 
dispositions de chacune des parties II 
ä X du Code et du Protocole qui, con- 
formement ä l'article 3, n'ont pas ete 
specifiees dans sa ratification ou dans 
une notification ulterieure faite en 
application de l article 4. 

L’arlicle 79 sera libelle comme suil: 

1. Apres l'enlree en vigueur du pre¬ 
sent Protocole, le Comite des Minis¬ 
tres pourra inviter tout Etat non mem- 
bre du Conseil de l'Europe ä y adhe- 
rer. Cette adhesion sera soumise aux 
conditions et ä la procedure de ratifi¬ 
cation prevues par le present Proto- 

2. L'adhesion d un Etat au present 
Protocole s’effcclucra par le depöt 
d'un instrument d'adhesion pres le Se¬ 
cretaire General. Lc Protocole entrera 
en vigueur, pour un Etat adherent, un 
an apres la date du depöt de son ins¬ 
trument d'adhesion. 

3. Les obligations et les droits d'un 
Etat adherent seronl les niemes que 
ceux qui sont prevus par le present 
Protocole pour les Etats membres qui 
Pont ratifie. 

L'article 80 sera libelle comme suit: 

1. Le Code et (ou) le present Proto¬ 
cole s'appliqueront au territoire me- 
tropolitain de chaque Etat mernbre 
pour lequel ils sont en vigueur et de 
chaque Etat adherent. Tout Etat mem- 
bre ou toul Etat adherent pourra, au 


auf Verlangen weitere Auskünfte über 
die Anwendung der von der Ratifika¬ 
tion erfaßten Bestimmungen dieser 
Übereinkünfte. 

Artikel 75 erhält folgende Fassung: 

(I) Das Ministorkomitee besclilicRt, 
allenfalls nach Konsullieriing der Be¬ 
ratenden \'cr.sanirnlung, mit Zwei- 
drittelmelirhoit nadi Artikel 20 Buch¬ 
stabe d der Satzung des Europarates 
darüber, ol) jeder .Mitgliedstaat, der 
die Ordnung und dieses Protokoll 
ralifi'ziort hat, seine Verpnichtungen 
aus diesen L'hereinkünften erfüllt. 


(2) Ist das Ministerkomileo der .An¬ 
sicht, daß ein Milglicdstaat, der die 
Oidnung und dieses Protokoll ratifi¬ 
ziert hat, seine Verplliihtungen aus 
diesen üliereinkiinften nicht eifiillt.so 
ladt OS diesen Mitgliedstaat ein, die 
Maßnahmen zu treffen, die es zur 
Erfüllung der X'eijifiichtungpn tür er¬ 
forderlich hält. 

Artikel 76 erhält folgende Fassung: 

Jeder Mitgliedslaat, der die Ordnung 
und dieses Protokoll ratifiziert hat, 
übersendet dem Generalsekretär alle 
zwei Jahre einen Beiidil über den 
Stand seiner Rechtsvorsdu iflen und 
seiner Praxis in bezug auf die Be¬ 
stimmungen der Teile II bis X dei 
Ordnung und des Protokolls, die er 
nach Artikel 3 bei der Ratifikation 
oder bei einer späteren Notifikation 
nach Artikel 4 nicht angegeben hat. 

Artikel 79 erhält folgende Fassung: 

(1) Nach Inkrafttreten dieses Proto¬ 
kolls kann das Ministerkomilee jeden 
Staat, der nidit Mitglied des Europa¬ 
rates ist, einladen, dem Protokoll bei¬ 
zutreten. Für den Beitritt gelten die 
gleichen Voraussetzungen und das 
gleiche Verfahren, wie sie das Proto¬ 
koll für die Ratifikation Vorsicht. 


(2) Der Beitritt eines Staates zu 
diesem Protokoll erfolgt durdi Hinter¬ 
legung einer Beitrittsurkunde beim 
Generalsekretär. Das Protokoll tritt 
für den beitretenden Staat ein Jahr 
nach Hinterlegung seiner Beitritts¬ 
urkunde in Kraft. 

(3) Der beitretencle Staat hat die 
gleiclien Pllichten und Rechte, v\ ic sie 
dieses Protokoll für die Mitglied- 
Staaten vorsiehl, die es ratifiziert 

Artikel 80 erhält folgende Fassung: 

(1) Die Ordnung und (oder) dieses 
Protokoll finden auf das Mutterland 
jedes Milgliedstaats, für den sie in 
Kraft sind, und jedes beitretenden 
Staates Anwendung. Jeder Mitglied- 
Staat oder jeder heitrelende Staat 
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of the dcposit of ils Instrument of 
ratitication or accession, specify, by 
declnration addressed lo the Secretary- 
General, the tciiitory which shall be 
considered to be ils nietropolitan ter¬ 
ritory for this purpose, 

2. Eath member State ratifying the 
Code andbr this Protocol or eadi ac- 
ceding State may, at the time of de- 
posit of its instrument of ratification 
or accession, or at any time Ihere- 
after, notify the Secretary-General that 
the Code and'or this Protocol shall, 
in whole or in pari and subject to any 
modifications specified in the notifi- 
cation, extend to any part of its metro- 
politan territory not specified under 
Paragraph 1 of this Article or to any of 
the other territories for whose inter¬ 
national relations it is responsible. 
Modifications specified in such notifi- 
cation may be cancelied or aniended 
by subseguent nolification. 


3. Any member State for which the 
Code or the Code and this Protocol 
is in force or any acceding State may, 
at such time as il can denounce the 
Code and'or this Protocol ln accord- 
ance with Article 81, notify the Secre¬ 
tary-General that the Code and'or the 
Protocol shall cease to apply lo any 
part of its metropolilan territory or 
to any of the other territories to whidi 
the Code and'or the Protocol has 
been extended by it in accordance 
with Paragraph 2 of this Article. 


Article 81 shall read: 

Each member State which has rati- 
fied the Code and this Protocol and 
each State which has acceded to Ihem 
may denounce the Code and the Pro¬ 
tocol or only the Protocol or any one 
or more of Parts 11 to X of the.se Acts 
only at the end of a period of five 
years from the date on which the Code 
and or the Protocol therelo entered 
into force respectively for such a 
member State or acceding State, or at 
the end of any successive period of 
five years, and in each case alter 
giving one year s notice to the Secre¬ 
tary-General. Such denunciation shall 
not affect the validity of the Code 
and'or of the Protocol in respecl of 
the other member States which have 
ralified them or in respect of the other 
States which have acceded to them, 
provided that at all times there are 
not less than three such member States 
or acceding States Parties to the Code 
and not less than three such member 
States or acceding States Parties to the 
Protocol. 


moment de la signature ou au moment 
du depöt de son Instrument de ralifica- 
tion ou d'adhesion, preciser, par dc- 
claration falte au Secretaire General, 
le territoire gui sera considero a cet- 
te fin commc son territoire nietropoli- 

2. Tout Etat membre ratifiant le 
Code et (ou) le present Prolocole ou 
tout Etat adherenl pourra, au moment 
du depöt de son Instrument de ratifi¬ 
cation ou d'adhesion ou ä toute autre 
date ullericure, notifier au Secretaire 
General que le Code et (ou) le pre¬ 
sent Prolocole, en tout ou en partie et 
SOUS resorve des modifications speci- 
fiees dans la notification, s'applique- 
ront a l une quelconque des parties de 
son territoire metropolitain non spe- 
cifiecs en applicalion du paragraphe t 
du present article ou ä Tun quelcon- 
gue des autres lerritoires dont 11 assu- 
re les relations internationales. Les 
modifications specifiees dans une teile 
nolification pouiront etre annulees ou 
amendecs par une notification ulte- 
rieure. 

3. Tout Etat membre pour lequel le 
Code ou le Code et le present Proto- 
cole sont en vigueur, ou tout Etat ad- 
herent, pourra, pendant les periodes 
au cours desquelies il peut denoncer 
le Code et (ou) le present Prolocole 
conlorniement aux dispositions de l'ar- 
ticle 81, notifier au Secretaire General 
que le Code et (ou) le present Proto- 
cole cesscnl d'etre applicables ä une 
partie quelconque de son territoire 
metropolitain ou a Tun quelconque 
des autres lerritoires auxquels il a ap- 
plique le Code et (ou) le present Pro- 
tocole conformement aux dispositions 
du paragraphe 2 du present article. 


L’arlicleSl sera libell^ comme suil: 

Tout Etat membre ayant ratifie le 
Code et le present Prolocole ou tout 
Etat V ayant adhere ne pourra denon¬ 
cer le Code et le Prolocole ou seule- 
menl le Prolocole, ou l'unc ou plu- 
sieurs des parties II a X desdils ins- 
trumcnls, ([u'a rexpiralion d une Pe¬ 
riode de cinq ans apres la date a la- 
quelie le Code et (ou) le Prolocole 
sont entres en vigueur pour cct Etat 
membre ou cet Etat adherenl, ou ä 
rexpiralion de toute autre periode ul- 
terieure de cinq ans, et dans lous les 
cas moyennant un preavis dun an 
notitie au Secretaire General. Gelte 
denonciation n'affeclera pas la vali- 
dite du Code et (ou) du Prolocole a 
l'egard des autres Etats membres les 
ayant ratifies ou des autres Etats y 
ayant adhere, sous reserve que le 
nombre de ces Parties ne soit jamais 
infOrieur ä trois pour le Code et a 
trois pour le Prolocole. 


kann bei der Unterzeichnung oder 
Hinterlegung seiner Ralifikations- oder 
Beitrittsurkunde in einer an den Ge¬ 
neralsekretär gerichteten Erklärung 
das Hoheitsgebiet bezeichnen, das für 
diesen Zweck als sein Mullerland gilt. 

(2) Jeder ratifizierende Mitgliedstaat 
und jeder beitrelende Staat kann bei 
der Hinterlegung der Ratitikations- 
oder Beitrittsurkunde oder s))äter dem 
Generalsekretär notifizieren, daß die 
Ordnung und (oder) das Protokoll 
ganz oder teilweise und vorbehaltlich 
der in der Notifikation bezeichneten 
Änderungen auf einen Teil seines 
Mutterlandes, der nicht bereits nadi 
Absatz 1 bezeichnet wurde, oder auf 
jedes andere Hoheitsgebiet erstreckt 
werden, dessen internationale Bezie¬ 
hungen er wahrnimmt. Die in die.ser 
Notifikation bezeichneten Änderungen 
können durch eine spätere Notifikation 
aufgehoben oder ergänzt worden. 


(3) Jeder Mitgliedstaat, für den die 
Ordnung oder die Ordnung und dieses 
Protokoll in Kraft sind, und jeder bei¬ 
tretende Staat kann innerhalb der 
Frist, in der er die Ordnung und (oder) 
das Protokoll nach Artikel 81 kündi¬ 
gen kann, dem Generalsekretär noti¬ 
fizieren, daß die Ordnung und (oder) 
das Protokoll auf einen Teil seines 
Mutterlandes oder auf ein anderes 
Hoheitsgebiet, auf das er die Ordnung 
und (oder) das Protokoll nach Absatz 2 
erstreckt hat, nicht mehr Anwendung 


Artikel 81 erhält folgende Fassung; 

Jeder Mitgliedstaat, der die Ord¬ 
nung und dieses Protokoll ratifiziert 
hat, und jeder Staat, der diesen Über¬ 
einkünften beigelreten ist, können die 
Ordnung und das Protokoll oder nur 
das Protokoll oder einen oder mehrere 
der Teile II bis X dieser Überein¬ 
künfte erst nach Ablauf von fünf Jah¬ 
ren nach dem Tag, an dem die Ord¬ 
nung und (oder) das Protokoll lür den 
Mitgliedstaat oder beitretenden Staat 
in Kraft getreten sind, oder jeweils 
nach weiteren fünf Jahren mit ein¬ 
jähriger Frist durch eine an den 
Generalsekretär gerichtete Notihkation 
kündigen. Die Kündigung berührt nicht 
die Gültigkeit der Ordnung und (oder) 
des Protokolls in bezug auf die ande¬ 
ren Mitgliedstaaten, die diese Über¬ 
einkünfte ratifiziert haben, oder in 
bezug auf die anderen Staaten, die 
ihnen beigetreten sind, es sei denn, 
daß deren Anzahl in bezug auf die 
Ordnung und in bezug auf das Proto¬ 
koll weniger als drei beträgt. 
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Section II Titre II 

1. No membcr State of Ihc Council 1. Aucun Etat inembre du Conseil 

of Europe shall sign or rality this de ITuropo ne pouria signei ou lati- 

Piotocol witlioul h.ivincj simultaneous- fier le pjcsent ProtiKule sans avoir, 

ly or prcviously sifjned or ratified simultanement ou anleiieuicnient, si- 

the European Code of Social Security. gne ou ratifie le Code europetin de Se- 

ctirile sociale. 

2. No State shall ateedo to this Pro- 2. Aucun Etat no pouria adhorer au 

tocol vs'ithout haviny siniullaneously present Protocole saus avoir, siuiulta- 

or previously acceded to the European nenient ou anterieurenient, adhere au 

Code of Sociai Security. Code eurojjeen de Securitu sociale. 


Abschnitt II 

(1) Ein Mitgliodslaat des Europa- 
rates kann dieses Protokoll nur dann 
untorzeiclinen oder ratifizieren, wenn 
er gleichzeitig oder vorher die Euro- 
päisdie Ordnung der Sozialen Sicher¬ 
heit unterzeichnet oder ratifiziert hat. 

(2) Ein Staat kann diesem Protokoll 
nur dann beitrelen, wenn er gleich¬ 
zeitig oder vorher der Eurojraischen 
Ordnung der Sozialen Sicherheit bei- 
getreten ist. 


Section III 

1. This Protocnl shall be open to 
signature Iry the member States. It 
shall be subjert tn ratitication. Instru¬ 
ments of ratification shall be deposit- 
ed with the Secrelary-Genoral, pro- 
vided that the Commitice of Ministers 
in appropriato cascs has previously 
given an altirmative decision as pro- 
vided for in Section IV, paragraph 4. 

2. This Protocol shall enter into 
force orie year afler the date of the 
deposit of the third Instrument of rati¬ 
fication. 

3. As regards any Signatory ratify- 
ing subsequently, this Protocol shall 
enter into force onc year after the 
date of deposit of its instrument of 


Titre III 

1. Le present Protocole est ouvert ä 
la signature des Etats membres. II se- 
ra soumis a ratification. Les Instru¬ 
ments de ratification seront deposes 
pres le Secrelaiie General sous reser- 
ve, s'il y a lieu, de la dricision affir¬ 
mative et prcalablo du Comite des 
Ministres visee au paragraphe 4 du 
titre IV, 

2. Le present Protocole entrera en 
vigueur un an apres la date du depöt 
du troisieme in.slnimcnt de ratifica- 

3. Pour tout signataire qui le rati- 
fiera ullerieurcinonl, le present Proto¬ 
cole entrera en vigueur un an apres la 
date du depöt de son instrument de ra- 
tificalion. 


Abschnitt III 

(1) Dieses Protokoll Hegt für die 
Mitgliedslaaten zur Unterzeichnung 
auf. Es bedarf der Ratifikation. Die 
Ratifikationsurkunden werden, gege¬ 
benenfalls nach zustimmendem Be¬ 
schluß des Ministerkomilees nach Ab¬ 
schnitt IV Absatz 4, beim General¬ 
sekretär hinterlegt. 

(2) Dieses Protokoll tritt ein Jahr 
nach Hinterlegung der dritten Ratifi¬ 
kationsurkunde in Kraft. 

(3) Für jeden Untcrzeicliner, der 
dieses Protokoll später ratifiziert, tritt 
es ein Jahr nach Hinterlegung seiner 
Ratifikationsurkunde in Kraft. 


Section IV 

1. Any Signatory wishing to avail 
itself of the provisions of Article 2, 
Paragraph 2 of the Code as amended 
by the Protocol shall, betöre ratifica- 


it Io llie Secretary-Gencral 



Titre IV 

1. Tout signataire desireux de recou- 
rir aux dispositions de l'article 2, pa¬ 
ragraphe 2 du Code, modifie par le 
present Protocole, soumettra avant la 



conforinc aux dispositions du present 
Protocole. 


Abschnitt IV 

(1) Jeder Unterzeichner, der sidi auf 
Artikel 2 Absatz 2 der Ordnung in der 
Fassung dieses Protokolls berufen 
will, legt vor der Ratifikation dem 
Generalsekretär einen Beridil darüber 
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Such repoit shall incluje a stale- 
menl of-, 

(a) the relevant lavvs and regulations; 
and 

(b) evidence of compliance wilh the 
Statistical conclitions specified in 
the füUowing provisions of tho 
Code as aniended by this Protocob 

(i) Articles 9 (a), (b) or (c)i 15 (a) 
or (bh 21 (a); 27 (a) or 

(b); 33; 41 (a) or (b); 48 (a) or 
(b); 55 (a) or (b); 61 (a) or (b). 
as regards Ihe mimber of per- 
sons protectcd; 


(li) Articles 44, 65, 66 or 67. aa 
regards the rates of benefil; 

(iii) Article 24, paragraph 2, as re¬ 
gards duration of uneinploy- 
ment benefit; and 

(i\) Article 70, paragraph 2, as re¬ 
gards tho Proportion of the 
financial resources constituled 
by the Insurance contributions 
of employees protected; and 

(c) all elements which the Signatory 
vvishes lo be taken into account, 
in accordance with Article 2, par- 
agraphs 2 and 3 of the Code as 
amended by this Protocol. 

Such evidence shall, as far as pos- 
sible, be presented in sudi general 
Order and manner as may be suggest- 
ed by the Committee. 

2. The Signalory shall furnish to the 
Secietary-General, il so requesied by 
hini, furlher information on the man¬ 
ner in which its system of social secur- 
ity is in conformity with the provi- 
sions Ol this Protocol. 

3. Sucii report and further informa¬ 
tion shall be examined by the Com¬ 
mittee which shall take into account 
the provisions of Article 2, Para¬ 
graph 3 of the Code, The Committee 
Shell sLibmit to the Committee of Min¬ 
isters a report containing its conclu- 


4, The Coninultee of Minisfers shall, 
by a two-tbirds majority in accordance 
with .'\rlicle 20, paragraph (d) of the 
Statute of the Council of Europe, de- 
cide wJiether the System of social se- 
curity of such Signatory is in conlorm- 
ity with the requirements of this Pro¬ 
tocol. 

5, n the Committee of Ministers de- 
cides that the said social security 
scheine is not in conformity with the 
provisions of this Protocol, it shall so 
inlorm the Signatory concerned and 


Ce lapporl conipoilera un exposd: 

(a) de la legislation existant en la nia- 
tiere; et 

(b) des prcuves qiie le signatairo sa- 
tislait aux exigencos statistiques 
tüimuleos par les disposilions sui- 
vanles du Code modifie par le pre¬ 
sent Piotocoie: 

III les articles 9 (a), (b) ou |c|; 
15 (a) ou (b); 21 (a|: 27 (a) ou 
(b); 33; 41 (a) ou (b); 48 (a) ou 
(b); 55 (a) ou (b); 61 (a) ou (b) 
quant au nombre des person- 
m-s prütegee.s; 


(ii) les articles 44, 65, 66 ou 67 
quant aux montants des prcs- 
tations; 

(iii) le paragraphe 2 de 1 article 24 
quant ä la duree des presla- 
lions de chömage; et 

(iv) le paragraphe 2 de l'article 7ü 
quant ä la proportion des res- 
sources qui proviennent des 
cotisdtions d'assurance des 
salaries proteges; et 

(() de tüus les elements dont Ic signa- 
taire desirc qu'il soit tenu compte 
en vertu des paragraphes 2 el 3 de 
l arliclc 2 du Code, moditie par le 
present Protoroie. 

Ces preuves devronl, autant que 
possible, etre fournies de la maniere 
et dans l ordre suggeres par le comite. 

2. Le signataire interesse lournira au 
Secretaire General, ä la demande de 
celui-ci, des renscigncracnts comple- 
mentaircs sur la conformite de son 
Systeme de securüe sociale aux dispo- 
sitions du jrresent Protocole. 

3. Ledit rapport et lesdits ren.seigne- 
nienls rumplementaires seront exami- 
nes pai lo comite, compte tenu des 
disposilions du paragraphe 3 de l ai- 
liele 2 du Code. Le comite soumetlra 
au Comite des Minislres un ra|)poit 
cuntenant sos conclusions 

4. Le Comite des Ministres se juo- 
noiiccra a la majorite des deux liers, 
(ontormeinent u l'article 20, paragra¬ 
phe (d), du Statut du Conseil de l'Eu- 
ropc, sur le point de savoir si le Sys¬ 
teme de securite sociale dudit signa¬ 
taire ost conforme aux disposilions du 
present Protocole. 

5. S il decide que ce Systeme de .se¬ 
curite sociale n'est pas conforme aux 
disposilions du present Protocole, le 
Comite des Ministres en informera le 
signataire interesse et pourra lui 


Del Bciidit hat zu enthalten eine 

Zusaiumenfassung 

a) dei cinsdilagigen Rechtsvorschrif¬ 
ten und 

I)) der Nachweise, daß der Unterzeich¬ 
ner die statistischen Erfordernisse 
folgender Bestimmungen der Ord¬ 
nung in der Fassung dieses Proto¬ 
kolls crfulil: 

i) .-Xrlikel 9 Buchstabi.' a, b oder c, 
.-krtikel 15 Buchslalje a oder b, 
Arlikoi 21 Buchstabe a, Arti¬ 
kel 27 Buchstabe a oder b, 
Artikel 33, Artikel 41 Buch¬ 
stabe a oder b, Artikel 48 
Buchstabe a oder b, Artikel 55 
Buchstabe a oder b, Artikel 61 
Buchstabe a oder b in bezug 
auf die Zahl dei geschützten 
Personen, 

ii| Artikel 44, 05, 00 oder 07 in 
bezug auf das .Ausmaß der Lei¬ 
stungen, 

iii) Artikel 24 Absatz 2 in bezug 
auf die Dauer der Leistungen 
bei .Arbeitslosigkeit, 

iv) Artikel 70 Absatz 2 in bezug 
auf den Anteil der Mittel aus 
den Versicherungsbeiträgen der 
geschützten Arbeitnehmer und 


:| aller Umstände, die dm Untcr- 
zeidiner nach Artikel 2 Absätze 2 
und 3 der Ordnuiui in der Fassung 
dieses Protokolls bet ücksicbtigl 


Die Nacliweise werden inüglichsl in 
der vom Ausschuß \ orgeschlagencn 
.Art und Reihenfolge erltradit. 


(2) Der betreftenüe Unterzeichner 
erteilt dem Generalsekretär auf Ver¬ 
langen weitere Ausküntte über die 
Übereinstimmung seines Systems der 
Sozialen Sicherheit mit cliesem Proto¬ 
koll. 

(3) Der Bericht und die weiteren 
.Auskünllo werden vom Ausschuß 
unter Berücksichtigung des Artikels 2 
Absatz 3 der Ordnung geprüft. Der 
.Aussdiuß legt dem Ministerkotnitce 
einen Bericht inil seiner Stelli.mc|- 
nähme vor. 


(4) Das Minislcikomilee Iteschließt 
nach .Atlikel 20 Buchstabe d der Sat¬ 
zung des Europarates mit ZweidriUel- 
tticlirlieit darüber, ob das System der 
Sozialen Sicherheit des betreffenden 
Unterzeichners mit diesem Protokoll 
ühereinstimmt. 


(5) Beschließt das Minislerkomitee, 
daß dieses System der Sozialen Sicher¬ 
heit mit diesem Protokoll nicht über- 
einstimniL so teilt es dies dem betref¬ 
fenden Unterzeichner mit; es kann 





Nr. 46 — Tag der .Ausgabe: Bonn, den 18. September 1970 


963 


ludv melke recommendations as to 
liovv siidi conformity may be effected. 

adresser des recommandations sur la 
fdcon dont cetto conformite peut etre 
realisiie. 

ihm Empfehlungen geben, wie die 
Übereinstimmung PI roidit werdmi kann 

IN WITNESS WItEREOF the under- 
signed, being duly authorised Ihereto, 
liavc .signed tliis Piotocol. 

EN FOI DE QUOI, les soussignes, 
düment aulorises ä cet effet, onl signe 
le present Protocole. 

ZU URKUND DESSEN haben die 
hierzu gehörig befugten Unter/eich- 
nelen dieses Protokoll untersdii iebon. 

DONE at Strasbourg, this 161h day 
of April 1964 in Frendi and English, 
both texts being equally authorilative, 
in a .single copy which shall remain 
depobited in the arebives ot the Coun¬ 
cil of Europe, and of which the Secre- 
tary-General shall send cerlified cop- 
ies to each of the signatory and acced- 
ing States and to the Director-General 
of the International Labour Office. 

FAIT.ä Strasbourg, le 16 avril 1964, 
en francais et en anglais, les deux 
textes faisant egalemenl foi, en un 
seul exemplairc, qui sera depose dans 
les ardiives du Conseil de I'Europe. Le 
Secrelaire General en coinmuniquera 
des copies certifiees conformes ä cha- 
cun des Etats signataires et adherents 
ainsi qu’au Directeur General du Bu¬ 
reau International du Travail. 

GESCHEHEN zu Straßburg am 
16. April 1964 in englischer und fran¬ 
zösischer Sprache, wobei jeder Wort¬ 
laut gleichermaßen verbindlich ist, in 
einer Urschrift, die im Archiv des 
Europarates hinterlegt wird. Der Ge¬ 
neralsekretär übermittelt jeden) unter¬ 
zeichnenden Staat und beitretenden 
Staat sowie dem Generaldirektor des 
Internationalen Arbeitsamts beglau¬ 
bigte Abschriften. 

For the GOVERNMENT 

OE THE REPUBLIC OF AUSTRIA: 

Pour le GOUVERNEMENT 

DE LA REPUBLIQUE D AUTRICHE; 

Für die REGIERUNG 

DER REPUBLIK ÖSTERREICH- 

For the GOVERNMENT 

OF THE KINGDOM OF BELGIUM: 

Pour le GOUVERNEMENT 

DU ROYAUME DE BELGIQUE; 

Für die REGIERUNG 

DES KÖNIGREICHS BELGIEN 

For the GOVERNMENT 

OF THE REPUBLIC OF CYPRUS: 

Pour le GOUVERNEMENT 

DE LA REPUBLIQUE DE CHYPRE: 

Für die REGIERUNG 

DER REPUBLIK ZYPERN: 

For the GOVERNMENT 

OF THE KINGDOM OF DENMARK: 

Pour le GOUVERNEMENT 

DU ROYAUME DE DÄNEMARK: 

Für die REGIERUNG 

DES KÖNIGREICHS DÄNEMARK 


Mogens W a r b e r g 


For the GOVERNMENT 

OF THE FRENCH REPUBLIC: 

Pour le GOUVERNEMENT 

DE LA REPUBLIQUE FRANCAISE: 

Für die REGIERUNG 

DER FRANZÖSISCHEN REPUBLIK, 

For the GOVERNMENT 

OF THE FEDERAL REPUBLIC 

OF GERMANY: 

Pour le GOUVERNEMENT 

DE LA REPUBLIQUE FEDERALE 
DALLEMAGNE: 

Für die REGIERUNG 

DER BUNDESREPUBLIK 
DEUTSCHLAND; 


Felician Prill 


For the GOVERNMENT 

OF THE KINGDOM OF GREECE: 

Pour Ic GOUVERNEMENT 

DU ROYAUME DE GRECE; 

Für die REGIERUNG 

DES KÖNIGREICHS GRIECHENLAND: 

For the GOVERNMENT 

OF THE ICELANDIC REPUBLIC; 

Pour le GOUVERNEMENT 

DE LA REPUBLIQUE ISLANDAISE: 

Für die REGIERUNG 

DER REPUBLIK ISLAND; 

For the GOVERNMENT 

OF IRELAND; 

Pour le GOUVERNEMENT 
DIRLANDE: 

Für die REGIERUNG 

VON IRLAND: 

For the GOVERNMENT 

OF THE ITALIAN REPUBLIC: 

Pour le GOUVERNEMENT 

DE LA REPUBLIQUE ITALIENNE: 

Für die REGIERUNG 

DER ITALIENISCHEN REPUBLIK; 


Ales.sandro Marien! 


For the GOVERNMENT OF THE 
GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG: 

Pour le GOUVERNEMENT 

DU GRAND-DUCHE DE 
LUXEMBOURG; 

Für die REGIERUNG 

DES GROSSHERZOGTUMS 
LUXEMBURG: 


Pierre Wurth 


Für the GOVERNMENT OF THE 
KINGDOM OF THE NETHERLANDS: 

Pour le GOUVERNEMENT 

DU ROYAUME DES PAYS-BAS: 

Für die REGIERUNG 

DES KÖNIGREICHS 

DER NIEDERLANDE; 

Füi the GOVERNMENT 

OF THE KINGDOM OF NORWAY; 

Pour le GOUVERNEMENT 

DU ROYAUME DE NORVEGE. 

Für die REGIERUNG 

DES KÖNIGREICHS NÖRWEGEN: 


Knut Frydenlund 
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For the GOVERNMENT 
OF THE KINGDOM OF SVVEDEN; 


For the GOVERNMENT 
OF THE SVVISS CONFEDERATION: 


For the GOVERNMENT 
OF THE TURKISH REPUBLIC: 


For the GOVERNMENT 
OF THE UNITED KINGDOM 
OF GREAT BRITAIN 
AND NORTHERN IRELAND: 


Pour le GOUVERNEMENT 
DU ROYAUME DE SUEDE: 
Arne Fä 11 h e i ra 


Pour le GOUVERNEMENT 
DE LA CONFEDERATION SUISSE; 

Pour le GOUVERNEMENT 
DE LA REPUBLIQUE TURQUE: 

Pour le GOUVERNEMENT 
DU ROYAUME-UNI 
DE GRANDE-BRETAGNE 
ET D IRLANDE DU NORD: 


Für die REGIERUNG 
DES KÖNIGREICHS SCHWEDEN: 


Für die REGIERUNG 
DER SCHWEIZERISCHEN 
EIDGENOSSENSCHAFT; 

Für die REGIERUNG 
DER REPUBLIK TÜRKEI; 

Für die REGIERUNG 
DES VEREINIGTEN KÖNIGREICHS 
GROSSBRITANNIEN 
UND NORDIRLAND: 
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Addendum 2 slial! read: 

Supplementary Services 
or Advantages 

Part II 

Medical care 

1. Medical siipcivision or Irejlii'.eat 
as rrrpiiipd, niainlcnance, niir.siny and 
olher aiixiliary .scnvices in convair-scent 
homo.s, spas, and preventorin and 
simila.i in.slilulions foi Ihc pipvonlion 
1)1 tul)('icLilosi.<, ptovided Ihal Ihe 
bcncliciary or Iiis brcMcKvinner niay be 
rec|uiiod lo sharc in the cost ol tlie care 
roccivfd tü Itio rxtenl of one-tbird. 


2. Cünservcitivo dental care for all 
por.sons prolcctcd, provided that the 
beneficiary or his broadvvinner may 
be required to share in the cest of 
the care received to the extent of 
2.5 per Cent excepl in the case of 
childrcn and expectant molhers. 

.5. Dental prostheses, provided that 
Ihc beneficiary or his breadwinner 
may be required to share in tbe cost 
of tliG prostheses supplied to the ex¬ 
tent ol one-hcilf- 

4. Hospital care, inckiding niain- 
tenanco, care by qeneraf practilinners 
or spocialists, as required, nursing and 
all anxiliary se: vires required, without 


5 Home nuisinrj and doninslic aid, 
provided tliat the beneficiary or his 
breadwinner may l)c required to share 

cxleni Ihat will not involve hardship. 


6. Eyp-glasses, provided that the 
beneficiary or his breadwinner may be 
required to share in the cost of the 
eye-glasses supplied to the extent of 
one-half. 

7. Hearing aids, provided that the 
beneficiary or his breadwinner may 
be required lo share in the cost of the 
hearing aids supplied to the extent of 
one-half. 

8. Artificial limbs and other major 
medical or surgical supplies, provided 
that Ihe beneficiary or his breadwinner 
may be required to share in the cost 
of the supplies received to the extent 
of one-half. 


9, Where cost-sharing takes the 
form of a fixed sum in respect of eadi 
case of treatment or eadi prescription 
of supplies, the total of such payments 
made by all persons prolected in 
respect of any one of the types of care 


L’addcndum 2 scra libolle 
comme suit: 

Avantages siipplementaires 

Partie II 
Soiiis medicaux 

1. Le ronlröle mrklical ou le trailc- 
inent inuilical selori fo hesoin, l'entrc- 
lion, h's soins d'infirmieres et aulres 
soins iinnexos dans les maisons de 
convalescenre, de eure cl U:s pievon- 
loria cl e!al)Ussf;meuts siinilaires pour 
la prevonlion de la tuherculose; toute- 
füi.s, lo beneliciciiie ou son soutien de 
faniillo peilt elre tenu de participer 
aux frais des soins recus jusqu'ä con- 
curience d un liers. 

2. Les soins clentaires deniretien 
pour toutes les personnes protegees; 
toutetois, le beneficiaire ou son sou¬ 
tien de famille peut etre tenu de par¬ 
ticiper aux Iiaif. des soins recus jus- 
qu a concunencc de 25 pour Cent, saut 
dans le cas des enianls et des femmes 

3. Les protheses dentaires; toutetois, 
le beneficiaire ou son soutien de fa¬ 
mille peut eile tenu de participer au 
coüt des protlu'ses fournies jusqu'ä 

4. Les soins donnes dans les höpi- 
taux, y ronipris 1 hospitalisation, les 
soins de piaticieiis de nicdeiine gene¬ 
rale ou de speciabslcs, sclon le be- 
soin, les soins d'iniirnm'Mcs et tous les 
soins annexes nei ( ssaircs, saus linide 

5 Les soins d inhrmidies a doinicile 
et l'ciide menagere; toulelois, le bene- 
firiaire ou son soulien de landlle peut 
elre lenu de pailniper aux frais dos 
soins lOcus dans la mesure ou celto 
pailii ipation n ontraine pas une Irop 
lourde Charge. 

6. La lourniluie de lunettesi toute- 
fois, le beneficiaire ou son soulien de 
famille peut etio lenu de participer au 
coüt des lunettes fournies jusqu'ä con- 
currenre de la moilie. 

7. La fourniluro d'ajrpareils acousti- 
ques; toutetois, le beneficiaire ou son 
soutien de famille peut etre tenu de 
participer au coüt des appareils four- 
nis jusqu'ä concurronce de ia moitie. 

8. La fourniture de membres artifi- 
ciels et aulres ajrpareils medicaux ou 
chirurgicaiix essentiels; toutetois, le 
beneficiaire ou son soulien de famille 
peut etre tenu de participer au coüt 
des fournilures recucs jusqu'ä con- 
currence de la moitie. 

9. Lorsque la participation du bene¬ 
ficiaire ou de son soutien de famille 
est fixee ä une somme uniforme pour 
ciraque cas de traitement ou chaque 
prescription de fournilures, le total 
des paiements effectues par toutes les 


Beilage 2 erhält folgende Fassung: 

Zusätzliche Leistungen 


Teil II 

Ärztliche Betreuung 

1. Ärzlliche Überwachung oder Be¬ 
handlung nach Bedarf, Unterbringung, 
Pflege und die damit zusarninenliän- 
gende Betreuung in Gencsiingslieimen, 
Kuranstalten und in Einrichtuncji'ii für 
die Verhütung von Tuberkulose; der 
Leislungscmplänger oder der für ihn 
Unlerhdllspfliditige kann verpflidilct 
werden, bis zu einem Drittel der Be- 
treuungskosien zu üljernelimen. 

2. Konservierende Zahnbehandlung 
für alle gesdiülztcn Personen; der 
Leislungsempfänger, mit Ausnahme 
von Kindern und werdenden Müllern, 
oder der für ihn Unterhaltspfliditige 
kann verpflichtet werden, bis zu 25 
vom Hundert der Betreuungskosten 
zu übernehmen. 

3. Zahnersatz; der Leistungsemp- 
fängcr oder der für ihn Unterhalts¬ 
pflichtige kann verpflichtet werden, 
die Kosten des Zahnersatzes bis zur 
Hdllle zu übernehmen. 

4. Betreuung ini Krankenhaus ein¬ 
schließlich der Unterbringung, Betreu¬ 
ung durch praktische Ärzte oder durch 
Fachärzte, Pflege und die damit zu- 
saninicnhangenile notwendige Betreu¬ 
ung oline zeillithe Begrenzung. 

5. Pflege zu Hause und Hauslialts- 
hilfo; der Lei.slungsempfanger oder 
der für ilin Unleilialtspriiditige kann 
verpflidilct werden, einen Teil der 
Belreuungsküslen zu übernehmen, so¬ 
weit dadurch keine zu hohe Belastung 
entsteht. 

6. Brillen; der Leistungsempfänger 
oder der für ihn Unterhaltspflichtige 
kann verpflidrtet werden, die Kosten 
der Brillen bis zur Hälfte zu über¬ 
nehmen. 

7. Hörgeräte; der Leistungsempfän¬ 
ger oder der für ihn Unterhaltspflich¬ 
tige kann verpflichtet werden, die 
Kosten der 1-förgeräte bis zur Hälfte 
zu übernehmen. 

8. Körperersatzstüdee und andere 
größere ärztliche oder chirurgische 
Heil- und Hilfsmittei; der Leistungs¬ 
empfänger oder der für ihn Unter¬ 
haltspflichtige kann verpflichtet wer¬ 
den, die Kosten der Heil- und Hilfs¬ 
mittel bis zur Hälfte zu übernehmen. 

9. Ist die Kostenbeteiligung des 
Leistungsempfängers oder des für ihn 
Unterhaltspflichtigen für jeden Fall 
der Betreuung oder jede Verordnung 
von Arzneien mit einem einheitlichen 
Betrag festgesetzt, so darf der Ge- 
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rotened to in ilems 1, 2, 3, 5, 6, 7 or 8 
shall not exceed tho specified per- 
coiilcige Ol the total cosl ol that type 
ol care within a given period. 


10, The Provision of medical care 
to tlie exlcat stipulated in Article 10 

'of the Code as amendod by this Pro- 
tocol, williout qualifving penod. 

Part III 

Sickness benefit 

11, Sickness benefit nt a rate not 
lüwci thdii that spocitiod in Article 16 
of Ihc Code, withuri! limit of duration. 


Part IV 

Unemployment benefit 

12. Unemployment benefit nt a rate 
not lower than tliat specified in Ar¬ 
ticle 22 of the Code, wilhout limit of 
diuation, whcre recourse is had Io 
Article 21 (a) of the Code as amended 
by the Protocol for the purpose of 
ratification. 

13. Benefits for vvorkers vvho are un- 
able to Claim the right to them under 
the normal provisions ol the law or 
who have exceeded the period during 
which benefits are normally paid. 


Part V 

Old-age benefit 

14. Old-age benefit at a rate of at 
least 50 per cent ol the benefit speci¬ 
fied in Article 28 of the Code as 
amended by this Protocol: 

(a) under paragraph 2 of Article 29 
of the Code or where the benefit 
specified in Article 28 of Ihe Code 
as amended by this Protocol is 
conditional upon a period of res- 
idence, and the Member does not 
avail itsell of paragraph 3 ol Ar¬ 
ticle 29 of the Code, alter ten 
years of residence: and 


(b) under paragraph 5 of Article 29 
of the Code, subject to prescribed 
conditions regarding the previous 
economic activily of the person 
protected. 


Part VI 

Employment injury benetit 


15. Vocational rehabilitation for 
victims of employment injury. 


personnes piotogees pour diacune des 
categories de prestalion montionnees 
aux numeros 1, 2, 3, 5, 6, 7 ou 8 ci- 
dessus ne doit pas depasser le pour- 
centage prescril du coüt total de colle 
talegurie au couis d une periode don- 


U). Les soins mbdicaux, dans la me- 
suro ileliiiie a Tarticle 10 du Code, 
modilie pai le present Protocole, sans 
cuiidilion de stage. 

Partie III 

Indemnites de maladie 

11. L'initemnite de maladie, ä un 
faux tjui ne doit pas etre inlerieur ä 
celui menlionne a l article 16 du Code, 
Sans limite de duree. 

Partie IV 

Preslations de chömage 

12. La prestation de chömage, ä un 
taux qui ne doit pas etre infC’iieui a 
celui mentionne a Tarticle 22 du Code, 
sans Imiilc de duree, lorsqu il est re- 
couiu a Tarticle 21 (a) du Code, modi¬ 
lie pai le piesent Protocole, aux fins 
de lalilicalion, 

13. Des preslations pour les Iravail- 
leurs qui n onl pas la possibilite d ou- 
vrii le droit selon les dispositions nor¬ 
males de la loi ou qui ont döpasse la 
Periode de paiement des preslations 


Partie V 

Preslations de vieillesse 

14. La prestalion de vieillesse, au 
taux de 50 pour Cent au moins de la 
prestation nientionnee a Tarticle 28 du 
Code, modifie par le present Pioto- 

(a) dans le cas prevu au paragraphe 2 
de Tarticle 29 du Code ou, lorsque 
la prestation mentionnee ä Tar¬ 
ticle 28 du Code, modifie par le 
present Protocole, est subordonnöe 
a une periode de residente et que 
le Membre ne se prevaut pas des 
dispositions du paragraphe 3 de 
Tarticle 29 du Code, apres dix an- 
nees de residence; et 

(b) dans le cas prevu au paragraphe 5 
de Tarticle 29 du Code, sous re- 
serve des conditions prescrites re¬ 
latives aux activites economiques 
anterieures de la personne prote- 


Partie VI 

Preslations en cas d’accidents 
du travail et de maladies 
professionnellcs 

15. La reeducation professionnelle 
des vicTimes d accidents du travail ou 
de maladies professionnelles. 


samtbetrag, der von allen geschützten 
Pciscjiicn tür jede der unter den Num¬ 
mern 1, 2, 3, 5, 6, 7 oder 8 angeführten 
Leistungen aulgcbracht wird, den vor- 
geschrielrenen Hundertsatz der Ge- 
samlküste:i lür diese Leistung inner¬ 
halb einer bestimmten Zeit nicht 

10. Aizllidie Betreuung nach Arti¬ 
kel 10 der Ordnung in der Fassung 
dieses Piölukolls ohne Wartezeit. 


Teil III 
Krankengeld 

11. Krankengeld naci) Artikel 16 der 
Ordnung ohne /entliehe Begicnzung. 


Teil IV 

Leistungen bei Arbeitslosigkeit 

12. Leislungen bei Arbeitslosigkeit 
nach .Artikel 22 der Ordnung ohne 
zeitliche Begrenzung, wenn für die 
Ratifikation .Ailikel 21 Buchstabe a der 
Ordnung in der Fassung dieses Proto¬ 
kolls hciange/.ogen wird. 

13. Leistungen für .Arbeitnehmer, die 
nach den gesetzlichen Regelhestim- 
niungcn keine Leistungen beanspru¬ 
chen können oder die fiir den Regel¬ 
fall fesigelcgie Leislungsdauer über- 
sebriUen haben. 

Teil V 

Leistungen bei Alter 

14. Leistungen bei Alter in Höhe 
von mindestens 50 vom Hundert der 
Leistung nach Artikel 28 der Ordnung 
in der Fassung dieses Protokolls 

a) nadi Artikel 29 Absatz 2 der Ord¬ 
nung oder, wenn die Gewährung 
der Leistung nach Artikel 28 der 
Ordnung in der Fassung dieses 
Protokolls von einer Wohnzelt ab¬ 
hängt und sich das Mitglied nicht 
auf Artikel 29 .Absatz 3 der Ord¬ 
nung beruft, nadi zehn Wohn- 
jahren, und 

b) nach Artikel 29 .Absatz 5 der Ord¬ 
nung, vorbclialtlich der Bedingun¬ 
gen, die hinsichtlich der früheren 
Erwerbslätigkeit der geschützten 
Person vorgeschrieben sind. 


Teil VI 

Leistungen bei Arbeilsunfällen 
und Berufskrankheiten 

15. Berufliche Rehabilitation für die 
Opfer von Arbeilsunfällen und Berufs¬ 
krankheiten. 




Nr. 46 — Tag der Ausgabe; Bonn, den 18. September 1970 


967 


IG. Perioclical payments to the as- 
(cnclanls ol a Irroadwinner prolected, 
in case of donth due to employmcnl 
injuiy of die breadvvinner, amounting 
to not loss Ihnn 20 per Cent of the 
prc\'ioii<i earnings of the breadwinner 
Ol of the wage of the ordinary adult 
male labmirer, calciilaied in such a 
manner as to cortiply vvith Iho require- 
nicnts of Aitirte G.ö or vvith the re- 
(luirenienls ol .Arlicle GG ol Ihc Code, 
as the case niay be, provided Ihat the 
poiiodiral paviiicnts need not cxceed 
the aniount Ihat was contributed by 
the bicadwinnoi towards the main- 
tciiiinco of llio nscendants. 


17 Periodical paynients to the sur- 
vivnrs of a breadwinner prolected, in 
case nf death not due to eniployment 
iiijiirv, vvhere the breadwinner was 
in receipt of a pension in respect of 
total or serious loss ol earning capa- 
city; such paynients to survivors shnll 
bo in conformity vvith the requirements 
ol the relevant provisions of the Code 
as nmoridcd by Ihis Piolocol, 


Part vm 
Maternity benefit 

18, A birth grant or grants, or a 
periodical payment during the nursing 
of the child by the mother. 


19, Periodical paymenfs, in accord- 
ance vvith the relevant provisions of 
the Code as amended by this Protocol, 
for the dependent wives of men in the 
classes protecled, amoiinting to at least 
50 per Cent of the benefit specified 
in Article 50 of the Code as amended 
by this Protocol, 

20, Provision of maternity benefit 
vvithout qiialifying period. 


Part IX 

Invalidity benefit 

21. Invalidity benefit at a rate of 
at least 50 per cent of the benefit 
specified in Article 56 of Ihc Code as 
amended by this Protocol: 

(a) under paragraph 2 of Article 57 
of the Code or, vvhere the benefit 
specified in Article 56 of the Code 
as amended by this Protocol is 
conditional upon a period of res- 
idence, and Ihe Member does not 
avail itself of paragraph 3 of Ar¬ 
ticle 57 of the Code, öfter five 
years of residcncei and 


(b) for a person prolected vvho by 
reason only of bis advanced age 


16. En cas de deces du soutien de 
faniille protege rcsulfant d un accident 
du travail ou d'unc maladie profes- 
sionnelle, des paiements periodiques 
aux ascendants du soutien de famille 
dun montant au moins equivalenl ä 
20 pour Cent du gain antcrieur de co 
dornier oii du salaire du nianoeuv re 
ordinairc adulte masculin, calcule con- 
formement aux dispositions de l'ar- 
ticle 65 uu de l'articic 66 du Code, 
selon le cas, sous re.serve que les paie¬ 
ments periodiques ne depassent pns la 
somme versee par le soutien de faniil- 
le aux fins d'onirctien dos ascendants. 


17. En cas de deces du soutien de 
famille protoge du ä une cause autre 
gii'un acridont du travail ou une ma- 
ladiü profossionnelle, des paiements 
pöriodiquos aux survivants du soutien 
de famille lorsque cclui-ci beneficiait 
d une Pension au titre d une perte to¬ 
tale ou d une perto grave de la capa- 
cite de gain; cos paiements aux sur¬ 
vivants düiveni etre calcules confor- 
mement aux dispositions pertinentes 
du Code, modifie par le present Pro- 

Partie VIII 

Prestalions de maternity 

18. Une prime ou des primes de nais- 
sance, ou un paiement periodique pen- 
dant la periode d’allaitcment de l'en- 
fant par sa mere. 

19. Des paiements periodiques, cal¬ 
cules conformement aux dispositions 
pertinentes du Code, modifie par le 
present Protocole, aux epouses ä Char¬ 
ge des hommes appartenant aux cate¬ 
gories protegees, d'un montant au 
moins equivalent ä 50 pour cent de la 
prestation mentionnee ä l'article 50 du 
Code, modifie par le present Protocole, 

20. Des prestalions de maternite sans 
condition de stage. 

Partie IX 

Prestations d'invalidit^ 

21. La prestation d'invalidite, au 
faux de 50 pour cent au moins de la 
prestation mentionnee ä l’article 56 du 
Code, modifie par le present Proto- 

(a) dans le cas preivu au paragrnphe2 
de l'article .57 du Code ou, lorsque 
la prestation mentionnee ä l'ar- 
ticle 56 du Code, modifie par le 
present Protocole, est subordon- 
nee ä une periode de residence et 
que le Membre ne se prevaut pas 
des dispositions du paragraphe 3 
de l'article .57 du Code, apres cinq 
annecs de residence; et 

(b) dans le cas oü la personne prote- 
gcc n'a pas rempli les conditions 


16. Regelmäßig vvicdeikchrcnde 
Zahlungen an die Vervvandlon aul- 
steigender Linie eines gesdiiitzlon 
Unterhaltspflichtigen, wenn dessen 
Tod die Folge eines Arbeitsiinfalls 
oder einer Berufskrankheit ist, in Hohe 
von niinde.stens 20 vom flundert des 
früheren \'erdienstos ch's Unlcihalls- 
pfliditigen oder des Lohnes eines 
gewöhnlichen erwachsenen männlidien 
ungelernten Arbeileis nach Arlikol 6,5 
oder 66 der Ordnung, wobei die regel¬ 
mäßig wiederkehrenden Zahlungen 
den Betrag nicht übersteigen müssen, 
den der Unlerlialtsiinichlige iür den 
Unterliall der X'ervvandten nufsteiqen- 
der Linie autgewendet hat. 

17, Regelmäßig vviedcrkelircndo 
Zahlungen an die Hinterblielionen 
eines gesdnilzten Unterhallspflicbtigen, 
wenn dessen Tod nicht die Folge eines 
Arbcitsunfalls oder einer Berufskrank¬ 
heit ist, der Unterhaltspflichtige aller 
Rente auf Grund von Erwerbsunfähig¬ 
keit oder einer erheblichen Minderung 
der Ervverbsfäliiykeit bezogen hat; die 
Zahlungen an Hinterbliebene sind 
nach den einsdilägigen Bestimmungen 
der Ordnung in der Fassung dieses 
Protokolls zu beredinen. 


Teil VIII 

Leistungen bei Mutterschaft 

18. Beihilfe bei Geburt oder eine 
regelmäßig wiederkehrende Zahlung 
für die Zeit, während der die Mutter 
das Kind stillt. 

19. Regelmäßig wiederkehrende 
Zahlungen nach den einschlägigen Be¬ 
stimmungen der Ordnung in der Fas¬ 
sung dieses Protokolls für die Ehe¬ 
frauen von Männern der geschützten 
Gruppen in Höhe von mindestens 
50 vom Hundert der Leistung nach 
Artikel 50 der Ordnung. 

20. Leistungen bei Mutterschaft ohne 
Wartezeit. 


Teil IX 

Leistungen bei Invalidität 

21. Leistungen bei Invalidität in 
Höhe von mindestens 50 vom Hundert 
der Leistung nach Artikel 56 der Ord¬ 
nung in der Fassung dieses Protokolls 

a) im Falle des Artikels 57 Absatz 2 
der Ordnung oder, wenn die Ge¬ 
währung der Leistung nach Arti¬ 
kel 56 der Ordnung in der Fassung 
dieses Protokolls von einer Wohn¬ 
zelt abhängt und sich das Mitglied 
nicht auf Artikel 57 Absatz 3 der 
Ordnung beruft, nach fünf Wohn- 
jahren, und 

b) für eine geschützte Person, die nur 
wegen ihres vorgeschrittenen Al- 
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when tlie provisions concerned in 
the application ol Ihis Part as 
amended by this Piotocol come 
into force, has not sali.sficd the 
conditions prescribed in accord- 
ance with paragraph 2 of Arlicle 57 
of the Code, subject to prescribed 
conditions regarding the pievious 
economic acticily of the person 
protected. 


22. Vücational rehabilitation for in- 
valids. 

Part X 

Survivors’ benefit 

23, Survivors' benefit at a rate of 
at least 50 per cent of the benefit 
specified in Article 62 of the Code as 
amended by this Protocol; 


(a) under paragraph 2 of Article 63 
of the Code or, where the beneflt 
specified in Article 62 of the Code 
as amended by this Protocol is 
conditional upon a period of res- 
idence, and the Member does not 
avail itself of paragraph 3 of Ar¬ 
ticle 63 of the Code, after five 
years of residence; 


(b) to the persons protected whose 
breadwinner had not satisfied the 
conditions prescribed in accord- 
ance with paragraph 2 of Ar¬ 
ticle 63 of the Code, by reason 
only of his advanced age when the 
provisions concerned in the appli¬ 
cation of this Part as amended by 
this Protocol come into force, sub¬ 
ject to prescribed conditions re¬ 
garding the previous economic ac- 
tivity of the breadwinner. 


24. Periodical payments to the in¬ 
valid widower who is indigent of a 
woman breadwinner protected, amount- 
ing to not less than 20 per cent of the 
previous earnings of the breadwinner 
or of the wage of the ordinary adult 
male labourer, calculaled in such a 
manner as to comply with the require- 
ments of Article 65 or with the re- 
quirements of Article 66 of the Code, 
as the case may te. 

Parts II, III, VI or X 

25. Funeral benefit for economically 
active persons protected amounting to: 

(i) Ihirty times the daily previous 
earnings of the person protected 
which serve, or would have 
served, for the calculation of the 
sickness, employment injury or 
survivors' benefit, as the case 
may be, provided that the total 
benefit need not exceed thirty 


prescrites conformement aux dis- 
positions du paragraphe 2 de l'ar- 
ticle 57 du Code pour la scule rai¬ 
son qu elle clait trop ägee au mo- 
ment de l'entree en vigueur des 
clispositions relatives a l'applica- 
tion de cette partie inodifiee par le 
present Piotocole sous reserve des 
conriitions prescrites relatives aux 
activites economiques anterieures 
de la personne protegee. 

22. La readaptation professionnelle 
des invalides. 

Partie X 

Prestations de survivants 

23. La prestafion de survivants, au 
taux de 50 pour cent au moins de la 
prestation mentionnee ä l'article 62 
du Code, modifie par le present Pro- 

(a) dans le cas prevu au paragraphe 2 
de l'article 63 du Code ou, lorsque 
la prestation mentionnee ä l'ar- 
ticle 62 du Code, modifie par le 
present Protocole, est subordonnee 
ä unc Periode de residence et que 
le Nfembre ne se prevaut pas des 
dispositions du paragraphe 3 de 
l'article 63 du Code, apres cinq 
annees de residence; 

(b) dans le cas des personnes prote- 
gees dont le soutien de famille 
n'avait pas rempli les conditions 
prescrites conformement aux dis¬ 
positions du paragraphe 2 de l'ar- 
ticle 63 du Code pour la seule rai¬ 
son qu'il etait trop äge au moment 
de l'entree en vigueur des dispo¬ 
sitions relatives ä l'application de 
cette partie modifiee par le pre¬ 
sent Protocole sous reserve des 
conditions prescrites relatives aux 
activites economiques anterieures 
du soutien de famille. 

24. Des paiements periodiques au 
veuf infirme et indigent d'une femme 
soutien de famille protegee, d'un mon- 
tant au moins equivalent ä 20 pour 
Cent du gain anterieur du soutien de 
famille ou au salaire du manceuvre or- 
dinaire adulte masculin, calcule con- 
formement aux disjjositions de l'ar¬ 
ticle 65 ou de l'ailicle 66 du Code, se- 
lon le t ds. 


Parties II, III, VI ou X 

25. Uiie prestation pour frais fune- 
raires au.s personnes actives prote- 

(i) Süit trente fois Ic gain journalier 
anterieur de la personne protegee 
qui seit ou aurail servi de base au 
calrul de la prestation de survi¬ 
vants, de l'indemnite de maladie, 
ou de la prestation en cas d'acci- 
dents du travail et de maladies 
professionnelles, selon le cas; tou- 


teis bei Inkrafttreten der die An¬ 
wendung dieses Teiles in der 
Fassung des Protokolls ermögli¬ 
chenden Bestimmungen die Vor¬ 
aussetzungen nach Artikel 57 Ab¬ 
satz 2 der Ordnung nicht erfüllt, 
vorbehaltlich der Bedingungen, die 
hinsichtlich der früheren Erwerbs¬ 
tätigkeit der geschützten Person 
vorgeschrieben sind. 

22 Berufliche 'Wiedereingliederung 
für Invalide. 

Teil X 

Leistungen an Hinterbliebene 

23. Leistungen an Hinterbliebene 
in Höhe von mindestens 50 vom Hun¬ 
dert der Leistung nach Artikel 62 der 
Ordnung in der Fassung dieses Proto¬ 
kolls 

a) im Falle des Artikels 63 Absatz 2 
der Ordnung oder, wenn die Ge¬ 
währung der Leistung nach Arti¬ 
kel 62 der Ordnung in der Fassung 
dieses Protokolls von einer Wohn¬ 
zelt abhängt und sich das Mitglied 
nicht auf Artikel 63 Absatz 3 der 
Ordnung beruft, nach fünf Wohn- 
jahren, und 

b) für geschützte Personen, deren Un¬ 
terhaltspflichtiger nur wegen seines 
vorgeschrittenen Alters bei Inkraft¬ 
treten der die Anwendung dieses 
Teiles in der Fassung dieses Proto¬ 
kolls ermöglichenden Bestimmun¬ 
gen die Voraussetzungen nach Ar¬ 
tikel 63 Absatz 2 der Ordnung 
nicht erfüllt, vorbehaltlich der Be¬ 
dingungen, die hinsichtlich der 
früheren Erwerbstätigkeit des Un¬ 
terhaltspflichtigen vorgeschrieben 
sind. 


24. Regelmäßig wiederkehrende 
Zahlungen an den bedürftigen invali¬ 
den Witwer einer geschützten Unter¬ 
haltspflichtigen in Höhe von minde¬ 
stens 20 vom Hundert des früheren 
Verdienstes der Unterhaltspflichtigen 
oder des Verdienstes eines gewöhn¬ 
lichen erwachsenen männlichen unge¬ 
lernten .Arbeiters nach Artikel 65 oeJer 
66 der Ordnung. 


Teile II, III, VI oder X 

25. Sterbegeld für die geschützten 
erwerbstätigen Personen in Höhe 

i) des Dreißigfachen des früheren 
Tagesverdienstes der geschützten 
Person, der jeweils zur Berechnung 
des Krankengeldes, der Leistung 
bei Arbeitsunfall oder Berufskrank¬ 
heit oder der Leistung an Hinter¬ 
bliebene dient oder gedient hätte; 
die Gesamtleistung braucht jedoch 
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tiiiies tho ciüily wage of Ihe 
skilled male manual employee de- 
termined in accordance with the 
provisiüiis of Article 6.5 ü( the 
Code: or 


(li) Ihirty liinos liic diiily wage of 
tlic ordinary adult male labmirer, 
(leleriiiincd in accordanto wilh 
tlic provisions of Aiticte 66 of Ihe 
Code. 


Parts II or III 

26. Fiinoral benelif for the dependent 
wivT.s and childicn protected or for the 
deitondcnf wives and childrcn of the 
person.s pi'r)tected, aniounling to: 


(i) liflecn time.s Ihe daily previous 
eariiings of the breadwinner pro- 
leeted whidi servc for Ihe caltula- 
tiüii of sickness benefit, piovided 
that tho total bonefit nccd not 
exc'oed tiftpoii tiines tho daily 
wage of the skilled male manual 
employee determined in accord- 
ance wilh tho provisions of Ar¬ 
ticle 0,5 of the Code; or 

lii) fifteen limes the daily wage of 
Ihe ordinary adult male labourer 
determined in accordance with 
Ihe provisions of Article 66 of 
the Code. 


tefois, il n'cst pas necessairc que 
la prestation totale soit siiperieure 
ä trente fois le salaire journalier 
de l ouvrier masculin qualifie, tel 
qu il est determine conlormement 
üux disposilions de 1 article 65 du 

(ii) soit trente fois le salaire journa¬ 
lier du niana'uvre ordinaire adulte 

conformement aux disposilions de 
rarticle 66 du Code. 


Parties II ou III 

26. Uno prestation pour frais fune- 

proteges ou aux veuves et enfants ä 
Charge de la personne protegee, sele- 

(i) soit quinzc lois le gain journalier 
anlerieur du soulien de famille qui 
sert de ba.so au calcul de la pres¬ 
tation de maladie; toulefois, il 
n est pas necessaiie que la presta¬ 
tion totale soll supeiieure a quin- 
ze fois le salaire journalier de l'ou- 
vrier masculin (|ualifie, tel qu il est 
determine conformement aux dis- 
positions de l arliclo 65 du Code; 

(ii) soit quinzc fois le salaire journa¬ 
lier du mana'uvre ordinaire adulte 
masculin, tel qu il est determine 
conformement aux disposilions de 
l’article 66 du Code. 


das Dreißigfadic des Tagesveidien- 

Arbcilers nach .Artikel 65 der Ord¬ 
nung nicht zu uber.-iteigcn; oder 


ii) des Dreißigfachen des Ta[jc.s\cr- 
diensles des gewöhnlichen erwach¬ 
senen inaiinlichcn ungelernten .Ar¬ 
beiters nach .Artikel 66 der Ord- 


Teile H oder III 

26. Sterbegeld für die geschützten 
Ehefrauen und Kinder oder lut die 
Ehefrauen und Kinder der (|eschützlen 
Personen in Höhe 

i) des Fünfzehnfachen des früheren 
Tagesverdienstes des gcsdiülzten 
Unterhalfspnichtigen, der jeweils 
zur Bereclinung dos Krankengeldes 
dient; die Gesnmtleislung braucht 
jedoch das Füirfzehnfadie des Ta¬ 
gesverdienstes eines männlichen 
gelernten Arbeiters nach Artikel 65 
der Ordnung niclit zu übersteigen; 
oder 

ii) des Fünfzehnfachen des Tagesver¬ 
dienstes des gewöhnlichen er¬ 
wachsenen männlichen ungelernten 
Arbeiters nadi Artikel 66 der Ord¬ 
nung. 
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Verordnung 

zur Änderung des Deutschen Teil-Zolltarifs 
(Nr. 16/70 — Erhöhung des Zollkontingents für Bananen) 

Vom 9. September 1970 

Auf Grund des § 77 Abs. 3 Nr. 2 Buclistabe a des 
Zollgosetzcs in der Fassung der Bekanntniachung 
vom 18. Mai 1970 (Bundosgeset/bl. I S. ,529) verord- 
n('l die Bundesregierung: 


§ 1 

Im Deutschen Teil-Zolltaiit (Bundesgesotzbl, 19ö8 
II S. 1044) in der zur Zeit geltenden Fassung wird 
mit Wirkung vom 1. Januar 1970 im Anhang Zoll- 
kontingente 2 in der Bestimmung zu Tarifsfelle 
08.01 - B (Bananen usw'.) in der Spalte 2 (Waren¬ 
bezeichnung) die Mengenangabe „356 000 t'' ersetzt 
durch: „540 000 1". 

§ 2 

Diese Verordnung gilt nach § 14 des Dritten Uber¬ 
leitungsgesetzes vom 4. Januar 19.52 (Bundesgesetz¬ 
blatt I S. 1) in Verbindung mit § 89 des Zollgesetzes 
auch im Land Berlin. 


§ 3 

Diese Verordnung tritt am Tage nach ihrer Ver¬ 
kündung in Kraft. 


Bonn, den 9. September 1970 

Der Bundeskanzler 
Brandt 


Der Bundesminister der Finai 
Möller 
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Bekanntmachung 

über das Inkrafttreten des Vertrages 

zwischen der Bundesrepublik Deutsdiland und dem Königreich der Niederlande 
über die Einziehung und Beitreibung von Beiträgen der Sozialen Sicherheit 

Vom 12. August 1970 

Nach Artikel 4 Abs. 2 des Gesetzes vom 21. Mai 
1970 zu dem Vertrag vom 21. Januar 1969 zwischen 
der Bundesrepublik Deutschland und dem König¬ 
reich der Niederlande über die Einziehung und Bei¬ 
treibung von Beiträgen der Sozialen Sicherheit (Bun- 
desgesetzbl. 1970 II S. 277) wird hiermit bekannt¬ 
gemacht, daß der Vertrag nach seinem Artikel 11 

am 24. Juli 1970 
in Kraft getreten ist. 

Die Vertragsparteien haben am II. Juli 1969 und 
24. Juni 1970 einander mitgeteilt, daß die inner¬ 
staatlichen Voraussetzungen für das Inkrafttreten 
erfüllt sind. 


Bonn, den 12. August 1970 


Der Bundesminister des Auswärtigen 
In Vertretung 
Frhr. v. Braun 



972 


Bundesgesetzblatt, Jahrgang 1970, Teil II 


Bekanntmachung 

über den Geltungsbereich der vier Genfer Rotkreuz-Abkommen 
Vom 27. August 1970 

Das I. Genier Abkommen zur Verbesserung des 
Loses der Verwundeten und Kranken der Streit- 
krälto im Felde, 

das 11. Genfer Abkommen zur Verbesserung des 
Loses der Verwendeten, Kranken und Schiffbrüchi¬ 
gen der Streitkräfle zur See, 

das III. Genfer Abkommen über die Behandlung 
der Kriegsgefangenen, 

das IV. Genfer Abkommen zum Schutz von Zivil¬ 
personen in Kriegszeiten, 

sämtlich vom 12. August 1949 (Bundesgesetzbl. 1954 
II S. 781) treten für 

Jemen am 16. Januar 1971 

in Kraft. 

Diese Bekanntmachung ergeht im Anschluß an die 
Bekanntmachung vom 29. Dezember 1969 (Bundes¬ 
gesetzbl. 1970 11 S. 18). 


Bonn, den 27. August 1970 


Der Bundosminister des Auswärtigen 
In Vertretung 
Frhr. v. Braun 
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